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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemalRe Verwendung

Diese Schmutwasserpumpe darf nicht in geschlosse-
nen Raumen betrieben werden, sie ist nur zum Betrieb
im Freien zugelassen.

Diese Schmutzwasserpumpe ist nicht fur die Verwen-
dung im Lebensmittelbereich zugelassen.

Mit der Pumpe darf nur StiBwasser gefordert werden.
Die Verwendung fiir brennbare Stoffe wie Benzin, Die-
sel oder Heizdl ist wegen Brand- und Explosionsgefahr
verboten.

Das Fordern von Salzwasser, Sduren Chemikalien und
anderen korrosionsférdernden Stoffen kann die Pumpe
beschadigen.

Diese Schmutzwasserpumpe ist im Auslieferungszu-
stand zur Verwendung in einer maximalen Héhe von
1500 m Uber dem Meeresspiegel vorgesehen. Sie kann
durch den autorisierten Kundendienst fiir den Betrieb in
groRerer Hohe umgestellt werden.

Wird ein Gerat, das flir den Betrieb in groRerer Hohe an-
gepasst wurde, unterhalb dieser Héhe betrieben, kann
der Motor durch Uberhitzung zerstért werden.
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vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
E wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen
A GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod flihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise
geféhrliche Situation, die zu leich-
ten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
Sachschéaden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr.

® Das Gerét ist nicht daftir be-
stimmt, durch Personen mit
eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen
F&higkeiten oder mangels Er-
fahrung und / oder mangels
Wissen benutzt zu werden.

® Beaufsichtigen Sie Kinder, um
sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

® Kinder und Jugendliche dlir-
fen das Gerét nicht betreiben.

Explosionsgefahr.

® Betreiben Sie das Gerét nie in
explosionsgefdhrdeten Berei-
chen.

® Beachten Sie die entspre-
chenden Sicherheitsvorschrif-
ten, wenn Sie das Gerét in
Gefahrenbereichen (z.B.
Tankstellen) betreiben.

® Tanken Sie nur den in der Be-
triebsanleitung angegebenen
Kraftstoff.

® Tanken Sie nur bei abgestell-
tem Motor.

® Tanken Sie nicht in geschlos-
senen Rdumen.

® Rauchen und offenes Feuer
ist verboten.

® Stellen Sie beim Tanken si-
cher, dass kein Kraftstoff auf
heilBe Oberflachen gelangt.

® Schlie3en Sie den Deckel des
Kraftstoffbehélters nach dem
Tanken.

® Betreiben Sie das Gerét nicht,
wenn Kraftstoff verschiittet

Deutsch

wurde. Bringen Sie das Gerét
an einen anderen Ort und ver-
meiden Sie Funkenbildung.

® Bewahren Sie Kraftstoff nurin
zugelassenen Behéltern auf.

® Bewahren Sie Kraftstoff nicht in
der Néhe von offenem Feuer
oder Geréten auf, die eine
Ziindflamme haben oder Fun-
ken erzeugen ( z. B. Ofen, Heiz-
kessel oder Wassererhitzer).

® Spriihen Sie kein Starthilfe-
spray in den Lulftfilter.

Brandgefahr.

® Halten Sie zwischen leicht
entziindbaren Gegenstanden
und dem Schalldémpfer einen
Mindestabstand von 2 m ein.

® Setzen Sie das Gerét nicht in
wald-, busch- oder grasbestan-
denem Geléande ein, aul3er der
Auspuff wurde mit einem Fun-
kenfanger ausgertstet.

® Halten Sie Gras und andere
Verschmutzungen von den
Kdhlrippen fern.

® Betreiben Sie das Gerét nicht,
wenn das Kraftstoffsystem be-
schédigt oder undicht ist.
Uberpriifen Sie das Kraft-
stoffsystem regelmafig.

® [ assen Sie das Gerét vordem
Lagern in geschlossenen
Ré&umen abkiihlen.

Gefahr durch elektrischen

Schlag

® Beriihren Sie die Ziindkerze
oder das Ziindkabel nicht,
wenn das Gerét in Betrieb ist.

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

® Abgase sind giftig. Atmen Sie
keine Abgase ein. Betreiben
Sie das Gerét nicht in ge-
schlossenen Raumen. Stellen
sie ausreichende Belliftung
und Abfiihrung der Abgase si-
cher.

® Stellen Sie sicher, dass in der
Né&he von Lufteinldssen keine
Abgasemissionen auftreten.

® \Vermeiden Sie wiederholten
oder langeren Kontakt zwi-
schen Kraftstoff oder Motorél



und Haut und atmen Sie keine
Kraftstoffdampfe ein.

AN VORSICHT

Verbrennungsgefahr

® Bertlihren Sie keine heil3en
Teile wie Schalldéampfer, Zy-
linder oder Kihlrippen.

Gefahr von Gehérschaden

® Betreiben Sie das Gerét nicht
ohne Schalldémpfer. Kontrol-
lieren Sie den Schalldampfer
regelméf3ig und lassen Sie ei-
nen defekten Schalldédmpfer
ersetzen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

® \Verwenden Sie nur Original-
teile des Herstellers.

® Alter Kraftstoff kann zu Abla-
gerungen im Vergaser fiihren
und die Motorleistung beein-
trédchtigen. Verwenden Sie nur
neuen Kraftstoff.

® Verstellen Sie keine Regelfe-
dern oder Gesténge, die eine
Erhéhung der Motordrehzahl
bewirken kénnen.

® Belreiben Sie das Gerét nicht
mit abgenommenem Luftfilter.

® Ziehen Sie das Starterseil
nicht bei laufendem Gerét.

® Achten Sie auf ausreichende
Belliftung damit das Gerét
nicht lberhitzt.

® [assen Sie vor Frostgefahr das
Wasser aus der Pumpe ab.

Symbole auf dem Gerat
AWARNING
« Read Owner's Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A  WARNUNG

Explosionsgefahr, Brandgefahr.

Benzin kann bei unsachgeméafer Handhabung Brénde
oder Explosionen verursachen.

Lesen Sie vor der Benlitzung des Gerétes diese Be-
triebsanleitung.

Benltitzen Sie das Gerét nicht in geschlossenen Réu-
men oder teilweise umschlossenem Gelénde.

Setzen Sie vor dem Tanken den Motor au3er Betrieb.
Tanken Sie nur bis 16 mm unterhalb der Tankoberkan-
te, damit Raum fiir die Ausdehnung des Kraftstoffs ver-
bleibt.

)

AVORSICHT

HeiBe Oberfldche

Der Auspuff des Gerétes wir im Betrieb
sehr hei und kann Verbrennungen ver-
ursachen.

Meiden Sie den Kontakt mit dem Auspuff.

AWARNUNG
[ \ Gefahr von Gehérschéden und Au-
N genverletzungen.
Tragen Sie bei der Benutzung des Ge-
réts eine Schutzbrille und einen Gehor-
schutz.
Geratebeschreibung
Bilder siehe Umschlagseite
Abbildung A

(@ Gerateschalter

(@ Seilzugstarter

(@) Luitfilter

(@ Einfillsffnung

(®) Deckel Kraftstofftank
(&) Kraftstofftank

(@) Olmessstab
Olablassschraube
(® Ausgang
Saugstutzen

@ Wasser-Ablassschraube
(2 Typenschild

({3 Kraftstoffhahn
Chokehebel

(@5 Gashebel

Symbole auf dem Gerét

AIR CLEANER MAINTENANCE

Luftfilter alle 50 Stunden reinigen, in staubiger Umge-
bung alle 10 Stunden (siehe “Pflege und Wartung/Luft-
filter reinigen”).
; Hinweis zur Kontrolle des Ol-
stands.
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Erstinbetriebnahme

Ol einfiillen

Das Gerat waagrecht stellen.

Den Olmessstab herausdrehen.

Das Motordl einfillen.

Hinweis: Das Motordl ist nicht im Lieferumfang ent-

halten. Menge und Olsorte sind im Kapitel “Techni-

sche Daten” angegeben.

4. Den Olmessstab abwischen.

5. Den Olmessstab bis zum Anschlag einstecken aber
nicht einschrauben.

6. Den Olmessstab herausziehen. Der Olstand muss
sich im markierten Teil des Olmessstabs befinden.

7. Bei niedrigeren Olstand Motord! nachfiillen.

8. Den Olmessstab eindrehen und festziehen.

Inbetriebnahme

Olstand kontrollieren
Das Gerat waagrecht stellen.
Den Olmessstab herausdrehen.
Den Olmessstab abwischen.
Den Olmessstab bis zum Anschlag einstecken aber
nicht einschrauben.
Den Olmessstab herausziehen. Der Olstand muss
sich im markierten Teil des Olmessstabs befinden.
Bei niedrigeren Olstand Motorél nachfiillen.
Den Olmessstab eindrehen und festziehen.
Kraftstoff tanken
1. Den Deckel des Kraftstofftanks abschrauben.
2. Den Kraftstoff bis maximal zur Unterkante des Ein-
fullstutzens einfiillen.
3. Den Deckel des Kraftstofftanks aufsetzen und fest-
drehen.

Chokehebel
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Pumpe aufstellen
Die Forderleistung der Pumpe wird stark von den Ein-
satzbedingungen bestimmt. Die Einhaltung der folgen-
den Regeln fihrt zu optimaler Leistung.

Deutsch

® DenHbhenunterschied zwischen Wasseroberflache
und Pumpe so gering wie mdglich halten.

® Die Pumpe so aufstellen, dass der Saugschlauch
madglichst kurz ist.

® Ein langer Druckschlauch ist guinstiger als ein lan-
ger Saugschlauch.

® Keine unnétig langen Schlduche verwenden.

Schlauche anschlieRen
1. Die Schlauchschelle auf den Saugschlauch schie-

ben.
Abbildung B

(1) Saugschlauch (nicht im Lieferumfang)
(@) Schlauchschelle

(® Schlauchnippel

(® Uberwurfmutter

() Flachdichtung

2. Die Uberwurfmutter auf den Schlauchnippel schie-
ben.

3. Den Saugschlauch auf den Schlauchnippel schie-
ben.

4. Die Schlauchschelle positionieren und festziehen.

5. Eine Flachdichtung zwischen Ansaugstutzen und
Schlauchnippel legen.
Hinweis: Als Saugschlauch muss ein verstarkter,
fur Unterdruck geeigneter, Schlauch verwendet
werden.

6. Den Saugschlauch mit dem Ansaugstutzen verbin-
den und die Uberwurfmutter festziehen.

7. Den Saudfilter am anderen Ende des Saug-
schlauchs anbringen.
Abbildung C

@ Saugschlauch (nicht im Lieferumfang)
() Schlauchschelle

(® Saugdfitter

8. Den Druckschlauch (nicht im Lieferumfang) mit
Schlauchnippel, Uberwurfmutter und Schlauch-
schelle versehen.

9. Eine Flachdichtung zwischen Schlauchnippel und
Ausgang legen.

10. Den Druckschlauch mit dem Ausgang verbinden
und die Uberwurfmutter festziehen.

Pumpe entliiften

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Wenn die Pumpe trocken lduft, werden die Dichtungen

beschéadigt.

Entliiften Sie die Pumpe vor Inbetriebnahme. Wird die

Pumpe versehentlich trocken betrieben, stoppen Sie

sofort den Motor und lassen Sie die Pumpe abkiihlen,

bevor sie mit dem Entliiften beginnen.

1. Den Verschluss der Einfilléffnung herausschrau-
ben.

2. Die Pumpe vollstandig mit Wasser flllen.

3. Den Verschluss wieder in die Einflll6ffnung drehen

und festziehen.

Gerit starten

Die Pumpe entliiften.

Den Kraftstoffhahn 6ffnen.

Den Chokehebel nach links schieben.

Den Gashebel ungefahr 1/3 des Gesamtwegs nach

links schieben.

Den Gerateschalter auf “I” stellen.

Den Seilzugstarter langsam ziehen, bis ein starke-

rer Widerstand spurbar ist, dann kréftig ziehen.

7. Den Seilzugstarter langsam zuriickfiihren.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Der zurtickschnellende Seilzugstarter verursacht
Schéden am Gerét.

Den Seilzugstarter langsam zuriickfiihren.

8. Istder Motor gestartet, den Chokehebel nach rechts
schieben.

9. Den Gashebel so weit nach links schieben, bis die
gewiinschte Drehzahl erreicht ist. Die Férdermenge
der Pumpe ist von der Drehzahl abhangig.

10. Die Funktion der Pumpe prifen. Trockenlauf scha-
det der Pumpe. Fordert die Pumpe kein Wasser,
Motor abstellen und Entliftung der Pumpe wieder-
holen.

Gerat im Notfall ausschalten
1. Gerateschalter auf “0” stellen.
Gerat ausschalten

Gashebel ganz nach rechts schieben.
Gerateschalter auf “0” stellen.
Kraftstoffhahn schlieBen.

PN~
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Wasser ablassen
Wasser-Ablassschraube herausdrehen.
Wasser aus der Pumpe ablaufen lassen.
Verschluss der Einfilléffnung herausschrauben.
Pumpe mit Frischwasser spllen.
Frischwasser ablaufen lassen.
Verschluss der Einfilléffnung einschrauben und
festziehen.
Wasser-Ablassschraube eindrehen und festziehen.

® Vor dem Transport den Gerateschalter auf “0” stel-
len.

® Den Motor vor dem Verladen mindestens
15 Minuten abkuhlen lassen.

® Das Gerat beim Transport waagrecht halten damit
kein Kraftstoff verschittet wird.

® Beim Transport in Fahrzeugen das Geréat nach den
jeweils gultigen Richtlinien gegen Wegrollen, Rut-
schen und Kippen sichern.

® Das Gewicht des Gerats bei Transport beachten.

A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Legen Sie keine schweren Gegensténde auf das Gerét.
Gerét trocken und staubfrei lagern.
Gerit reinigen
Vor der Lagerung muss das Gerat gereinigt werden.
1. Das Gerét eine halbe Stunde abkiihlen lassen,
wenn es kurz zuvor in Betrieb war.
2. Die Pumpe mit klarem Wasser durchspdilen.
3. Das Gerat mit wenig Wasser duRerlich von Hand
waschen.
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4. Alle erreichbaren Oberflachen trocken reiben.
5. Die Wasser-Ablassschraube herausdrehen und
Wasser ablaufen lassen.
6. Die Wasser-Ablassschraube eindrehen und festzie-
hen.
7. Rostempfindliche Oberflachen leicht eindlen.
8. Die Bedienelemente mit Silikonspray schmieren.
Lagerdauer 1...2 Monate
1. Benzin-Stabilisator in den Kraftstofftank geben.
2. Den Kraftstofftank auffillen.
Lagerung 2...12 Monate
Zusatzlich:

1. Den Kraftstoffhahn schlieRen.
2. Einen Behalter unter den Vergaser stellen.
Abbildung D

(@ Vergaser
(2) Ablassschraube

Die Ablassschraube herausdrehen.

Den Kraftstoff im Behalter auffangen.

Die Ablassschraube eindrehen und festziehen.

Die Absetztasse entleeren (siehe “Pflege und War-
tung/Absetztasse reinigen”).

Lagerung mehr als 12 Monate

Zuséatzlich:

1. Die Zundkerze herausdrehen.

2. 5...10 cm® Motordl in den Zylinder geben.

3. Den Seilzugstarter mehrmals langsam durchziehen,
damit das Ol im Motor verteilt wird.

4. Die Zindkerze wieder einschrauben.

5. Das Ol wechseln (siehe “Pflege und Wartung/Ol
wechseln”).

6. Den Seilzugstarter langsam ziehen, bis ein starke-
rer Widerstand spurbar ist.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Gefahr durch elektrischen
Schlag.

Das Geréat kann unbeabsichtigt starten. Sie kbnnen sich
an bewegten Teilen verletzen.

Ziehen Sie vor Wartungsarbeiten den Ziindkerzenste-
cker ab.

A VORSICHT

Verbrennungsgefahr.

HeilRe Geréteteile verursachen bei Beriihrung Verbren-
nungen.

Lassen Sie das Gerét abkiihlen, bevor sie Arbeiten da-
ran vornehmen.

* Beschreibung siehe “Inbetriebnahme”.

** Beschreibung siehe “Wartungsarbeiten”.

2 e

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb
1. Das Gerat auf ordnungsgemafen Zustand und Be-
triebssicherheit priifen. Beschadigtes Gerat nicht in
Betrieb nehmen.
2. Den Olstand kontrollieren. *
3. Den Luftfilter prifen. **
Einmalig nach 1 Monat oder 20 Betriebsstunden
Das Ol wechseln. **
Alle 3 Monate oder 50 Betriebsstunden
1. Den Lufffilter reinigen. **
Bei staubigem Einsatzgebiet Reinigung haufiger
durchfiihren.
Alle 6 Monate oder 100 Betriebsstunden
Das Ol wechseln. **
Die Absetztasse reinigen. **
Die Zindkerze priifen und reinigen. **
Den Funkenfénger (nicht im Lieferumfang) reinigen.

*k
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Jéhrlich durch den autorisierten Kundendienst
Das Ventilspiel Gberpriifen und einstellen.
Den Kraftstofftank und den Kraftstofffilter reinigen.
Den Luftfiltereinsatz ersetzen.
Die Zindkerze ersetzen.
Die Standgas-Drehzahl priifen/einstellen.
Das Ventilspiel priifen/einstellen.
Das Schaufelrad der Pumpe prifen.
Den Spalt zwischen Gehause und Schaufelrad pri-
fen.
Das Einlassventil der Pumpe prifen.

2-jahrlich durch den autorisierten Kundendienst
1. Die Kraftstoffleitung priifen, wenn nétig ersetzen.
2. Den Brennraum des Motors reinigen.
Wartungsarbeiten
Luftfilter priifen

1. Die Laschen anheben und den Deckel abnehmen.
Abbildung E

(1) Deckel
(@ Lasche

() Luttfiltereinsatz

PN RWN =
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2. Den Luftfiltereinsatz auf Verschmutzung priifen.
Den Luftfilter bei Bedarf reinigen oder bei Beschadi-
gung austauschen (siehe “Luftfilter reinigen”).

3. Den Deckel aufsetzen und einrasten.

Luftfilter reinigen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Fehlt der Luftfiltereinsatz, kann eindringender Staub

den Motor zerstéren.

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Luftfiltereinsatz.

1. Den Luftfilter 6ffnen (siehe “Luftfilter prifen”).

2. Den Luftfiltereinsatz herausnehmen.

3. Den Luftfiltereinsatz in warmem Wasser mit Haus-
haltsreiniger waschen und mit klarem Wasser spii-
len.

Hinweis: Entsorgen Sie die dlhaltige Waschlésung
umweltgerecht.

4. Den Luftfiltereinsatz trocknen lassen.

5. Den Luftfiltereinsatz mit sauberem Motordl tranken

und Uberfliissiges Ol herausdriicken.

Den Luftfiltereinsatz wieder einsetzen.

Den Deckel aufsetzen.

Die Verriegelungen schliefen.

Ol wechseln

Den Olwechsel bei warmem Motor durchfiihren.
1. Den Olmessstab herausdrehen.
Abbildung F

@) Olmessstab
(@) Olablassschraube

o N

2. Die Olablassschraube mit Dichtung herausdrehen
und Ol auffangen.

3. Die Olablassschraube mit Dichtung eindrehen und
festziehen.

4. Das Gerat waagrecht aufstellen.

5. Das Motordl (SAE 10W30) abmessen und an der

Offnung fir den Olmessstab einfiillen.

Den Olstand kontrollieren (siehe “Inbetriebnahme”).

Den Olmessstab eindrehen und festziehen.

Das Altdl umweltgerecht entsorgen.

Absetztasse reinigen

Die Absetztasse scheidet Wasser aus dem Benzin ab.
1. Den Kraftstoffhahn schlieRen.
2. Die Absetztasse abschrauben.

Abbildung G

(1) Absetztasse

oN2

Deutsch

(@) Schraube

3. Die Absetztasse mit O-Ring abnehmen.

4. Die Absetztasse und den O-Ring mit nicht brennba-
rem Lésungsmittel reinigen und trocknen lassen.

5. Die Absetztasse und den O-Ring anbringen und
festschrauben.

6. Den Kraftstoffhahn 6ffnen.

7. Abdichtung zwischen Absetztasse und Vergaser
prifen.

8. Den Kraftstoffhahn schlieRen.

Ziindkerze priifen und reinigen

1. Den Ziindkerzenstecker abziehen.
Abbildung H

(1) Ziindkerzenstecker
(@ Ziindkerze

2. Die Umgebung der Ziindkerze reinigen, damit kein
Schmutz in den Motor gelangt, wenn die Ziindkerze
entfernt wird.

3. Die Ziindkerze herausschrauben.

4. Eine Zindkerze mit abgenutzten Elektroden oder
gebrochenem Isolator ersetzen.

5. Den Elektrodenabstand der Ziindkerze prifen. Soll-
wert 0,7...0,8 mm.

6. Die Dichtung der Ziindkerze auf Beschadigung pri-
fen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Eine lockere Ziindkerze kann (berhitzen und den
Motor beschédigen. Eine zu fest angezogene Ziind-
kerze beschédigt das Gewinde im Motor.

Beachten Sie die folgenden Anweisungen zum
Festziehen der Ziindkerze.

7. Die Zundkerze vorsichtig mit der Hand eindrehen.
Das Gewinde nicht verkanten.

8. Die Ziindkerze mit dem Kerzenschllssel bis zum
Anschlag eindrehen und wie folgt festziehen.

a Eine gebrauchte Ziindkerze 1/8...1/4 Umdrehung
festziehen.
b Eine neue Ziindkerze 1/2 Umdrehung festziehen.

9. Den Zindkerzenstecker aufstecken.

Hilfe bei Stérungen

Lassen Sie alle Prifungen und Arbeiten an elektrischen

Teilen vom Fachmann ausfiihren.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht

genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.

Der Motor startet nicht.

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen.

Den Chokehebel nach links schieben.

Gerateschalter auf “I” stellen.

Kraftstoff in den Tank fiillen.

Den Olstand priifen, bei Bedarf nachfiillen.

Den Kraftstofftank und den Vergaser entleeren. Fri-

schen Kraftstoff tanken.

Die Ziindkerze priifen (siehe “Pflege und Wartung/

Ziindkerze prifen und reinigen”).

8. Eine Nasse Ziindkerze trocknen lassen. Anschlie-
Rend den Motor mit Gashebel in Stellung Vollgas
starten.

9. Die Absetztasse reinigen (siehe “Pflege und War-
tung/Absetztasse reinigen”).

Motorleistung gering

1. Den Luftfilter prifen.

2. Den Kraftstofftank und den Vergaser entleeren. Fri-
schen Kraftstoff tanken.

Pumpe fordert kein Wasser

1. Die Pumpe entliiften.

2. Den Saugschlauch auf Dichtheit und Lécher unter-

suchen.

Die Flachdichtung zwischen Gerat und Saug-

schlauch prifen.

Einen stabileren Saugschlauch verwenden.

Den Saudfilter komplett untertauchen.

Den Saudfilter sdubern.

Die Pumpe néher zur Wasserquelle platzieren. H6-

henunterschied zwischen Pumpe und Wasserober-

flache verringern.

8. Kiirzere Schlauche verwenden.

Geringe Forderleistung

1. Den Saugschlauch auf Dichtheit und Lécher unter-
suchen.

2. Die Flachdichtung zwischen Gerat und Saug-

schlauch prifen.

Einen stabileren Saugschlauch verwenden.

Den Saudfilter komplett untertauchen.

Den Saudfilter sdubern.

Die Pumpe néher zur Wasserquelle platzieren. H6-

henunterschied zwischen Pumpe und Wasserober-

flache verringern.

7. Kiirzere Schlauche verwenden.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

Pumpe

Nennweite* 3
Férdermenge maximal I/h 45000
Ansaugh6he (max.) m 7
Foérderhéhe (max.) m 25
Verbrennungsmotor

Motortyp Einzylinder
Bauart 4-takt
Kuhlart luftgekihlt
Hubraum cm? 196
Motorleistung kW/PS 5,1/6,9
Kraftstoffart Benzin, min. 88 Oktan
Inhalt Kraftstofftank | 3,6
Motorélmenge | 0,5

Olsorte 15 W-40
Zindkerzentyp F5T, F6TJC, F7TJC
MaRe und Gewichte

Lange mm 580

Breite mm 440

Hoéhe mm 450
Gewicht ohne Kraftstoff kg 36

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Schmutzwasserpumpe

Typ: 1.812-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

//&(/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

This waste water pump must not be operated in enclosed
spaces and is only approved for outdoor operation.

This waste water pump is not approved for use in the
food industry.

Only fresh water may be delivered using the pump.
Using the pump for inflammable substances such as
petrol, diesel or heating oil is prohibited due to the dan-
ger of fire and explosion.

Delivering salt water, acidic chemicals and other corro-
sive substances can damage the pump.

As delivered, this waste water pump is intended for use
at heights of up to 1500 m above sea level. It can be ad-
justed by an authorised Customer Service department
for use at higher elevations.

If a device that has been adjusted for use at higher ele-
vations is used below this height then this can result in
destruction of the motor through overheating.

Environmental protection

vy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
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correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They
ensure that the appliance will run fault-free and safely.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

Hazard levels
A DANGER
Indication of an imminent threat
of danger that will lead to severe
injuries or even death.

&N WARNING

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
severe injuries or even death.

AN CAUTION
Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
minor injuries.
ATTENTION
Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
damage to property.
Safety instructions

A DANGER
Danger of injury.
® The device is not intended for

use by persons with restricted




physical, sensory or mental
abilities or those lacking in ex-
perience and / or lacking in
knowledge.

® Children must be supervised
to prevent them from playing
with the device.

® Children and minors must not
use the device.

Danger of explosion.

® Never operate the device in
potentially explosive environ-
ments.

® Observe the corresponding
safety instructions when oper-
ating the device in hazard
zones (e.g. a petrol station).

® Only fill the fuel specified in
the operating instructions.

® Only refuel with the engine
switched off.

® Do not refuel in confined spac-
es.

® Smoking and open flames are
prohibited.

® £nsure that no fuel gets on hot
surfaces during refuelling.

® Close the fuel tank cap after
refuelling.

® Do not operate the device if
fuel has been spilt. Move the
device to another location and
avoid generating sparks.

® Store fuel only in approved
containers.

® Do not store fuel in the vicinity
of open flames or devices
having an ignition flame or
that generate sparks (e.g. ov-
en, heating boiler or water
heater).

® Do not spray start spray into
the air filter.

Danger of fire.

® Maintain a minimum distance
of 2 m between inflammable
objects and the muffler.

® Do not operate the device in
forests, bushy or grassy areas
unless the exhaust pipe has
been equipped with a spark
catcher.

® Keep grass and other soiling
substances away from the
cooling fins.

® Do not operate the device if
the fuel system is damaged or
leaking. Check the fuel sys-
tem regularly.

® Allow the device to cool down
before storing in closed
rooms.

Danger of electric shock

® Do not touch the spark plug or
ignition lead when the device
is in operation.

&N WARNING

Health risk

® Exhaust gases are toxic. Nev-
er breathe in the exhaust gas-
es. Never operate the device
in confined spaces. Ensure
sufficient ventilation and ex-
traction of the exhaust gases.

® Make sure that no exhaust
gases are emitted close to air
vents.

® Avoid repeated or prolonged
contact with fuel or engine oil
and do not inhale the fuel va-
pours.

AN CAUTION

Danger of burns

® Do not touch any hot parts
such as the muffler, cylinder or
cooling fins.

Danger of hearing damage

® Do not operate the device
without a muffler. Check the
muffler regularly and have a
damaged muffler replaced.

ATTENTION

Risk of damage

® Use only spare parts from the
original manufacturer.

® Old fuel can lead to deposits
in the carburettor and impair
the engine performance. Use
only new fuel.

® Do not adjust any control
springs or linkages that might
increase the speed of the en-
gine.

® Do not operate the device with
the air filter removed.

English

® Do not pull the starter cord
while the device is running.

® E£nsure adequate ventilation
so that the device does not
overheat.

® Drain all water from the pump
if there is a danger of frost.

Symbols on the device

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.
/| « Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A WARNING

Danger of explosion, risk of fire.

Petrol can cause fires or explosions if handled incorrect-
ly.

Read these operating instructions before using the de-
vice.

Do not operate the device in confined spaces or partially
enclosed areas.

Shut the motor down prior to refuelling.

Fill the tank only up to 16 mm below the upper edge of
the tank to allow room for expansion of the fuel.

N

Hot surface

The exhaust pipe of the device be-
comes very hot during operation and
can cause burns.

Avoid touching the exhaust pipe.

AWARNING

Risk of eye injuries and hearing dam-
age.

Wear safety goggles and hearing pro-
tection when operating the device.

Device description

See cover page for pictures
lllustration A

(@ Power switch

() Starter cord

() Air filter

(® Filling hole

(®) Fuel tank cap

(®) Fuel tank

(@ Oil dipstick

QOil drain plug

(® Output

Suction hose port
() Water drain screw
(12 Type plate

(i3 Fuel cock

Choke lever

(5 Accelerator lever
Symbols on the device

AIR CLEANER MAINTENANCE

operating hours in the case of dusty environments(see
"Care and maintenance/Cleaning the air filter").

Note on checking the oil level.

Choke lever

_ Accelerator lever



Initial start-up
Fill with oil
Position the device on a level surface.
2. Unscrew the oil dipstick.
3. Fill with engine oil.
Note: The engine oil is not included in the scope of
delivery. The filling quantity and oil type are speci-
fied in the section "Technical data".
4. Wipe off the oil dipstick.
5. Insert the oil dipstick as far as it will go, but do not
screw in.
6. Pull out the oil dipstick. The oil level must lie in the
marked section of the oil dipstick.
7. Top up the engine oil if the level is too low.
8. Screw in and tighten the oil dipstick.

Initial startup

Check the oil level
Position the device on a level surface.
Unscrew the oil dipstick.
Wipe off the oil dipstick.
Insert the oil dipstick as far as it will go, but do not
screw in.
5. Pull out the oil dipstick. The oil level must lie in the
marked section of the oil dipstick.
Top up the engine oil if the level is too low.
Screw in and tighten the oil dipstick.
Refuelling
Unscrew the fuel tank cap.
2. Fill fuel up a maximum of the lower edge of the filling
nozzle.
3. Fit the fuel tank cap and screw tight.
Positioning the pump
The delivery performance of the pump is heavily de-
pendent on the operating conditions. Adhering to the
following rules will ensure optimum performance.
® Keep the height difference between the water sur-
face and the pump as small as possible.
® Position the pump so that the suction hose is a short
as possible.
® Along pressure hose is better than a long suction
hose.
® Do not unnecessarily long hoses.

Connecting the hoses

1. Push the hose clip onto the suction hose.
lllustration B
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@ Suction hose (not in scope of delivery)
(@ Hose clip

(3 Hose nipple
(@ Union nut

() Flat seal

Slide the union nut onto the hose nipple.

Push the suction hose onto the hose nipple.

Position and tighten the hose clip.

Fit a flat seal between the suction nozzle and hose

nipple.

Note: A reinforced hose suitable for vacuum appli-

cations must be used for the suction hose.

6. Connect the suction hose to the suction nozzle and
tighten the union nut.

7. Fit the suction filter to the other end of the suction

hose.

lllustration C
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@ Suction hose (not in scope of delivery)

(@) Hose clip
(® Suction filter

8. Fit a hose nipple, union nut and hose clip to the
pressure hose (not included in the scope of deliv-
ery).

9. Fit a flat seal between the hose nipple and outlet.

10. Connect the pressure hose to the outlet and tighten
the union nut.

Venting the pump
ATTENTION
Risk of damage
The seals will be damaged if the pump runs dry.
Vent the pump before starting. If the pump is accidental-
ly run dry then stop the engine immediately and allow
the pump to cool down before starting the venting pro-
cedure.
1. Unscrew the cap from the filler opening.
2. Fill the pump completely with water.
3. Screw the cap back into the filler opening and tight-
en.

Starting the device
Vent air from the pump.
Open the fuel cock.
Push the choke lever to the left.
Push the accelerator lever to approximately 1/3 of
the total range.
Set the power switch to "I".
Pull the starter cord slowly until a strong resistance
is discernible then pull strongly.
Slowly return the starter cord.
ATTENTION
Risk of damage
A rapidly returning starter cord damages the device.
Slowly return the starter cord.
Push the choke lever to the right once the engine
has started.
Push the accelerator lever to the left until reaching
the desired speed. The flow rate of the pump de-
pends on the engine speed.
10. Check the function of the pump. Dry running damag-
es the pump. Switch off the engine and repeat vent-
ing of the pump if the pump does not deliver water.

Switching the device off in an emergency
. Set the power switch to "0".

Switching off the device
Push the accelerator lever all the way to the right.

Set the power switch to "0".
Close the fuel cock.

Draining the water
Unscrew the water drain screw.
Allow the water to drain from the pump.
Unscrew the cap from the filler opening.
Flush the pump with fresh water.
Allow the fresh water to drain away.
Screw the cap into the filler opening and tighten.
Screw in and tighten the water drain screw.

Set the power switch to "0" before transport.

Allow the engine to cool down for at least

15 minutes before loading.

Keep the device horizontal during transport to pre-
vent fuel from spilling out.

When transporting in vehicles, secure the device
against rolling away, slipping and tipping according
to the respectively applicable guidelines.

® Be aware of the weight of the device during trans-
port.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage

Do not place any heavy objects on the device.

Store the device in a dry and dust-free place.

Cleaning the device

The device must be cleaned before storage.

1. Allow the device to cool down for a half-hour if it was
recently in operation.

2. Flush the pump with clear water.

3. Manually wash the exterior of the device with a

small amount of water.

Rub all accessible surfaces dry.

Unscrew the water drain screw and allow the water

to drain out.

Screw in and tighten the water drain screw.

Lightly oil rust-prone surfaces.

Spray the control elements with silicone spray.

Storage duration of 1...2 months
Add petrol stabiliser to the fuel tank.
Top up the fuel tank.

Storage duration of 2...12 months

Additionally:

1. Close the fuel cock.

2. Place a container under the carburettor.
Illustration D

(@) Carburettor
(2) Drain screw
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Unscrew the drain screw.

. Collect the fuel in the container.

. Screw in and tighten the drain screw.

Empty the settling cup (see "Care and Maintenance/
Cleaning the settling cup”).

Storage duration longer than 12 months

Additionally:
1. Unscrew the spark plug.
2. 5..10 cm®Add engine oil to the cylinder.

>0 rw
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3. Slowly pull the starter cord several times to distrib-
ute the oil in the engine.

4. Screw in the spark plug.

5. Change the oil (see "Care and Maintenance/Chang-
ing the oil").

6. Pull the starter cord slowly until a strong resistance
is discernible.

A DANGER

Danger of injury from electric shock.

The device can start unintentionally. You can be injured
by moving parts.

Remove the spark plug connector before performing
any maintenance work.

A CAUTION

Danger of burns.

Hot device components cause burns if touched.
Allow the device to cool down before working on it.

* See "Startup” for a description.

** See "Maintenance work" for a description.

Maintenance intervals
Each time before use

1. Check the device for correct condition and opera-

tional safety. Do not start up a damaged device.
2. Check the oil level. *
3. Check the air filter. **

Once after 1 month or 20 operating hours
1. Change the oil. **
Every 3 months or 50 operating hours

1. Clean the air filter. **
Perform cleaning more frequently in a dusty applica-
tion environment.

Every 6 months or 100 operating hours
Change the oil. **
Clean the settling cup. **
Check and clean the spark plug. **
Clean the spark catcher (not included in the scope
of delivery). **
Annually by the authorised Customer Service

department
Check and adjust the valve play.
Clean the fuel tank and fuel filter.
Replace the air filter insert.
Replace the spark plug.
Check/adjust the idling mixture speed.
Check/adjust the valve play.
Check the pump impeller.
Check the gap between the casing and impeller.
Check the pump inlet valve.
Every 2 years by the authorised Customer Service
department

1. Check the fuel line and replace if necessary.
2. Clean the engine combustion chamber.

Maintenance work
Check the air filter

1. Lift the strap and remove the cover.
Illustration E

(@) Cover
@) Lap

(®) Air filter insert
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2. Check the air filter insert for soiling. Clean the air fil-
ter if necessary or replace if damaged (see "Clean-
ing the air filter").

3. Fit the cover and latch into place.

Cleaning the air filter

ATTENTION

Risk of damage

Penetrating dust can destroy the engine if the air filter

insert is absent.

Do not operate the device without an air filter insert.

1. Open the air filter (see "Checking the air filter").

2. Remove the air filter insert.

3. Wash the air filter insert in warm water and house-
hold cleaner then rinse with clear water.
Note: Dispose of the oil contaminated washing solu-
tion in an environmentally friendly manner.

4. Allow the air filter insert to dry.

5. Saturate the air filter insert in clean engine oil and

press out the excess oil.

Fit the air filter insert back into place.

Fit the cover.

Close the latches.

Changing oil
Perform the oil change on a warm engine.

1. Unscrew the oil dipstick.
Illustration F

(@ Oil dipstick
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(@) Oil drain screw

2. Unscrew the oil drain screw with seal and catch the
escaping oil.

3. Screw in and tighten the oil drain screw with seal.

4. Position the device on a level surface.

5. Measure the correct quantity of engine oil (SAE
10W30) and fill through the oil dipstick hole.

6. Check the oil level (see "Starting up").

7. Screw in and tighten the oil dipstick.

8. Dispose of the old oil in accordance with the envi-

ronmental regulations.
Cleaning the settling cup
The settling cup separates water from the petrol.
1. Close the fuel cock.
2. Unscrew the settling cup.
lllustration G

(@) Settling cup

@) Screw

3. Remove the settling cup with O-ring.

4. Clean the settling cup and O-ring using a non-in-
flammable solvent and allow to dry.

5. Fit the settling cup and O-ring and screw tight.

6. Open the fuel cock.

7. Check the seal between the settling cup and carbu-
rettor.

8. Close the fuel cock.

Checking and cleaning the spark plug
1. Pull off the spark plug connector.
lllustration H

@ Spark plug connector
(@) Spark plug

2. Clean the region around the spark plug to prevent
dirt from entering the engine when the spark plug is
removed.

3. Unscrew the spark plug.

4. Replace a spark plug that has worn electrodes or a
broken insulator.

5. Check the electrode gap of the spark plug. Target
value 0.7...0.8 mm.

6. Check the spark plug seal for damage.
ATTENTION
Risk of damage
A loose spark plug can overheat and damage the
engine. An overtightened spark plug can damage
the thread in the engine.
Observe the following instructions for tightening the
spark plug.

7. Carefully screw the spark plug in by hand. Do not
cross the thread.

8. Screw the spark plug all the way in using the plug
spanner and the tighten as follows.
a Tighten a used spark plug by an additional 1/

8...1/4 turn.
b Tighten a new spark plug by an additional 1/2
turn.
9. Plug on the spark plug connector.

Troubleshooting guide

Have all checks and work on electrical parts performed

by an expert.

In case of any malfunctions not mentioned in this chap-

ter, contact the authorised Customer Service.

The engine does not start.

1. Open the fuel cock.

Push the choke lever to the left.

Set the power switch to "I".

Fill the tank with fuel.

Check the oil level and top up if necessary.

Clean the fuel tank and carburettor. Refuel with

fresh fuel.

Check the spark plug (see"Care and maintenance/

Checking and cleaning the spark plug").

8. Allow a wet spark plug to dry. Then start the engine
with the accelerator lever at the full speed position.
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9. Clean the settling cup (see "Care and Maintenance/
Cleaning the settling cup”).

Low engine performance

1. Check the air filter.

2. Clean the fuel tank and carburettor. Refuel with
fresh fuel.

Pump does not deliver any water

1. Vent air from the pump.

2. Check the suction hose for leaks and holes.

3. Check the flat seal between the device and the suc-
tion hose.

4. Use a more sturdy suction hose.

5. Completely immerse the suction filter.

6. Clean the suction filter.

7. Position the pump closer to the water source. Re-
duce the height difference between the pump and
water surface.

8. Use shorter hoses.

Low delivery rate

1. Check the suction hose for leaks and holes.

2. Check the flat seal between the device and the suc-

tion hose.

Use a more sturdy suction hose.

Completely immerse the suction filter.

Clean the suction filter.

Position the pump closer to the water source. Re-

duce the height difference between the pump and

water surface.

7. Use shorter hoses.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)
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Technical data

Pump

Nominal width* 3

Maximum flow rate I/h 45000

Suction height (max.) m 7

Delivery height (max.) m 25

Internal combustion engine

Engine type Single-cylinder
Type 4-stroke
Cooling type Air-cooled
Engine capacity cm® 196

Engine performance kW/PS 5,1/6,9

Fuel type Petrol, min. 88 octane
Fuel tank capacity | 3,6

Engine oil volume | 0,5

Oil type 15 W-40
Spark plug type F5T, F6TJC, F7TJC
Dimensions and weights

Length mm 580

Width mm 440

Height mm 450

Weight without fuel kg 36

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Waste water pump

Type: 1.812-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010
EN 61000-6-1: 2007

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A || tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Cette pompe d’eau sale ne doit pas étre utilisée dans
des locaux fermés, elle est autorisée pour une utilisa-
tion en extérieur uniquement.

L'utilisation de cette pompe d’eau sale dans le secteur
alimentaire n’est pas autorisée.

La pompe doit transporter de I'eau douce uniquement.
L'utilisation pour des substances inflammables telles
que 'essence, le diesel ou le fioul est interdite a cause
du risque d’incendie et d’explosion.

Le transport d’eau salée, de produits chimiques acides
et d’autres substances a risque de corrosion peut en-
dommager la pompe.

Cette pompe d’eau sale est destinée, dans son état de
livraison, a une utilisation a une hauteur maximale de
1500 m au-dessus du niveau de la mer. Elle peut étre
convertie pour une hauteur plus élevée par un service
aprés-vente autorisé.

Lorsqu’un appareil converti pour une utilisation a une
hauteur plus élevée est utilisé en-dessous de cette hau-
teur, le moteur peut étre endommagé suite a une sur-
chauffe.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
% Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de 'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
E contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger
A DANGER
Indique un danger immédiat qui
peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.
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AN\ AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages
mateériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessures.

® Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes dont
les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui ne disposent pas
de I'expérience et/ou des
connaissances nécessaires.

® Surveillez les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

® [ es enfants et les adolescents
ne sont pas autorisés a utiliser
l'appareil.

Risque d'explosion.

® N'utilisez pas l'appareil dans
des zones a risque d’explosion.

® Respectez les consignes de
sécurité correspondantes si
vous utilisez I'appareil dans
des zones dangereuses (sta-
tions service, p.ex.).

® Ne remplissez que le carbu-
rant indiqué dans le manuel
d'utilisation.

® faites le plein de carburant
moteur a l'arrét.

® Ne pas faire le plein dans des
locaux fermés.

® Fumer et les feux ouverts sont
interdits.

® [ors du plein, assurez-vous
que le carburant n’atteint pas
les surfaces chaudes.

® Fermer le couvercle du réser-

voir de carburant apres le plein.

® N'utilisez pas I'appareil en cas
de renversement de carbu-
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rant. Transportez I'appareil
dans un autre endroit et évitez
la formation d’étincelles.

® Conservez le carburant dans
des réservoirs autorisés.

® Ne conservez pas le carbu-
rant a proximité d’un feu ou-
vert ou d’appareils générant
une flamme ou des étincelles
(comme les poéles, chau-
dieres ou bouilloires, p.ex.).

® Ne vaporisez pas de spray de
démarrage dans le filtre d'air.

Risque d'incendie.

® Respectez une distance mini-
male de 2 m entre des objets
inflammables et le silencieux.

® N'utilisez pas I'appareil dans
des terrains boisés, buisson-
neux ou herbeux si 'échappe-
ment n’est pas équipé d’un
pare-étincelles.

® Tenez I'herbe et les autres sa-
lissures éloignées des ailettes
de refroidissement.

® N'utilisez pas I'appareil si le
systeme de carburant est en-
dommagé ou non étanche.
Veérifiez régulierement le sys-
téme de carburant.

® Laisser refroidir 'appareil
dans des locaux fermés avant
de le stocker.

Danger dd a un choc électrique

® Ne touchez pas la bougie d’al-
lumage ni le cable d’allumage
tant que I'appareil est en fonc-
tionnement.

A\ AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

® [ es gaz d'échappement sont
toxiques. N’inhalez pas de
gaz d'échappement. N'utilisez
pas l'appareil dans des locaux
fermés. Assurez une ventila-
tion et une évacuation des gaz
d'échappement suffisantes.

® Assurez-vous de ne pas ge-
nérer d’émissions de gaz
d'échappement a proximité
des entrées d’air.

® Evitez tout contact répété ou
prolongé entre le carburant ou
I'huile moteur et la peau et



n’inhalez pas de vapeurs de
carburant.

& PRECAUTION

Risque de brilures

® Ne touchez pas de pieces trés
chaudes telles que les silen-
cieux, cylindres ou ailettes de
refroidissement.

Danger de dommages auditifs

® N'utilisez pas I'appareil sans
silencieux. Contrélez le silen-
cieux réguliérement et faites
remplacer tout silencieux dé-
fectueux.

ATTENTION

Risque d'’endommagement

® Utilisez exclusivement les
pieces d’origine du fabricant.

® [ es anciens carburants
peuvent générer des dépots
dans le carburateur et réduire
la puissance du moteur. Utili-
sez exclusivement du carbu-
rant neuf.

® Ne déréglez pas de ressorts
de réglage ni de tringlerie pou-
vant augmenter le réegime du
moteur.

® N'utilisez pas I'appareil sans
le filtre d'air.

® Ne tirez pas sur le céble de
démarrage lorsque l'appareil
fonctionne.

® Assurez une ventilation suffi-
sante pour que l'appareil ne
surchauffe pas.

® Vidanger I'eau de la pompe
avant le risque de gel.

Symboles sur I'appareil

AWARNING
« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.
« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A AVERTISSEMENT

Risque d'explosion, risque d'incendie.

Une mauvaise manipulation d'essence peut entrainer
des incendies ou des explosions.

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire ce manuel d'utili-
sation.

N'utilisez pas I'appareil dans des locaux fermés ou sur
un terrain partiellement enclos.

Mettez le moteur a I'arrét avant de faire le plein.

Ne remplissez le réservoir que jusqu'a 16 mm sous son
bord supérieur afin de laisser de la place pour la dilata-
tion du carburant.

APRECAUTION
Surface trés chaude

Le pot d'échappement de I'appareil est
tres chaud en fonctionnement et peut
occasionner des bralures.

Evitez tout contact avec le pot d'échappement.

ANAVERTISSEMENT

Risque de dommages auditifs et de
blessures oculaires.

Portez des lunettes de protection et une
protection auditive lors de I'utilisation de
l'appareil.

Description de I'appareil

lllustrations, voir page de garde
lllustration A

@ Interrupteur principal
(2) Démarreur & cable

(®) Filtre a air

(@) Orifice de remplissage
@ Couvercle du réservoir de carburant
(6) Réservoir de carburant
(@) Jauge d'huile

Vis de vidange d'huile
(©) Sortie

Tubulure d'aspiration
(@ Vis de vidange d'eau
(2 Plaque signalétique
(13 Robinet de carburant
Levier de starter

(® Levier d'accélération

Symboles sur I'appareil

AIR CLEANER MAINTENANCE

Ne y
10 heures dans les environnements poussiéreux (voir
« Entretien et maintenance/Nettoyage du filtre a air »).

Remarque pour le contrdle du ni-
veau d'huile.

Levier de starter

Levier d'accélération

Premiére mise en service

Faire le plein d'huile

Placer I'appareil horizontalement.

Dévisser la jauge d'huile.

Faire le plein d'huile moteur.

Remarque : I'huile moteur n’est pas comprise dans
I'étendue de la livraison. La quantité et le type
d’huile sont indiqués au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Essuyer la jauge d'huile.

Insérer la jauge d'huile jusqu'a la butée sans la vis-
ser.

6. Sortir la jauge d'huile. Le niveau d'huile doit se trou-
ver dans la partie repérée de la jauge d'huile.

Faire I'appoint d'huile moteur si le niveau est bas.
Visser et serrer la jauge d'huile.

Mise en service

Contréler le niveau d'huile
Placer I'appareil horizontalement.
Dévisser la jauge d’huile.
Essuyer la jauge d’huile.
Insérer la jauge d’huile jusqu’a la butée sans la vis-
ser.
Sortir la jauge d’huile. Le niveau d'huile doit se trou-
ver dans la partie repérée de la jauge d’huile.
Faire I'appoint d'huile moteur, si le niveau est bas.
Visser et serrer la jauge d’huile.

Faire le plein en carburant
Dévisser le couvercle du réservoir de carburant.
Remplir en carburant jusqu’au bord inférieur de la
tubulure de remplissage au maximum.
3. Visser et serrer le couvercle du réservoir de carbu-
rant.
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Poser la pompe

La puissance de transport de la pompe dépend forte-

ment des conditions d’utilisation. Le respect des regles

suivantes assure une puissance idéal.

® Maintenir une différence de hauteur la plus basse
possible entre la surface de I'eau et la pompe.

® Poser la pompe de maniére a ce que le tuyau d’as-
piration soit le plus court possible.

® |l vaut mieux un tuyau de pression long qu’un tuyau
d’aspiration long.

® Ne pas utiliser de flexibles trop longs.

Raccorder les flexibles

1. Pousser le collier de flexible sur le tuyau de pres-
sion.
lllustration B

@ Tuyau d’aspiration (non inclus dans I'étendue de li-
vraison)

(@) Collier de flexible
(® Raccord de flexible
(® Ecrou-raccord

(®) Joint plat

2. Pousser I'écrou-raccord sur le raccord de flexible.

3. Pousser le tuyau d’aspiration sur le raccord de
flexible.

4. Positionner et serrer le collier de flexible.

5. Poser un joint plat entre la tubulure d’aspiration et le
raccord de flexible.
Remarque : Le tuyau d’aspiration doit étre un,
flexible renforcé adapté a la sous-pression.

6. Relier le tuyau d’aspiration a la tubulure d’aspiration
et serrer I'écrou-raccord.

7. Poser le filtre d’aspiration a I'autre extrémité du
tuyau d’aspiration.
lllustration C

@ Tuyau d’aspiration (non inclus dans I'étendue de li-
vraison)

(@) Coliier de flexible
(3) Filtre d’aspiration

8. Doter le tuyau de pression (non inclus dans I'éten-
due de livraison) d'un raccord de flexible, d’'un
écrou-raccord et d’un collier de flexible.

9. Poser un joint plat entre le raccord de flexible et la
sortie.

10. Relier le tuyau de pression a la sortie et serrer
I’écrou-raccord.

Purger la pompe

ATTENTION

Risque d'endommagement

Lorsque la pompe fonctionne a sec, ceci endommage

les joints.

Purgez la pompe avant la mise en service. En cas de

marche a sec involontaire de la pompe, arrétez immé-

diatement le moteur et laissez refroidir la pompe avant
de débuter la purge.

1. Dévisser le bouchon de 'ouverture de remplissage.

2. Remplir compléetement la pompe en eau.

3. Visser le bouchon dans I'ouverture de remplissage

et le serrer.

Démarrer I'appareil

Purger l'air de la pompe.

Ouvrir le robinet de carburant.

Pousser le levier de starter vers la gauche.

Pousser le levier d’accélération de environ 1/3 de sa

course totale vers la gauche.

Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

Tirer lentement le démarreur a cable jusqu’a la sen-

sation d’une résistance forte, puis le tirer plus fort.

7. Rentrer le démarreur a cable lentement.
ATTENTION
Risque d’endommagement
Le retour rapide du démarreur a cadble endommage
I'appareil.

Rentrer le démarreur a céble lentement.

8. Une fois le moteur démarré, pousser le levier de
starter vers la droite.

9. Pousser le levier d’accélération vers la gauche
jusqu’a I'obtention du régime souhaité. Le débit de
la pompe dépend du régime.

10. Vérifier le fonctionnement de la pompe. La marche
a sec endommage la pompe. Si la pompe ne trans-
porte pas d’eau, couper le moteur et répéter la
purge de la pompe.

Coupure de I’appareil en cas d’urgence
1. Mettre l'interrupteur principal sur « 0 ».
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Eteindre I’appareil
Pousser le levier d’accélération complétement vers
la droite.
Mettre I'interrupteur principal sur « 0 ».
Fermer le robinet de carburant.

Vidanger I'eau
Dévisser la vis de vidange d’eau.
Vider I'eau de la pompe.
Dévisser le bouchon de I'ouverture de remplissage.
Rincer la pompe a 'eau fraiche.
Laisser I'eau fraiche s'écouler.
Visser et serrer le bouchon de I'ouverture de rem-
plissage.
Visser et serrer la vis de vidange d’eau.

Transport

Avant le transport, mettre I'interrupteur principal sur
«0».

Laisser refroidir le moteur au moins 15 minutes
avant le chargement.

Tenir 'appareil a I'horizontale pendant le transport
pour ne pas renverser de carburant.

Pendant le transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le roulement, le glissement
et le basculement suivant les normes en vigueur.
Observer le poids de I'appareil pendant le transport.

Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
ATTENTION
Risque d’endommagement
Ne pas poser d’outils lourds sur I'appareil.
Stocker I'appareil au sec et sans poussiére.

Nettoyage de I’appareil

Nettoyer I'appareil avant de le stocker.
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Laisser refroidir I'appareil une demi-heure s'il était
en service.

Rincer la pompe a 'eau fraiche.

Laver I'extérieur de I'appareil a la main avec un peu
d’eau.

Essuyer toutes les surfaces accessibles.

Dévisser la vis de vidange d’eau et laisser 'eau
s’écouler.

Visser et serrer la vis de vidange d’eau.

Huiler Iégérement les surfaces sensibles a la corro-
sion.

Enduire les éléments de commande de spray au si-
licone.

Durée de stockage 1...2 mois
Verser un stabilisateur d’essence dans le réservoir
de carburant.
Remplir le réservoir de carburant.

Durée de stockage 2...12 mois

En plus :

1.
2.

Fermer le robinet de carburant.
Placer un récipient sous le carburateur.
lllustration D

(@ Carburateur
(@ Vis de vidange

3. Dévisser la vis de vidange.

4. Collecter le carburant dans le récipient.

5. Visser et serrer la vis de vidange.

6. Vider la tasse de décantation (voir « Entretien et
maintenance/Nettoyage de la tasse de
décantation »).

Stockage de plus de 12 mois

En plus :

1. Dévisser la bougie.

2. 5...10 cm® Mettre de I'huile moteur dans les cy-
lindres.

3. Tirer lentement complétement plusieurs fois le dé-
marreur a cable pour répartir 'huile dans le moteur.

4. Revisser la bougie.

5. Remplacer I'huile (voir « Entretien et maintenance/
Remplacement de I'huile »).

6. Tirer lentement le démarreur a cable jusqu’a la sen-

sation d’une résistance forte.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque de blessure, danger dii a un choc électrique.
L’appareil peut démarrer de maniéere intempestive.
Vous pouvez vous blesser sur les piéces mobiles.
Débrancher la fiche des bougies avant les travaux de
maintenance.
& PRECAUTION
Risque de brilures.
Le contact avec les pieces tres chaudes de I'appareil
provoque des bralures.
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Laissez I'appareil refroidir avant d’y réaliser des tra-
vaux.

* Pour la description, voir « Mise en service ».

** Pour la description, voir « Travaux de maintenance ».

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement
1. Vérifier le bon état et la sécurité de fonctionnement
de I'appareil. Ne pas mettre d’appareil endommagé
en service.
2. Controler le niveau d'huile. *
3. Vérifier le filtre d'air. **

Une fois aprés 1 mois ou 20 heures de service
1. Remplacer I'huile. **
Tous les 3 mois ou 50 heures de service

1. Nettoyer le filtre d'air. **
En cas d’environnement poussiéreux, nettoyer plus
souvent.
Tous les 6 mois ou 100 heures de service
Remplacer I'huile. **
Nettoyer la tasse de décantation. **
Contréler et nettoyer la bougie. **
Nettoyer le pare-étincelles (non fourni dans I'éten-
due de livraison). **
Tous les ans par le service aprés-vente autorisé
Vérifier et régler le jeu des soupapes.
Nettoyer le réservoir de carburant et le filtre a carbu-
rant.
Remplacer l'insert du filtre d'air.
Remplacer la bougie.
Vérifier/régler le régime du ralenti.
Vérifier/régler le jeu de soupapes.
Vérifier la roue a aubes de la pompe.
Vérifier 'espace entre le boitier et la roue a aubes.
Vérifier la vanne d’entrée de la pompe.
Tous les 2 ans par le service aprés-vente autorisé
1. Vérifier la conduite de carburant, la remplacer si be-
soin.
2. Nettoyer la chambre de combustion du moteur.

Travaux de maintenance
Vérifier le filtre d'air

1. Lever les pattes et retirer le couvercle.
lllustration E

(™) Couvercle

@) Patte

(@) Insert du filtre d'air
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2. Vérifier I'état d'encrassement de l'insert du filtre
d'air. Nettoyer au besoin ou remplacer, en cas de
dommage, le filtre d'air (voir « Nettoyage du filtre
d'air »).

3. Poser et enclencher le couvercle.

Nettoyage du filtre d'air

ATTENTION

Risque d'endommagement

Sil'insert du filtre d'air manque, de la poussiére peut pé-

nétrer et détruire le moteur.

N'utilisez pas I'appareil sans insert de filtre d'air.

1. Ouvrir le filtre d'air (voir « Contrdle du filtre d'air »).

2. Sortir l'insert du filtre d'air.

3. Laver l'insert du filtre d'air avec de I'eau chaude et
du détergent et le rincer a 'eau fraiche.
Remarque : Eliminez la solution de lavage huileuse
dans le respect de I'environnement.

4. Laisser sécher l'insert du filtre d'air.

5. Imbiber I'insert du filtre d'air d’huile moteur propre et

évacuer I'huile en excédent.

Remettre I'insert du filtre d'air en place.

Poser le couvercle.

Fermer les verrouillages.

Remplacement de I’huile

Réaliser le remplacement de I'huile lorsque le moteur
est chaud.
1. Dévisser la jauge d’huile.

Illustration F

(@) Jauge d'huile
(2) Vis de vidange d'huile

o N

2. Dévisser la vis de vidange d’huile avec le joint et col-
lecter I'huile.

3. Visser et serrer la vis de vidange d’huile avec le joint.

4. Placer |'appareil horizontalement.

5. Mesurer I'huile moteur (SAE 10W30) et remplir au
niveau de I'ouverture pour la jauge a huile.

6. Contrdler le niveau d’huile (voir « Mise en
service »).

7. Visser et serrer la jauge d’huile.

8. Eliminer I'huile usée dans le respect de I'environne-
ment.

Frangais

Nettoyage de la tasse de décantation

La tasse de décantation sépare I'eau de I'essence.

1.
2.

Fermer le robinet de carburant.
Dévisser la tasse de décantation.
lllustration G

(1) Tasse de décantation

@ Vis

3.
4.

Retirer la tasse de décantation avec le joint torique.
Nettoyer la tasse de décantation et le joint torique
avec une solution de nettoyage non inflammable et
les laisser sécher.

Poser et visser la tasse de décantation et le joint to-
rique.

Ouvrir le robinet de carburant.

Vérifier le joint entre la tasse de décantation et le
carburateur.

Fermer le robinet de carburant.

Contréle et nettoyage de la bougie

Retirer la fiche de la bougie.
lllustration H

(1) Fiche de la bougie

() Bougie

2.

9.

Nettoyer I'environnement de la bougie pour empé-
cher les salissures de pénétrer dans le moteur
lorsque la bougie est retirée.

Dévisser la bougie.

Remplacer les bougies dont les électrodes sont
usées ou l'isolant cassé.

Vérifier I'écart entre les électrodes de la bougie.
Consigne 0,7...0,8 mm.

Vérifier l'absence de dommage sur le joint de la
bougie.

ATTENTION

Risque d'endommagement

Les bougies trop laches peuvent surchauffer et en-
dommager le moteur. Les bougies trop serrées en-
dommagent le filetage dans le moteur.

Respectez les instructions suivantes pour le serrage
de la bougie.

Visser la bougie a la main avec précaution. Ne pas
forcer sur le filetage.

Visser la bougie a I'aide de la clé a bougie jusqu’ala
butée et serrer comme suit.

a Serrer les bougies usées de 1/8...1/4 tour.

b Serrer les bougies neuves de 1/2 tour.

Brancher la fiche de la bougie.

Dépannage en cas de défaut

Charger un spécialiste de tous les contrdles et travaux
sur les pieces électriques.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre,
consultez un service aprés-vente autorisé.

Le moteur ne démarre pas.
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Ouvrir le robinet de carburant.

Pousser le levier de starter vers la gauche.

Mettre l'interrupteur principal sur « | ».

Remplir du carburant dans le réservoir.

Vérifier le niveau d’huile, faire I'appoint si besoin.
Vider le réservoir de carburant et le carburateur.
Faire le plein en carburant propre.

Vérifier la bougie (voir « Entretien et maintenance/
Controle et nettoyage de la bougie »).

Faire sécher les bougies mouillées. Démarrer en-
suite le moteur, levier d’accélération en position Ac-
célération.

Nettoyer la tasse de décantation (voir « Entretien et
maintenance/Nettoyage de la tasse de

décantation »).

Puissance faible du moteur

1.
2.

Vérifier le filtre d'air.
Vider le réservoir de carburant et le carburateur.
Faire le plein en carburant propre.

La pompe ne transporte pas d’eau

1.
2.

w
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8.

Purger l'air de la pompe.

Vérifier 'étanchéité et les éventuels trous dans le
tuyau d’aspiration.

Vérifier le joint plat entre I'appareil et le tuyau d’as-
piration.

Utiliser un tuyau d’aspiration plus solide.

Immerger complétement le filtre d’aspiration.
Nettoyer le filtre d’aspiration.

Rapprocher la pompe de la source d’eau. Réduire la
différence de hauteur entre la pompe et la surface
de l'eau.

Utiliser des flexibles plus courts.

Puissance de transport faible

1.

2.

3.

Vérifier I'étanchéité et les éventuels trous dans le
tuyau d’aspiration.

Vérifier le joint plat entre I'appareil et le tuyau d’as-
piration.

Utiliser un tuyau d’aspiration plus solide.



Immerger complétement le filtre d’aspiration.
Nettoyer le filtre d’aspiration.

Rapprocher la pompe de la source d’eau. Réduire la
différence de hauteur entre la pompe et la surface
de l'eau.

7. Utiliser des flexibles plus courts.
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans

la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir 'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Pompe

Largeur nominale® 3

Débit maximal I/h 45000
Hauteur d’aspiration (max.) m 7

Hauteur de refoulement (max.) m 25

Moteur a combustion

Type de moteur Monocylindre
Type 4 temps
Type de refroidissement refroidi a I'air
Cylindrée cm?® 196
Puissance du moteur kW/PS 5,1/6,9

Type de carburant Essence, min. 88 octanes
Contenu réservoir de carburant | 3,6

Quantité d'huile moteur | 0,5

Type d’huile 15 W-40
Type de bougies d'allumage F5T, F6TJC, F7TJC
Dimensions et poids

Longueur mm 580

Largeur mm 440

Hauteur mm 450

Poids sans carburant kg 36

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : pompe d’eau sale

Type : 1.812-xxx

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 809 : 1998 : A1:2009 + DC : 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ l@»@@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

//&(/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/10/2018
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Impiego conforme alle disposizioni

Questa pompa per I'acqua sporca non puo essere utiliz-
zata in ambienti chiusi, dato che & predisposta per
I'esercizio all'aperto.

Non & ammesso I'utilizzo di questa pompa per I'acqua
sporca nel settore alimentare.

La pompa va utilizzata solo per I'acqua dolce.

A causa del pericolo di incendio e di esplosione, & vie-
tato I'impiego per materiali infiammabili quali benzina,
diesel o olio combustibile.

Il pompaggio di acqua salata, acidi, sostanze chimiche
o di altre sostanze corrosive pud danneggiare la pompa.
Al momento della fornitura questa pompa per I'acqua
sporca € adatta per I'uso ad un'altezza massima di 1500
m sul livello del mare. E possibile richiedere al servizio
assistenza autorizzato un adattamento per il funziona-
mento ad altezze maggiori.

Se un apparecchio viene utilizzato ad un'altezza minore
di quella per cui e stato adattato, il motore potrebbe an-
dare distrutto per surriscaldamento.

Tutela dell’ambiente

vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
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usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire un
potenziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per un
corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli apparec-
chi contrassegnati con questo simbolo non devono es-
sere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo
A PERICOLO
Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

AN\ AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.



Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni.

® [ ’apparecchio non e destinato
all'utilizzo da parte di persone
con capacita fisiche, sensoria-
li o mentali ridotte o che non
dispongano di esperienza e/o
conoscenze adeguate.

® Sorvegliare i bambini per assi-
curarsi che non giochino con
I'apparecchio.

® [ 'apparecchio non deve esse-
re utilizzato da bambini e ra-
gazzi.

Rischio di esplosioni.

® Non utilizzare mai I'apparec-
chio in aree soggette a perico-
lo di esplosione.

® Osservare le relative norme di
sicurezza, se l'apparecchio
viene utilizzato in zone di peri-
colo (ad es. stazioni di servi-
zio).

® Utilizzare solo il carburante in-
dicato nelle istruzioni per
l'uso.

® Effettuare il rifornimento solo
a motore spento.

® Non effettuare il rifornimento
di carburante in luoghi chiusi.

® Non é consentito fumare o te-
nere accese fiamme libere.

® Durante il rifornimento, accer-
tarsi che il carburante non
venga a contatto con superfici
calde.

® Dopo il rifornimento chiudere il
tappo del serbatoio del carbu-
rante.

® Non utilizzare I'apparecchio
se e stato sversato del carbu-
rante. Trasportare I'apparec-
chio in un altro luogo ed
evitare la formazione di scintil-
le.

® Conservare il carburante solo
in contenitori omologati.

® Non conservare il carburante
nelle vicinanze di fiamme libe-
re o di apparecchi che utilizza-
no una fiamma pilota o che
producono scintille (ad es. for-
ni, caldaie o scaldabagni).
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® Non spruzzare spray per l'av-
viamento rapido nel filtro aria.

Pericolo d'incendio.

® Tenere oggettiinflammabili ad
una distanza minima di 2 m
dal silenziatore di scarico.

® Non utilizzare I'apparecchio in
aree boschive, con cespuglio
erba, a meno che il tubo di
scappamento sia stato equi-
paggiato con un parascintille.

® Lvitare che l'erba o altri detriti
vengano a contatto con le
alette di raffreddamento.

® Non utilizzare I'apparecchio
se il sistema di alimentazione
del carburante e danneggiato
o non a tenuta. Controllare re-
golarmente il sistema di ali-
mentazione del carburante.

® Prima di stoccarlo, lasciar raf-
freddare I'apparecchio in un
ambiente chiuso.

Pericolo di scossa elettrica

® Non toccare la candela o il ca-
vo di accensione quando l'ap-
parecchio e in funzione.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

® |/ gas di scarico sono tossici.
Non respirare i gas di scarico.
Non utilizzare I'apparecchio in
ambienti chiusi. Garantire una
ventilazione adeguata e l'eva-
cuazione dei gas di scarico.

® Accertarsi che vicino alle pre-
se d'aria non si verifichino
emissioni di gas di scarico.

® Lvitare il contatto ripetuto o
prolungato tra il carburante o
I'olio motore e la pelle e non
inalare i vapori del carburante.

AN PRUDENZA

Pericolo di ustioni

® Non toccare le parti calde co-
me il silenziatore, il cilindro o
le alette di raffreddamento.

Pericolo di danni all’udito

® Non utilizzare I'apparecchio
senza silenziatore. Controlla-
re regolarmente il silenziatore
e farlo sostituire in caso di di-
fetti.
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ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

® Utilizzare solo i componenti
originali del produttore.

® |/ carburante vecchio puo cau-
sare depositi nel carburatore e
influire negativamente sulle
prestazioni del motore. Uliliz-
zare solo carburante nuovo.

® Non regolare le molle di regi-
stro o la tiranteria al fine di in-
crementare il regime del
motore.

® Non utilizzare I'apparecchio
con il filtro aria smontato.

® Non tirare la corda di avvia-
mento ad apparecchio acce-
So.

® Assicurarsi che vi sia un‘ade-
guata ventilazione per evitare
il surriscaldamento dell’'appa-
recchio.

® /n caso di pericolo di gelata,
drenare I'acqua dalla pompa.

Simboli riportati sull'apparecchio

AWARNING

« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

/,| - Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di esplosione, pericolo d'incendio.

In caso di manipolazione impropria, la benzina puo cau-
sare incendi o esplosioni.

Prima dell'utilizzo dell'apparecchio, leggere queste
istruzioni per l'uso.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi o in aree
parzialmente delimitate.

Spegnere il motore prima del rifornimento.

Effettuare il rifornimento solo fino a 16 mm dal bordo su-
periore del serbatoio, lasciando uno spazio per I'espan-
sione del carburante.

APRUDENZA

Superficie calda

Quando I'apparecchio é in funzione, il

tubo di scappamento diventa molto cal-

mento.
AMNAVVERTIMENTO

Pericolo di danni all’'udito e alla vista.

Durante I'uso dell’apparecchio indossa-

re occhiali protettivi e una protezione

per l'udito adatti.

Descrizione

dell’apparecchio

do e puo causare ustioni.

Evitare il contatto con il tubo di scappa-
Per le figure vedi la pagina di copertina
Figura A

@ Interruttore dell'apparecchio
(@) Corda di avviamento

(® Filtro dell'aria

(® Apertura di iempimento

@ Tappo del serbatoio carburante
(8) Serbatoio carburante

@ Astina di livello dell’olio

Vite di scarico dell'olio



(® Uscita

Raccordo di aspirazione

@ Tappo a vite di scarico acqua
(2 Targhetta

@ Rubinetto del carburante

Leva dell’aria

() Leva del gas

Simboli riportati sull'apparecchio

AIR CLEANER MAINTENANCE |

Pulire il filtro aria ogni 50 ore, in ambienti polverosi pu-
lirlo ogni 10 ore (vedi “Cura e manutenzione/Pulizia del
filtro aria”).

Nota per il controllo del livello
dell'olio.

Leva dell'aria

Leva del gas

funzione
Riempimento olio

1. Posizionare I'apparecchio orizzontalmente.

2. Svitare l'astina di livello dell’olio.

3. Introdurre l'olio motore.

Nota: L’olio motore non & compreso nella fornitura.
La quantita e il tipo di olio sono indicati nel capitolo
“Dati tecnici”.

4. Pulire I'astina di livello dell’olio.

5. Inserire I'astina di livello dell'olio fino in fondo senza
avvitarla.

6. Estrarre l'astina di livello dell’olio. Il livello dell’'olio
deve trovarsi nell’area contrassegnata dell’astina di
livello.

7. Rabboccare olio motore se il livello dell’'olio & basso.

8. Inserire I'astina di livello dell’olio e serrarla.

Messa in funzione

Controllare il livello dell’olio
1. Posizionare l'apparecchio orizzontalmente.
2. Svitare l'astina di livello.
3. Pulire l'astina di livello.
4. Inserire I'astina di livello fino in fondo senza avvitar-
la.
5. Estrarre 'astina di livello. Il livello dell'olio deve tro-
varsi nell’area contrassegnata dell’astina di livello.
6. Rabboccare olio motore se il livello dell’'olio & inferio-
re.
7. Inserire I'astina di livello e serrarla.
Rifornimento del carburante
1. Svitare il tappo del serbatoio carburante.
2. Rifornire con carburante non oltre il bordo inferiore
del bocchettone di riempimento.
3. Posizionare il tappo del serbatoio carburante e avvi-
tarlo.

Posizionamento della pompa

La potenza di flusso della pompa dipende in larga misu-

ra dalle condizioni d’impiego. Il rispetto delle regole se-

guenti garantisce prestazioni ottimali.

® Mantenere un dislivello minimo tra la superficie
dell’acqua e la pompa.

® Collocare la pompa in modo da mantenere il tubo
flessibile di aspirazione il piu corto possibile.

® Un tubo flessibile di mandata lungo € piu convenien-
te di un tubo flessibile di aspirazione lungo.

® Non utilizzare tubi flessibili inutiimente lunghi.

Collegamento dei tubi flessibili

1. Inserire la fascetta stringitubo sul tubo flessibile di
aspirazione.
Figura B

@ Tubo flessibile di aspirazione (non in dotazione)
(2) Fascetta stringitubo

(® Nipplo per tubi flessibili

(® Dado arisvolto

(®) Guarnizione piatta

2. Inserire il dado a risvolto sul nipplo per tubi flessibili.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione sul nipplo per
tubi flessibili.

4. Posizionare la fascetta stringitubo e serrarla.

5. Inserire una guarnizione piatta tra il manicotto di
aspirazione e il nipplo per tubi flessibili.
Nota: Il tubo flessibile di aspirazione deve essere un
tubo flessibile adatto per 'impiego con depressione.

6. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con il ma-
nicotto di aspirazione e serrare il dado a risvolto.

7. Montare il filtro di aspirazione sull’altra estremita del
tubo flessibile di aspirazione.
Figura C

@ Tubo flessibile di aspirazione (non in dotazione)
(2) Fascetta stringitubo
(®) Filtro di aspirazione

8. Applicare al tubo flessibile di mandata (non in dota-
zione) il nipplo per tubi flessibili, il dado a risvolto e
la fascetta stringitubo.

9. Inserire una guarnizione piana tra il nipplo per tubi
flessibili e 'uscita.

10. Collegare il tubo flessibile di mandata con 'uscita e
serrare il dado a risvolto.

Messa in funzione

Sfiato della pompa

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Se la pompa funziona a secco, le guarnizioni vengono
danneggiate.
Sfiatare la pompa prima della messa in funzione. Se la
pompa viene accidentalmente messa in funzione a sec-
co, spegnere subito il motore e lasciar raffreddare la
pompa, prima di iniziare con I'operazione di sfiato.
1. Svitare la chiusura dell’apertura di riempimento.
2. Riempire completamente con acqua la pompa.
3. Riavvitare la chiusura nell’apertura di riempimento e

serrarla.

Avvio dell’apparecchio

Sfiatare la pompa.

Aprire il rubinetto del carburante.

Spingere la leva dell’aria verso sinistra.

Spingere la leva del gas verso sinistra per circa 1/3

della sua corsa.

Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I”.

Tirare lentamente la corda di avviamento fino a per-

cepire una resistenza maggiore, quindi tirare la cor-

da con forza.

7. Riavvolgere lentamente la corda di avviamento.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Se la corda di avviamento viene rilasciata brusca-
mente, puo causare danni all’apparecchio.
Riavvolgere lentamente la corda di avviamento.

8. A motore avviato spingere la leva dell'aria verso destra.

9. Spingere la leva del gas a sinistra, fino a quando il
motore raggiunge il regime desiderato. La portata
della pompa dipende dal regime del motore.

10. Controllare il funzionamento della pompa. Il funzio-
namento a secco danneggia la pompa. Se la pompa
non pompa acqua, spegnere il motore e ripetere
I'operazione di sfiato.

Spegnimento dell’apparecchio in caso di
emergenza
1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
Spegnimento dell’apparecchio
Spingere completamente a destra la leva del gas.
Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
Chiudere il rubinetto del carburante.

Drenaggio dell'acqua
Svitare il tappo a vite per lo scarico acqua.
Drenare I'acqua dalla pompa.
Svitare la chiusura dell’apertura di riempimento.
Risciacquare la pompa con acqua dolce.
Far defluire I'acqua dolce.
Avvitare la chiusura dell’apertura di riempimento e
serrarla.
7. Avvitare il tappo a vite per lo scarico acqua e serrarlo.

® Prima del trasporto posizionare I'interruttore dell’ap-
parecchio su “0”.

® Prima di caricare 'apparecchio, lasciar raffreddare il
motore per almeno 15 minuti.

® Durante il trasporto mantenere I'apparecchio in po-
sizione orizzontale, per evitare lo sversamento di
carburante.

® Durante il trasporto su veicoli, assicurare I'apparec-
chio secondo le direttive in vigore affinché non pos-
sa rotolare, scivolare e ribaltarsi.

® Tener conto del peso dell'apparecchio durante il tra-
sporto.
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Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Non appoggiare oggetti pesanti sull’apparecchio.

Stoccare I'apparecchio in un luogo asciutto e privo di

polvere.

Pulizia dell'apparecchio

Prima dello stoccaggio I'apparecchio deve essere pulito.

1. Se l'apparecchio € stato in funzione fino a poco pri-
ma, lasciarlo raffreddare per mezz'ora.

2. Risciacquare la pompa con acqua pulita.

3. Lavare a mano I'esterno dell’apparecchio con poca
acqua.

4. Asciugare tutte le superfici raggiungibili.

5. Svitare il tappo a vite per lo scarico acqua e lasciar
defluire 'acqua.

6. Avvitare il tappo a vite per lo scarico acqua e serrar-
lo.

7. Oliare leggermente le superfici soggette a ruggine.

8. Lubrificare gli elementi di comando con uno spray al
silicone.

Durata dello stoccaggio 1...2 mesi
1. Versare lo stabilizzatore per benzina nel serbatoio
carburante.
2. Riempire il serbatoio carburante.

Stoccaggio 2...12 mesi
Operazioni aggiuntive:
1. Chiudere il rubinetto del carburante.
2. Posizionare un recipiente sotto il carburatore.
FiguraD

(1) Carburatore
(2) Tappo a vite di scarico

Svitare il tappo a vite di scarico.

Raccogliere il carburante nel recipiente.

Avvitare il tappo a vite di scarico e serrarlo.

Svuotare il filtro di sedimentazione (vedi “Cura e ma-

nutenzione/Pulizia del filtro di sedimentazione”).
Stoccaggio superiore a 12 mesi

Operazioni aggiuntive:

1. Svitare la candela di accensione.

2. 5...10 cm?® Versare olio motore nel cilindro.

3. Tirare lentamente la fune di avviamento per alcune
volte, in modo da distribuire I'olio nel motore.

4. Riavvitare la candela di accensione.

5. Cambiare I'olio (vedi “Cura e manutenzione/Cambio
dell'olio”).

6. Tirare lentamente la corda di avviamento fino a per-

cepire una resistenza maggiore.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Pericolo di lesioni, pericolo di scossa elettrica.
L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente. Le
parti in movimento possono provocare lesioni.
Prima di effettuare operazioni di manutenzione staccare
il cappuccio della candela.
A  PRUDENZA
Pericolo di ustioni.
In caso di contatto, le parti calde dell’apparecchio pos-
sono causare ustioni.
Lasciar raffreddare I'apparecchio, prima di effettuare
qualsiasi intervento.
* Per la descrizione vedi “Messa in funzione”.
** Per la descrizione vedi “Lavori di manutenzione”.
Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono stato e che
sia garantita la sicurezza d’esercizio. Non mettere il
funzione I'apparecchio se & danneggiato.
. Controllare il livello dell’olio. *
3. Controllare il filtro aria. **

Una volta dopo 1 mese o 20 ore di esercizio
Cambiare I'olio. **
Ogni 3 mesi o 50 ore di esercizio
1. Pulire il filtro aria. **
Aumentare la frequenza della pulizia, se il luogo
d'impiego & polveroso.
Ogni 6 mesi o 100 ore di esercizio
Cambiare I'olio. **
Pulire il filtro di sedimentazione. **
Controllare e pulire la candela. **
. Pulire il parascintille (non in dotazione). **
Annualmente dal servizio assistenza autorizzato

1. Controllare e regolare il gioco delle valvole.
2. Pulire il serbatoio carburante e il filtro carburante.

o0 AW
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Sostituire la cartuccia del filtro aria.
Sostituire la candela di accensione.
Controllare/regolare il regime minimo del motore.
Controllare/regolare il gioco delle valvole.
Controllare la girante della pompa.
Controllare lo spazio tra carter e girante.
Controllare la valvola d’ingresso della pompa.
Ogni 2 anni dal servizio assistenza autorizzato
1. Controllare la tubazione del carburante ed all'occor-
renza sostituirla.
2. Pulire la camera di combustione del motore.

Lavori di manutenzione
Controllo del filtro aria

1. Sollevare le linguette e togliere il coperchio.
Figura E

(@) Coperchio

(@ Linguetta
(®) Cartuccia del filtro aria

©XONO O AW

2. Controllare il grado di pulizia della cartuccia del filtro
aria. All'occorrenza pulire il filtro aria, sostituirlo se
danneggiato (vedi “Pulizia del filtro aria”).

3. Applicare il coperchio e farlo scattare in posizione.

Pulizia del filtro aria

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Se la cartuccia del filtro aria non é presente, la polvere

aspirata potrebbe distruggere il motore.

Non utilizzare I'apparecchio senza la cartuccia del filtro

aria.

1. Aprire il filtro aria (vedi “Controllo del filtro aria”).

2. Estrarre la cartuccia del filtro aria.

3. Lavare la cartuccia del filtro aria con acqua calda e de-
tergente domestico e risciacquarlo con acqua pulita.
Nota: Smaltire in modo rispettoso dell’ambiente la
soluzione di lavaggio contenente olio.

4. Lasciar asciugare la cartuccia del filtro aria.

5. Impregnare la cartuccia del filtro aria di olio motore

pulito e spremere I'olio in eccesso.

Reinserire la cartuccia del filtro aria.

Applicare il coperchio.

Chiudere il bloccaggio.

Effettuare il cambio dell'olio

Effettuare il cambio dell’'olio a motore caldo.
1. Svitare l'astina di livello.
Figura F

@ Asta di livello dell’olio
(2) Vite di scarico dell'olio
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2. Svitare il tappo a vite per lo scarico olio completo di
guarnizione e raccogliere I'olio.

3. Inserire il tappo a vite per lo scarico olio con la guar-
nizione e serrarlo.

4. Posizionare I'apparecchio in orizzontale.

5. Misurare la quantita dell’olio motore (SAE 10W30) e
versarla nell'apertura per I'astina di livello.

6. Controllare il livello dell’olio (vedi “Messa in funzio-
ne”).

7. Inserire I'astina di livello e serrarla.

8. Smaltire I'olio esausto in modo rispettoso per 'am-
biente.

Pulizia del filtro di sedimentazione

Il filtro di sedimentazione rimuove I'acqua dalla benzina.
1. Chiudere il rubinetto del carburante.
2. Svitare il filtro di sedimentazione.

Figura G

(@) Filtro di sedimentazione

@) Vite

3. Togliere il filtro di sedimentazione con I'o-ring.

4. Pulire il filtro di sedimentazione e I'o-ring con un sol-
vente non infiammabile e lasciarli asciugare.

5. Montare ed avvitare il filtro di sedimentazione e I'o-ring.

6. Aprire il rubinetto del carburante.

7. Controllare la tenuta tra il filtro di sedimentazione e
il carburatore.

8. Chiudere il rubinetto del carburante.

Controllo e pulizia della candela di accensione

1. Togliere il cappuccio della candela di accensione.
Figura H

(®) Cappuccio della candela di accensione
(2) Candela di accensione

2. Pulire la zona intorno alla candela di accensione,
per evitare I'ingresso di sporcizia nel motore durante
lo smontaggio della candela.

3. Svitare la candela di accensione.

4. Sostituire la candela di accensione, se gli elettrodi
sono usurati o se l'isolatore &€ danneggiato.

5. Controllare la distanza tra gli elettrodi della candela
di accensione. Valore nominale 0,7...0,8 mm.

6. Controllare che la guarnizione della candela di ac-
censione non sia danneggiata.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Se é allentata, la candela di accensione potrebbe
surriscaldarsi e danneggiare il motore. Se viene ser-
rata eccessivamente, la candela di accensione dan-
neggia il filetto sul motore.

Osservare le seguenti istruzioni per il serraggio del-
la candela di accensione.

7. Prestando attenzione, avvitare a mano la candela di
accensione. La filettatura deve girare correttamente.

8. Con la chiave per candele avvitare la candela di ac-
censione fino a battuta e serrarla come di seguito
descritto.

a Se la candela di accensione € usata, serrarla di
1/8...1/4 di giro.
b Se la candela di accensione € nuova, serrarla di
1/2 giro.
9. Inserire il cappuccio della candela di accensione.

Guida alla risoluzione dei guasti

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti elet-
trici da personale specializzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo & necessa-
rio contattare un servizio di assistenza clienti autorizzato.
Il motore non si avvia.

Aprire il rubinetto del carburante.

Spingere la leva dell’aria verso sinistra.

Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I".

Rifornire di carburante il serbatoio.

Controllare il livello dell'olio, eventualmente rabboc-

care.

Svuotare il serbatoio carburante e il carburatore. Ef-

fettuare il rifornimento con carburante nuovo.

7. Controllare la candela di accensione (vedi “Cura e
manutenzione/Controllo e pulizia della candela di
accensione”).

8. Se e bagnata, far asciugare la candela di accensio-
ne. Successivamente avviare il motore, tenendo la
leva del gas completamente aperta.

9. Pulire il filtro di sedimentazione (vedi “Cura e manu-
tenzione/Pulizia del filtro di sedimentazione”).

Bassa potenza del motore

1. Controllare il filtro aria.

2. Svuotare il serbatoio carburante e il carburatore. Ef-
fettuare il rifornimento con carburante nuovo.

La pompa non pompa acqua

1. Sfiatare la pompa.

Controllare la tenuta e la presenza di fori sul tubo

flessibile di aspirazione.

Controllare la guarnizione piana tra I'apparecchio e

il tubo flessibile di aspirazione.

Utilizzare un tubo flessibile di aspirazione piu stabile.

Immergere completamente il filtro di aspirazione.

Pulire il filtro di aspirazione.

Collocare la pompa in un punto pitl vicino alla sor-

gente d’acqua. Ridurre il dislivello tra la pompa e la

superficie dell'acqua.

8. Utilizzare tubi flessibili piu corti.

Bassa potenza di flusso

1. Controllare la tenuta e la presenza di fori sul tubo
flessibile di aspirazione.

2. Controllare la guarnizione piana tra I'apparecchio e
il tubo flessibile di aspirazione.

3. Utilizzare un tubo flessibile di aspirazione piu stabi-
le.

4. Immergere completamente il filtro di aspirazione.

5. Pulire il filtro di aspirazione.

6. Collocare la pompa in un punto piu vicino alla sor-
gente d’acqua. Ridurre il dislivello tra la pompa e la
superficie dell'acqua.

7. Utilizzare tubi flessibili piu corti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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Pompa

Diametro nominale” 3

Portata massima I’h 45000

Altezza di aspirazione (max.) m 7

Prevalenza (max.) m 25

Motore a combustione interna

Tipologia motore Monocilindro

Tipo di costruzione 4 cicli

Modalita di raffreddamento raffreddato ad aria
Cilindrata cm?® 196

Potenza del motore kW/PS 5,1/6,9

Tipo di carburante Benzina, minimo 88 ottani
Contenuto serbatoio carburante | 3,6

Quantita olio motore | 0,5

Tipo di olio 15 W-40

Tipo di candela di accensione F5T, F6TJC, F7TJC
Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 580

Larghezza mm 440

Altezza mm 450

Peso senza carburante kg 36

Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Pompa per l'acqua sporca

Tipo: 1.812-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
\\ ,f N
é;;éu{f// ﬂ/qz;QEV
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2018
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Deze vuilwaterpomp mag niet in gesloten ruimtes wor-
den gebruikt, maar uitsluitend buiten.

Deze vuilwaterpomp is niet voor gebruik in levensmid-
delenbereiken toegestaan.

Met de pomp mag alleen zoet water worden gepompt.
Gebruik van brandbare stoffen zoals benzine, diesel of
stookolie is wegens brand- en explosiegevaar verbo-
den.

Het pompen van zout water, zuren, chemicalién en an-
dere corrosiebevorderende stoffen kan de pomp be-
schadigen.

Deze vuilwaterpomp is in leveringstoestand voor ge-
bruik op een hoogte van maximaal 1500 m boven zee-
niveau bedoeld. Hij kan door een geautoriseerde
klantenservice aan gebruik voor hogere niveaus wor-
den aangepast.

Als een apparaat dat aan gebruik op hogere niveaus
werd aangepast onder deze hoogte wordt gebruikt, kan
de motor door oververhitting onbruikbaar worden.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

E waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus
A GEVAAR
Aanwijzing voor direct dreigend
gevaar dat tot zware of dodelijke
verwondingen leidt.
&N WAARSCHUWING
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zware

Nederlands

of dodelijke verwondingen kan
leiden.

N VOORZICHTIG

Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gevaar voor letsel.

® Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door personen met
een fysieke, sensorische of
verstandelijke beperking of
een gebrek aan ervaring en/of
kennis.

® Houd toezicht op kinderen om
ervoor te zorgen dat ze niet
met het apparaat spelen.

® Kinderen en jongeren mogen
het apparaat niet gebruiken.

Explosiegevaar.

® Gebruik het apparaat nooit in
explosieve zones.

® Neem de desbetreffende vei-
ligheidsvoorschriften in acht,
als u het apparaat in gevaren-
zones (bijvoorbeeld tankstati-
ons) gebruikt.

® Tank alleen de in de gebruiks-
aanwijzing vermelde brand-
stof.

® Tank alleen met uitgezette
motor.

® Tank niet in afgesloten ruim-
tes.

® Rook en open vuur is verbo-
den.

® Zorg er bij het tanken voor dat
op de hete opperviakken geen
brandstof terechtkomt.

® S/uit de deksel van de brand-
stoftank na het tanken.

® Gebruik het apparaat niet, als
brandstof werd gemorst.
Breng het apparaat naar een
andere plek en voorkom vonk-
vorming.

® Bewaar brandstof alleen in
hiervoor toegestane reser-
VOIrs.
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® Bewaar brandstof niet in de
buurt van open vuur of appa-
raten die een ontstekingsviam
hebben of vonken vormen (bij-
voorbeeld kachels, verwar-
mingsketels of boilers).

® Sproei geen starthulpspray in
het luchtffilter.

Brandgevaar.

® Houd tussen licht ontvlamba-
re voorwerpen en de geluid-
demper een minimumafstand
van 2 m aan.

® Plaats het apparaat niet in bos-
, Struik- of graslandschappen,
tenzij de uitlaat met een von-
kenvanger werd uitgerust.

® Houd kinderen en andere per-
sonen uit het werkbereik.

® Gebruik het apparaat niet, als
het brandstofsysteem be-
schadigd of ondicht is. Contro-
leer het brandstofsysteem
regelmatig.

® [ aat het apparaat voor de op-
slag in gesloten ruimtes af-
koelen.

Gevaar voor elektrische schok
® Raak de bougie of de ontste-
kingskabel niet aan, als het

apparaat in werking is.

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

® Uitlaatgassen zijn giftig. Adem
geen uitlaatgassen in. Ge-
bruik het apparaat nooit in ge-
sloten ruimtes. Zorg voor
voldoende beluchting en af-
voer van emissiegassen.

® Zorg ervoor dat in de buurt
van luchtinlaten geen uitlaat-
gasemissies optreden.

® \/oorkom herhaaldelijk of lang-
durig contact van brandstof of
motorolie en de huid en adem
geen brandstofdampen in.

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor verbranding

® Raak geen hete opperviakken
zoals geluiddemper, cilinders
of koelribben aan.

Gevaar voor gehoorschade

® Gebruik het apparaat niet zon-
der geluiddemper. Controleer
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de geluiddemper regelmatig
en laat een defecte geluid-
demper vervangen.

LET OP

Beschadigingsgevaar

® Gebruik alleen originele delen
van de fabrikant.

® Oude brandstof kan leiden tot
afzettingen in de carburateur
en kan zo het motorvermogen
negatiefbeinvioeden. Gebruik
uitsluitend nieuwe brandstof.

® Verstel geen regelveren of
stangen die kunnen leiden tot
verhoging van het motortoe-
rental.

® Gebruik het apparaat niet met
verwijderd luchtffilter.

® Trek niet aan het startkoord,
als het apparaat in werking is.

® [ et op voldoende beluchting
om oververhitting van het ap-
paraat te voorkomen.

® Tap bij vorstgevaar het water
uit de pomp af.

Symbolen op het apparaat
« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

/| » Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A  WAARSCHUWING

Explosiegevaar, brandgevaar.

Benzine kan door ondeskundige hantering leiden tot
brand of explosies.

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat het apparaat
wordt gebruikt.

Gebruik het apparaat niet in gesloten ruimten of gedeel-
telijk omsloten terreinen.

Zet de motor véor het tanken uit.

Tank alleen tot 16 mm onder de bovenrand van de tank,
zodat voldoende ruimte voor de eventuele expansie van
de brandstof overblijft.

AVOORZICHTIG
Heet opperviak
SSS De uitlaat van het apparaat wordt tij-
@ Draag een veiligheidsbril en gehoorbe-

scherming wanneer u het apparaat ge-
bruikt.

(@) Vulopening

(5) Deksel brandstoftank

(6) Brandstoftank

dens bedrijf zeer heet en kan leiden tot
Beschrijving apparaat
(@) Oliepeilstok

verbrandingen.

Vermijd contact met de uitlaat.
Afbeeldingen, zie omslagpagina
Afbeelding A

AWAARSCHUWING

Gevaar voor gehoorschade en oog-
@ Apparaatschakelaar
(2) Trekdraadstarter

letsel.
(@) Luchtfilter

Nederlands

Olieaftapplug

(® Uitgang

Zuigopening

(@) Water-aftapschroef

(12 Typeplaatie

(19 Brandstofkraan
Chokehendel

(15 Gashendel

Symbolen op het apparaat

Luchtfilter om de 50 uur reinigen, in stoffige omgevingen
om de 10 uur (zie "Verzorging en onderhoud/luchtfilter
reinigen").

' Instructie voor het controleren van
het oliepeil.

/_\ : Chokehendel

Gashendel
Eerste inbedrijfstelling

Olie bijvullen

Het apparaat horizontaal plaatsen.
De oliepeilstok eruit draaien.
De motorolie bijvullen.
Instructie: De motorolie is niet bij de leveringsom-
vang inbegrepen. De hoeveelheid en oliesoorten
staan vermeld in het hoofdstuk "Technische gege-
vens".
De oliepeilstok schoonvegen.
. De oliepeilstok er helemaal insteken, maar niet vast-

schroeven.
6. De oliepeilstok eruit trekken. Het oliepeil moet zich
in het gemarkeerde deel van de oliepeilstok bevin-
den.
Bij een laag oliepeil de motorolie bijvullen.
De oliepeilstok erin draaien en vastdraaien.

Inbedrijfstelling

Oliepeil controleren

Het apparaat horizontaal plaatsen.
De oliepeilstok eruit draaien.
De oliepeilstok schoonvegen.
De oliepeilstok er helemaal insteken, maar niet in-
schroeven.
De oliepeilstok eruit draaien. Het oliepeil moet zich
in het gemarkeerde deel van de oliepeilstok bevin-
den.
Bij laag oliepeil de motorolie bijvullen.
De oliepeilstok erin draaien en vastdraaien.

Brandstof tanken
Het deksel van de brandstoftank eraf schroeven.
De brandstof tot maximaal de onderrand van de vu-
lopening vullen.
3. Het deksel van de brandstoftank erop zetten en

vastdraaien.
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Pomp plaatsen

Het debiet van de pomp hangt zeer sterk af van de ge-

bruiksomstandigheden. De inachtneming van de vol-

gende regels leidt tot een optimaal vermogen.

® Het hoogteverschil tussen wateroppervlak en pomp
zo gering als mogelijk houden.

® De pomp zodanig opstellen dat de aanzuigslang zo
kort mogelijk is.

® Een lange drukslang is voordeliger dan een lange
aanzuigslang.

® Geen onnodig lange slangen gebruiken.

Slangen aansluiten

1. De slangklem op de aanzuigslang schuiven.
Afbeelding B

@ Aanzuigslang (niet meegeleverd)
(2) Slangklem

(3 Slangnippel

(® Wartelmoer

(®) Platte afdichting



De wartelmoer op de slangnippel schuiven.

De aanzuigslang op de slangnippel schuiven.

De slangklem positioneren en vastdraaien.

De platte afdichting tussen aanzuigaansluiting en

slangnippel leggen.

Instructie: Als aanzuigslang moet een verstevigde,

voor onderdruk geschikte slang worden gebruikt.

6. De aanzuigslang met de aanzuigaansluiting verbin-
den en de wartelmoer vastdraaien.

7. Het zuidfilter aan het andere einde van de aan-

zuigslang aanbrengen.

Afbeelding C

@ Aanzuigslang (niet meegeleverd)
(@) Slangklem
® zuigfilter

8. De drukslang (niet bijgeleverd) van slangnippel,
wartelmoer en slangklem voorzien.

9. Een platte afdichting tussen slangnippel en uitgang
leggen.

10. De drukslang met de uitgang verbinden en de war-
telmoer vastdraaien.

Pomp ontluchten

ahob

LET OP

Beschadigingsgevaar

Als de pomp droogloopt, worden de afdichtingen be-

schadigd.

Ontlucht de pomp voor inbedrijfstelling. Als de pomp on-

bedoeld droog wordt gebruikt, de motor onmiddellijk

stoppen en de pomp laten afkoelen alvorens met ont-

luchten te beginnen.

1. De afsluiting van de vulopening eruit schroeven.

2. De pomp volledig met water vullen.

3. De afsluiting weer in de vulopening draaien en vast-
draaien.

Apparaat starten

De pomp ontluchten.

De brandstofkraan openen.

De chokehendel naar links schuiven.

De gashendel ongeveer 1/3 van de totale weg naar

links schuiven.

De apparaatschakelaar op “I” zetten.

Langzaam aan de trekdraadstarter trekken tot een

sterke weerstand merkbaar is, en dan stevig trek-

ken.

7. De trekdraadstarter langzaam teruggeleiden.

LET OP

Beschadigingsgevaar

De terugschietende trekdraadstarter beschadigt het
apparaat.

De trekdraadstarter langzaam teruggeleiden.

8. Als de motor is gestart, de chokehendel naar rechts
schuiven.

9. De gashendel naar links schuiven tot het gewenste
toerental is bereikt. Het debiet van de pomp hangt af
van het toerental.

10. De werking van de pomp controleren. Drooglopen
beschadigt de pomp. Als de pomp geen water
pompt, de motor uitzetten en ontluchting van de
pomp herhalen.

Apparaat in een noodgeval uitschakelen

1. Zet de apparaatschakelaar op "0".

Apparaat uitschakelen

Gashendel helemaal naar rechts schuiven.

Zet de apparaatschakelaar op "0".
Brandstofkraan sluiten.

Water aftappen
Water-aftapschroef eruit draaien.
Water uit de pomp aftappen.
Afsluiting van de vulopening eruit schroeven.
Pomp met vers water spoelen.
Vers water aftappen.
Afsluiting van de vulopening erin schroeven en vast-
draaien.
7. Water-aftapschroef erin draaien en vastdraaien.

Vervoer

® Voor het transport de apparaatschakelaar op “0”
zetten.

® De motor voor het verladen minstens 15 minuten la-
ten afkoelen.

® Het apparaat tijldens transport verticaal houden om
morsen van brandstof te voorkomen.

® Tijdens transport in voertuigen het apparaat con-
form de richtlijnen tegen wegrollen, wegglijden en
kantelen beveiligen.

® Het gewicht van het apparaat tijdens transport in
acht nemen.
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Opslag
A  VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Leg geen zware voorwerpen op het apparaat.
Apparaat drogen en stofvrij opslaan.

Apparaat reinigen

Voor opslag moet het apparaat worden gereinigd.

1. Het apparaat een half uur laten afkoelen, als het te
kort in gebruik was.

2. De pomp met helder water schoonspoelen.

3. Het apparaat met weinig water van buiten met de
hand wassen.

4. Alle bereikbare oppervliakken droog wrijven.

5. De water-aftapschroef eruit draaien en water aftap-
pen.

6. De water-aftapschroef erin draaien en vastdraaien.

7. Oppervlakken die gevoelig zijn voor roest licht met
olie behandelen.

8. De bedienelementen met siliconenspray smeren.

Opslagduur 1...2 maanden
Benzinestabilisator in de brandstoftank vullen.
De brandstoftank bijvullen.

Opslagduur 2...12 maanden
Bovendien:
1. De brandstofkraan sluiten.
2. Een reservoir onder de carburateur plaatsen.
Afbeelding D
(@) Carburateur

(2 Aftapschroef
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De aftapschroef eruit draaien.

De brandstof in het reservoir opvangen.

De aftapschroef erin draaien en vastdraaien.

De bezinkbeker reinigen (zie “Verzorging en onder-
houd/bezinkbeker controleren en reinigen”).

Opslagduur meer dan 12 maanden

Bovendien:

1. De bougie eruit draaien.

2. 5...10 cm® Motorolie in de cilinder vullen.

3. De trekdraadstarter er meerdere keren langzaam
doortrekken, zodat de olie in de motor wordt ver-
deeld.

4. De bougie er weer inschroeven.

5. De olie verversen (zie “Verzorging en onderhoud/
olie verversen”).

6. Langzaam aan de trekdraadstarter trekken tot een
sterke weerstand merkbaar is.

Klein en groot onderhoud

A GEVAAR
Letselgevaar, gevaar door elektrische stroomstoot.
Het apparaat kan onverwacht starten. Bewegende de-
len kunnen letsel veroorzaken.
Trek voor onderhoudswerkzaamheden de bougiestek-
ker los.
A  VOORZICHTIG
Verbrandingsgevaar.
Aanraken van hete apparaatdelen kan leiden tot brand-
wonden.
Laat het voertuig afkoelen, alvorens er werkzaamheden
aan uit te voeren.
* Beschrijving, zie “Inbedrijfstelling”.
** Beschrijving, zie “Onderhoudswerkzaamheden”.
Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik
1. Het apparaat op correcte toestand en bedrijfsveilig-
heid controleren. Beschadigd apparaat niet in ge-
bruik nemen.
2. Het oliepeil controleren. *
3. Het luchtfilter controleren. **
Een keer na 1 maand of 20 bedrijfsuren
1. De olie verversen. **
Elke 3 maanden of 50 bedrijfsuren
1. Het luchtfilter reinigen. **
In stoffige omgevingen de reiniging vaker uitvoeren.
Elke 6 maanden of 100 bedrijfsuren
De olie verversen. **
De bezinkbeker reinigen. **
De bougie controleren en reinigen. **
. De vonkenvanger (niet bijgeleverd) reinigen. **
Jaarlijks door de geautoriseerde klantenservice
1. De klepspeling controleren en instellen.
2. De brandstoftank en het brandstoffilter reinigen.
3. Het luchtfilterinzetstuk vervangen.
4. De bougie vervangen.
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Nederlands

Het standgas-toerental controleren/instellen.
De klepspeling controleren/instellen.
Het schoepenwiel van de pomp controleren.
De spleet tussen behuizing en schoepenwiel contro-
leren.
9. De inlaatklep van de pomp controleren.
Elke 2 jaar door de geautoriseerde klantenservice
1. De brandstofleiding controleren, indien nodig ver-
vangen.

2. De verbrandingsruimte van de motor reinigen.
Onderhoudswerkzaamheden
Luchtfilter controleren
1. De lussen optillen en de deksel verwijderen.

Afbeelding E

(1) Deksel
@) Lus

(® Luchtfilterinzetstuk

©® N O

2. Hetluchffilterinzetstuk op vervuiling controleren. Het
luchtfilter indien nodig reinigen of bij beschadiging
vervangen (zie “Luchffilter reinigen”).

3. De deksel erop doen en laten vergrendelen.

Luchtfilter reinigen

LET OP

Beschadigingsgevaar

Als het luchtfilterinzetstuk ontbreekt, kan binnendrin-

gend stof de motor onbruikbaar maken.

Gebruik het apparaat niet zonder luchtfilterinzetstuk.

1. Schoepenwiel openen (zie “Luchtfilter controleren”).

2. Het luchffilterinzetstuk eruit nemen.

3. Het luchtfilterinzetstuk in warm water met schoon-
maakmiddel wassen en met helder water spoelen.
Instructie: Voer de oliehoudende wasoplossing mi-
lieuvriendelijk af.

4. Het luchtfilterinzetstuk laten drogen.

5. Het luchtfilterinzetstuk in schone motorolie dompe-

len en overtollige olie eruit drukken.

Het luchffilterinzetstuk weer plaatsen.

Het deksel plaatsen.

De vergrendelingen sluiten.

Olie verversen

De olieverversing uitvoeren, als de motor warm is.
1. De oliepeilstok eruit draaien.
Afbeelding F

(@ Oliepeilstok
() Olieaftapplug

2. De olieaftapschroef er met de afdichting uitdraaien
en de olie opvangen.

3. De olieaftapschroef met afdichting indraaien en

vastdraaien.

Het apparaat horizontaal neerzetten.

De motorolie (SAE 10W30) afmeten en bij de ope-

ning voor de oliepeilstok bijvullen.

Het oliepeil controleren (zie “Inbedrijfstelling”).

De oliepeilstok erin draaien en vastdraaien.

De oude olie milieuvriendelijk afvoeren.

Bezinkbeker reinigen

De bezinkbeker scheidt water van benzine.

1. De brandstofkraan sluiten.

2. De bezinkbeker losschroeven.
Afbeelding G

(D Bezinkbeker
() Schroef

3. De bezinkbeker met O-ring verwijderen.

4. De bezinkbeker en de O-ring met niet-brandbaar
oplosmiddel reinigen en laten drogen.

5. De bezinkbeker en de O-ring aanbrengen en vast-

schroeven.

De brandstofkraan openen.

Afdichting tussen bezinkbeker en carburateur con-

troleren.

8. De brandstofkraan sluiten.

Bougie controleren en reinigen

1. De bougiestekker lostrekken.
Afbeelding H

(D Bougiestekker

() Bougie

2. De omgeving van de bougie reinigen zodat geen
vuil in de motor dringt als de bougie wordt verwij-
derd.

3. De bougie eruit schroeven.

4. Een bougie met versleten elektrode of gebroken iso-
lator vervangen.

5. De elekrodestafstand van de bougie controleren. In-
stelwaarde 0,7...0,8 mm.
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6. De afdichting van de bougie op beschadiging con-
troleren.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Een losse bougie kan oververhitten en de motor be-
schadigen. Een te vast aangedraaide bougie be-
schadigt het schroefdraad in de motor.
Neem de volgende aanwijzingen voor het vastdraai-
en van de bougie in acht.
7. De bougie er voorzichtig met de hand indraaien. Het
schroefdraad niet kantelen.
8. De bougie er met de bougiesleutel helemaal indraai-
en en als volgt vastdraaien.
a Een gebruikte bougie 1/8...1/4 omdraaiing vast-
draaien.
b Een nieuwe bougie 1/2 omdraaiing vastdraaien.
9. De bougiestekker erop steken.

Hulp bij storingen

Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische
delen door een vakman uitvoeren.

Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld contact op met een bevoegde klantenservice.

De motor start niet.

1. De brandstofkraan openen.

2. De chokehendel naar links schuiven.

3. Stel de apparaatschakelaar op "I" in.

4. Brandstof in de tank vullen.

5. Het oliepeil controleren, indien nodig bijvullen.

6. De brandstoftank en de carburateur legen. Nieuwe
brandstof tanken.

7. De bougie controleren (zie “Verzorging en onder-
houd/bougie controleren en reinigen”).

8. Een natte bougie laten drogen. Vervolgens de motor
met gashendel in volle gasklepstand starten.

9. De bezinkbeker reinigen (zie “Verzorging en onder-
houd/bougie controleren en reinigen”).

Motorvermogen gering

1. Het luchtfilter controleren.

2. De brandstoftank en de carburateur legen. Nieuwe
brandstof tanken.

Pomp pompt geen water

1. De pomp ontluchten.

2. De aanzuigslang op dichtheid en gaten controleren.

3. De platte afdichting tussen apparaat en aan-
zuigslang controleren.

4. Een stabielere aanzuigslang gebruiken.

5. Het aanzuidfilter compleet onderdompelen.

6. Het aanzuidfilter schoonmaken.

7. De pomp dichter bij de waterbron plaatsen. Hoogte-
verschil tussen pomp en wateroppervlak verkleinen.

8. Kortere slangen gebruiken.

Gering debiet

De aanzuigslang op dichtheid en gaten controleren.

De platte afdichting tussen apparaat en aan-

zuigslang controleren.

Een stabielere aanzuigslang gebruiken.

Het aanzuigfilter compleet onderdompelen.

Het aanzuigfilter schoonmaken.

De pomp dichter bij de waterbron plaatsen. Hoogte-

verschil tussen pomp en wateroppervlak verkleinen.

Kortere slangen gebruiken.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Pomp

Nominale wijdte” 3

Opbrengst maximaal I/h 45000
Aanzuighoogte (max.) m 7
Opvoerhoogte (max.) m 25
Verbrandingsmotor

Motortype Eencilinder
Type 4-takt
Koeltype Luchtgekoeld
Cilinderinhoud cm?® 196
Motorrendement kW/PS 5,1/6,9
Brandstoftype Benzine, min. 88 octaan
Inhoud brandstoftank | 3,6
Hoeveelheid motorolie | 0,5

Type olie 15 W-40
Bougietype F5T, F6TJC, F7TJC
Afmetingen en gewichten

Lengte mm 580

Breedte mm 440

Hoogte mm 450

Gewicht zonder brandstof kg 36

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Vuilwaterpomp

Type: 1.812-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Avisos generales
f || Antes de poner en marcha por primera

vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Esta bomba de agua sucia no debe utilizarse en espa-
cios cerrados, solo esta autorizada para el funciona-
miento al aire libre.

La bomba de agua sucia no estéa autorizada para la uti-
lizacién en el sector alimentario.

Con la bomba solo se puede transportar agua dulce.

Espariol

La utilizacion para sustancias inflamables, como gaso-
lina, diésel o gasdleo, esta prohibido debido al peligro
de incendio y de explosion.

El transporte de agua salada, acidos, sustancias quimi-
cas y otras sustancias que favorecen la corrosion pue-
de dafar a la bomba.

Esta bomba de agua sucia estéa disefiada en estado de
entrega para la utilizacién a una altura maxima de 1500
m sobre el nivel del mar. En caso necesario, puede mo-
dificarse por el servicio de posventa para el funciona-
miento en alturas mayores.

Si un equipo que ha sido adaptado para la utilizacién a
una altura mayor, se utiliza por debajo de esta altura,
existe la posibilidad de que el motor se destruya por so-
brecalentamiento.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.



Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro
A PELIGRO
Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.
&N ADVERTENCIA
Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la
muerte.

A PRECAUCION

Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.
CUIDADO

Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Riesgo de lesiones.

® £/ uso del equipo no es apto
para personas con capacida-
des corporales, sensoriales o
psiquicas limitadas o que ca-
rezcan de experiencia y/o co-
nocimiento suficiente.

® Se debe supervisar a los ni-
fios para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

® £/ equipo no debe ser usado
por nifios o jovenes.

Peligro de explosion.

® No use el equipo en areas con
peligro de explosion en ningu-
na circunstancia.

® Tenga en cuenta las regla-
mentaciones de seguridad co-
rrespondientes si utiliza el
equipo en zonas de peligro (p.
€j. gasolineras).

® Utilice unicamente el combus-
tible indicado en el manual de
instrucciones.

® Reposte solo si el motor esta
apagado.

® No reposte combustible en
espacios cerrados.

® Prohibido fumar y encender
fuego.

® Al repostar combustible, ase-
gurese de que el combustible
no entre en contacto con nin-
guna superficie caliente.

® Cierre la tapa del depdosito de
combustible después de re-
postar.

® No utilice el equipo si se ha
derramado combustible. Lle-
ve el equipo a otro lugar y evi-
te la formacion de chispas.

® Conserve el combustible solo
en los depositos autorizados.

® No conserve el combustible
cerca de fuego abierto o de
equipos que tengan una llama
de encendido o generen chis-
pas (p. ej. hornos, calderas o
calentadores de agua).

® No pulverice ningtn aerosol
de arranque en el filtro de aire.

Peligro de incendio.

® Mantenga una distancia mini-
ma de 2 m entre los objetos
facilmente inflamables y el
amortiguador.

® No utilice el equipo en terrenos
boscosos, con presencia de ar-
bustos o hierba, a menos que el
escape se haya equipado con
un supresor de chispas.

® Mantenga la hierba y otros ti-
pos de suciedad alejados de
las aletas del radiador.

® No utilice el equipo si el siste-
ma de combustible esta dana-
do o no es estanco.
Compruebe el sistema de
combustible de forma regular.

® Deje que el equipo se enfrie
antes de su almacenamiento
en espacios cerrados.

Peligro por descarga eléctrica

® No toque la bujia de encendi-
do o el cable de encendido si
el equipo esta en funciona-
miento.

AN\ ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

® [ 0s gases de escape son toxi-
cos. No los inhale. No use el
equipo en espacios cerrados.
Asegure una ventilacion y una

Espariol

evacuacion de gases de esca-
pe adecuadas.

® Asegurese de mantener libres
de emisiones de gases de es-
cape las entradas de aire.

® Lvite el contacto repetido o
prolongado entre el combusti-
ble o el aceite de motor y la
piel y no inhale los vapores
del combustible.

& PRECAUCION

Peligro de quemaduras

® No toque las piezas calientes
como el amortiguador, los cilin-
dros o las aletas del radiador.

Peligro de lesiones auditivas

® No utilice el equipo sin el
amortiguador. Control el
amortiguador regularmente y
sustituya el amortiguador si
esta defectuoso.

CUIDADO

Peligro de dafios

® Utilice solo piezas originales
del fabricante.

® £/ combustible antiguo puede
provocar la formacion de resi-
duos en el carburador y perjudi-
car a la potencia del motor.
Utilice solo combustible nuevo.

® No modifique los muelles de
regulacion o las vatrillas que
puedan provocar el aumento
del régimen de revoluciones
del motor.

® No use el equipo con el filtro
de aire desmontado.

® No tire de la cuerda de arranque
si el equipo esta en marcha.

® Asegure una ventilacion ade-
cuada para que el equipo no
Se sobrecaliente.

® £n caso de peligro de conge-
lacion, purgue el agua de la
bomba.

Simbolos en el equipo

"AWARNING

« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

+ Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.
A ADVERTENCIA
Peligro de explosion, peligro de incendio.
La gasolina puede provocar incendios o explosiones en
caso de manipulacién indebida.
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Antes de utilizar el equipo, lea este manual de instruc-
ciones.

No utilice el equipo en espacios cerrados o en terrenos
parcialmente cerrados.

Ponga el motor fuera de servicio antes de repostar.
Reposte solo hasta 16 mm por debajo del borde supe-
rior del depésito para que quede espacio para la expan-
sion del combustible.

APRECAUCION

Superficie caliente

El escape del equipo se calienta mucho
durante el funcionamiento y puede pro-
vocar quemaduras.

Evite el contacto con el escape.

ANADVERTENCIA

Peligro de lesiones auditivas y ocu-
lares.

Durante la utilizacion del equipo, lleve
gafas de proteccion y proteccién para
oidos.

Descripcion del equipo

Para consultar las imagenes, véase la contraportada
Figura A

(@ Interruptor del equipo

@ Sistema de arranque de traccion
(®) Filtro de aire

(@) Boca de llenado

@ Tapa del deposito de combustible
(8) Deposito de combustible

(@ Varilla de nivel de aceite

Tornillo de vaciado de aceite

(® Salida

Tubuladura de aspiracion

(@D Tornillo de salida de agua

@ Placa de caracteristicas

(3 Valvula de combustible

Palanca del cebador

@ Palanca de aceleracion

Simbolos en el equipo

AIR CLEANER MAINTENANCE

Limpie el filtro de aire cada 50 has, en un entorno pol-
voriento cada 10 horas (véase "Conservacion y mante-
nimiento/Limpieza del filtro de aire").

Aviso sobre la monitorizacion del
nivel de aceite.

Palanca del cebador

Palanca de aceleracion

Primera puesta en marcha

Rellene el aceite

Coloque el equipo en posicion horizontal.

Desenrosque la varilla de nivel de aceite.

Vierta el aceite de motor.

Aviso: El aceite de motor no se incluye en el alcan-

ce del suministro. La cantidad y el tipo de aceite se

indican en el capitulo «Datos técnicos».

Limpie la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel de aceite hasta el tope,

pero no la enrosque.

6. Extraiga la varilla de nivel de aceite. El nivel de acei-
te debe encontrarse en la zona marcada de la varilla
de nivel de aceite.

7. Siel nivel de aceite es bajo, rellene aceite de motor.

8. Enrosque y apriete la varilla de nivel de aceite.

Puesta en funcionamiento

Controlar el nivel de aceite

W=
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1. Coloque el equipo en posicién horizontal.

2. Desenrosque la varilla de nivel de aceite.

3. Limpie la varilla de nivel de aceite.

4. Introduzca la varilla de nivel de aceite hasta el tope,
pero no la enrosque.
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5. Extraiga la varilla de nivel de aceite. El nivel de acei-
te debe encontrarse en la zona marcada de la varilla
de nivel de aceite.

6. Si el nivel de aceite es bajo, rellene aceite de motor.

7. Enrosque y apriete la varilla de nivel de aceite.

Repostar combustible
1. Desenrosque la tapa del depédsito de combustible.
Llene el combustible como maximo hasta el borde
inferior de la tubuladura de llenado.
3. Coloque y apriete la tapa del depésito de combusti-
ble.

Colocacion de la bomba
La capacidad de transporte de la bomba se determina
en gran medida por las condiciones de uso. EI cumpli-
miento de las siguientes normas asegura una potencia
optima.
® Mantenga la diferencia de altura entre la superficie
del agua y la bomba tan reducida como sea posible.
® Coloque la bomba de manera que la manguera de
aspiracion sea lo mas corta posible.
® Una manguera neumatica larga resulta mas practi-
ca que una manguera de aspiracion larga.
® No utilice mangueras que sean innecesariamente
largas.
Conexion de las mangueras
1. Deslice la abrazadera para mangueras sobre la

manguera de aspiracion.
Figura B

@ Manguera de aspiracion (no incluida en el alcance
del suministro)

@ Abrazadera para mangueras
(®) Inyector para mangueras
(@) Tuerca racor

(®) Junta plana

2. Deslice la tuerca racor sobre el inyector para man-
gueras.

3. Deslice la manguera de aspiracion sobre el inyector
para mangueras.

4. Posicione y apriete la abrazadera para mangueras.

5. Coloque una junta plana entre la tubuladura de as-
piracion y el inyector para mangueras.
Aviso: Como manguera de aspiracion debe utilizar-
se una manguera reforzada que sea adecuada para
la baja presion.

6. Conecte la manguera de aspiracion con la tubuladu-
ra de aspiracion y apriete la tuerca racor.

7. Coloque el filtro de aspiracion en el otro extremo de
la manguera de aspiracion.
Figura C

@ Manguera de aspiracion (no incluida en el alcance
del suministro)

@ Abrazadera para mangueras
(®) Filtro de aspiracion

8. Monte el inyector para mangueras, la tuerca racor y
la abrazadera para mangueras en la manguera neu-
matica (no incluida en el alcance del suministro).

9. Coloque una junta plana entre el inyector para man-
gueras y la salida.

10. Conecte la manguera neumatica con la salida y
apriete la tuerca racor.

Servicio

Purgar la bomba
CUIDADO
Peligro de danos
Si la bomba marcha en vacio, se dafiaran las juntas.
Purgue la bomba antes de la puesta en funcionamiento.
Sila bomba marcha en vacio accidentalmente, detenga
el motor inmediatamente y deje que la bomba se enfrie
antes de comenzar con la purga.
1. Desenrosque el cierre de la boca de llenado.
2. Llene la bomba completamente con agua.
3. Enrosque el cierre de nuevo en la boca de llenado y
apriételo.
Arrancar el equipo
Purgue la bomba.
Abra la valvula de combustible.
Desplace la palanca del cebador hacia la izquierda.
Desplace la palanca de aceleracion hacia la izquier-
da aproximadamente 1/3 del recorrido total.
Colocar el interruptor del equipo en posicién "I".
Tire lentamente del asa del sistema de arranque de
traccién hasta que perciba una resistencia mas
fuerte y, a continuacion, tire con fuerza.
7. Guie sistema de arranque de traccién de vuelta len-
tamente.
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Espariol

CUIDADO

Peligro de danos

Si el cable del sistema de arranque de traccion re-

trocede rapidamente puede provocar dafios en el

equipo.

Guie sistema de arranque de traccion de vuelta len-

tamente.

Si el motor ha arrancado, desplace la palanca del

cebador hacia la derecha.

Desplace la palanca de aceleracién hacia la izquier-

da, hasta que se haya alcanzado el niumero de re-

voluciones deseado. El volumen transportado de la
bomba depende del nimero de revoluciones.

10. Compruebe la funcién de la bomba. La marcha en
vacio puede dafiar a la bomba. Si la bomba no
transporta agua, apague el motor y repita la purga
de la bomba.

Desconectar el equipo en caso de
emergencia
. Ajustar el interruptor del equipo a la posicion "0".
Desconexion del equipo
Desplace la palanca de aceleracién completamente
hacia la derecha.

Ajustar el interruptor del equipo a la posicion "0".
Cierre la valvula de combustible.

Purgar el agua
Desenrosque el tapon de drenaje de agua.
Deje que el agua salga de la bomba.
Desenrosque el cierre de la boca de llenado.
Enjuague la bomba con agua fresca.
Deje que salga el agua fresca.
Enrosque y apriete el cierre de la boca de llenado.
Enrosque y apriete el tapon de drenaje de agua.

Antes del transporte, coloque el interruptor del equi-
po a la posicion "0".

Deje que el mor se enfrie durante al menos 15 mi-
nutos antes de la carga del mismo.

Mantenga el equipo en posicién horizontal durante
el transporte para que no se derrame combustible.
Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar movimientos involuntarios, que resbale y
vuelque conforme a las correspondientes directivas
vigentes.

® Tenga en cuenta el peso del equipo para el trans-
porte.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-

miento.

CUIDADO

Peligro de dafos

No coloque objetos pesados sobre el equipo.

Almacene el equipo en un lugar seco y sin polvo.
Limpieza del equipo

El equipo se debe limpiar antes de su almacenamiento.

1. Deje que el equipo se enfrie durante media hora si

ha estado en funcionamiento poco tiempo antes.

Enjuague la bomba con agua limpia.

Limpie el equipo exteriormente con poca agua de

manera manual.

Seque todas las superficies accesibles.

Desenrosque el tapén de drenaje de agua y deje

que el agua salga.

Enrosque y apriete el tapon de drenaje de agua.

Lubrique ligeramente con aceite las superficies sen-

sibles al 6xido.

Lubrique los elementos de control con spray de sili-

cona.

Duracion del almacenamiento de 1...2 meses

1. Afada un estabilizante de gasolina al depdsito de
combustible.
2. Llene el deposito de combustible.

Almacenamiento de 2...12 meses
Adicionalmente:
1. Cierre la valvula de combustible.
2. Coloque un recipiente debajo del carburador.
FiguraD

(1 Carburador
(2) Tapon de drenaje
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Desenrosque el tapon de drenaje.

Recoja el combustible en el recipiente.
Enrosque y apriete el tapon de drenaje.

Vacie la taza de la base (véase "Conservacion y
mantenimiento/Limpieza de la taza de la base").
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Almacenamiento de 12 meses
Adicionalmente:
1. Desenrosque la bujia de encendido.
2. 5...10 cm” Ahada aceite de motor en el cilindro.
3. Extraiga varias veces completamente el sistema de
arranque de traccion para que el aceite se distribu-
ya en el motor.
Vuelva a enroscar la bujia de encendido.
Cambie el aceite (véase "Conservacion y manteni-
miento/Cambiar el aceite").
6. Tire lentamente del asa del sistema de arranque de
traccion hasta que perciba una resistencia mas
fuerte.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

El equipo puede arrancar de manera imprevista. Puede
sufrir lesiones en las piezas moviles.

Antes de la realizacion de trabajos de mantenimiento,
desconecte el conector de la bujia de encendido.

A PRECAUCION

Peligro de quemaduras.

Las piezas calientes del equipo pueden provocar que-
maduras en caso de contacto.

Deje enfriar el equipo antes de realizar trabajos en el
mismo.

* Para consultar una descripcion, véase "Puesta en fun-
cionamiento".

** Para consultar una descripcion, véase "Trabajos de
mantenimiento”.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio
1. Compruebe el buen estado y la seguridad operacio-
nal del equipo. No ponga el equipo en funciona-
miento si esta dafado.
2. Controle el nivel de aceite. *
3. Compruebe el filtro de aire. **

Una vez después de un 1 mes o 20 horas de servicio
1. Cambie el aceite. **
Cada 3 meses o 50 horas de servicio

1. Limpie el filtro de aire. **
En caso de utilizacion en un entorno con presencia
de polvo, realice la limpieza con una frecuencia ma-
yor.
Cada 6 meses o 100 horas de servicio

1. Cambie el aceite. **

2. Limpie la taza de la base. **

3. Compruebe y limpie la bujia de encendido. **

4. Limpie el supresor de chispas (no incluido en el al-
cance del suministro). **

Anualmente por el servicio de posventa autorizado

1. Compruebe y ajuste el juego de valvulas.

2. Limpie el depdsito de combustible y el filtro de com-

bustible.

Sustituya el elemento del filtro de aire.

Sustituya la bujia de encendido.

Compruebe/ajuste el nimero de revoluciones del

motor en aceleracion fija.

Compruebe/ajuste el juego de valvulas.

Compruebe la rueda de paletas de la bomba.

Compruebe la distancia entre la carcasa y la rueda

de paletas.

9. Compruebe la valvula de entrada de la bomba.
Bianualmente por el servicio de posventa
autorizado
1. Compruebe el conducto de combustible y, en caso

necesario, sustitiyalo.
2. Limpie la cdmara de combustiéon del motor.

Trabajos de mantenimiento
Comprobar el filtro de aire

1. Levante las pestafias y retire la tapa.
Figura E

@) Tapa
() Pestaria
(®) Elemento del filtro de aire
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2. Compruebe si el elemento del filtro de aire esta su-
cio. En caso necesario, limpie el filtro de aire o sus-
titiyala si presenta dafios (véase "Limpieza del filtro
de aire").

3. Coloque y encaje la tapa.

Limpieza del filtro de aire

CUIDADO

Peligro de dafos

Si falta el elemento del filtro de aire, puede penetrar pol-

vo y destruir el motor.

No utilice el equipo sin el elemento del filtro de aire.

1. Abra el filtro de aire (véase "Comprobar el filtro de
aire").

2. Extraiga el elemento del filtro de aire.

3. Limpie el elemento del filtro de aire en agua caliente
con producto de limpieza de uso doméstico y enjua-
guelo con agua limpia.

Aviso: Deseche la solucion de limpieza con conte-
nido de aceite de manera respetuosa con el medio
ambiente.

4. Deje que el elemento del filtro de aire se seque.

5. Humedezca el elemento del filtro de aire con aceite

de motor limpio y expulse el aceite sobrante.

Vuelva a insertar el elemento del filtro de aire.

Coloque la tapa.

Cierre los bloqueos.

Cambiar el aceite

Realice el cambio de aceite con el motor caliente.
1. Desenrosque la varilla de nivel de aceite.
Figura F

(@) Varilla de nivel de aceite

(@ Tornillo de vaciado de aceite
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2. Desenrosque el tornillo de vaciado de aceite con

junta y recoja el aceite.
3. Enrosque el tornillo de vaciado de aceite con junta
y apriételo.
Coloque el equipo en posicion horizontal.
Mida el nivel de aceite de motor (SAE 10W30) en el
recipiente y llénelo en la abertura para la varilla de
nivel de aceite.
6. Controlar el nivel de aceite (véase "Puesta en fun-
cionamiento”).
Enrosque y apriete la varilla de nivel de aceite.
Elimine el aceite usado de manera respetuosa con
el medio ambiente.

Limpieza de la taza de la base

La taza de la base separa el agua de la gasolina.
1. Cierre la valvula de combustible.
2. Desenrosque la taza de la base.

Figura G

(1) Taza de la base

(@ Tornillo

3. Retire la taza de la base con la junta térica.

4. Limpie la taza de la base y la junta térica con disol-
vente no inflamable y deje que se sequen.

5. Coloque y apriete la taza de la base y la junta térica.

6. Abra la valvula de combustible.

7. Compruebe la junta entre la taza de la base y el car-
burador.

8. Cierre la valvula de combustible.

Comprobar y limpiar la bujia de encendido

1. Desconecte el conector de la bujia de encendido.
Figura H
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@ Conector de la bujia de encendido
(@) Bujia de encendido

2. Limpie el entorno de la bujia de encendido para que
no penetre suciedad en el motor cuando se retire la
bujia de encendido.

3. Desenrosque la bujia de encendido.

4. Sustituya la bujia de encendido si tiene los electro-
dos desgastados o el aislador roto.

5. Compruebe la distancia entre los electrodos de la
bujia de encendido. Valor nominal 0,7...0,8 mm.

6. Compruebe la presencia de dafios en la junta de la
bujia de encendido.

CUIDADO

Peligro de danos

Si la bujia de encendido esta suelta, puede sobre-
calentarse y dafiar el motor. Sila bujia de encendido
esta excesivamente apretada, puede dariar la rosca
en el motor.

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones para

apretar la bujia de encendido.

7. Enrosque la bujia de encendido con cuidado con la
mano. Procure no enroscar la bujia de encendido
ladeada en la rosca.

8. Enrosque la bujia de encendido hasta el tope con la
llave para bujias y apriétela del siguiente modo.

a Apriete una bujia de encendido usada 1/8...1/4
vueltas.
b Apriete una bujia de encendido nueva 1/2 vuelta.

9. Conecte el conector de la bujia de encendido.

Ayuda en caso de averia

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizados por especialistas.

En caso de averias que no se mencionen en este capi-

tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.

El motor no arranca.

Abra la valvula de combustible.

Desplace la palanca del cebador hacia la izquierda.

Ajustar el interruptor del equipo a la posicion "I".

Llene combustible en el depdsito.

Compruebe el nivel de aceite y rellénelo en caso ne-

cesario.

Vacie el depdsito de combustible y el carburador.

Reposte combustible nuevo.

7. Compruebe la bujia de encendido (véase "Conser-
vacion y mantenimiento/Comprobar y limpiar la bu-
jia de encendido").

8. Sila bujia de encendido esta himeda, deje que se
seque. A continuacion, arranque el motor con la pa-
lanca de aceleracioén en la posicién de todo gas.

9. Limpie la taza de la base (véase "Conservacion y
mantenimiento/Limpieza de la taza de la base").

La potencia del motor es baja

1. Compruebe el filtro de aire.

Vacie el depdsito de combustible y el carburador.
Reposte combustible nuevo.

La bomba no transporta agua

1. Purgue la bomba.

Compruebe la estanqueidad y la presencia de agu-
jeros en la manguera de aspiracion.

3. Compruebe la junta plana entre el equipo y la man-
guera de aspiracion.

4. Utilice una manguera de aspiracion mas estable.

5. Sumerija el filtro de aspiracion completamente en
agua.

6. Limpie el filtro de aspiracion.

7. Coloque labomba mas cercana a la fuente de agua.
Reduzca la diferencia de altura entre la bomba y la
superficie del agua.

8. Utilice mangueras mas cortas.

Capacidad de transporte baja

1. Compruebe la estanqueidad y la presencia de agu-
jeros en la manguera de aspiracion.

2. Compruebe la junta plana entre el equipo y la man-
guera de aspiracion.

3. Utilice una manguera de aspiracion mas estable.

4. Sumerja el filtro de aspiracion completamente en
agua.

5. Limpie el filtro de aspiracion.

6. Coloque labomba mas cercana a la fuente de agua.
Reduzca la diferencia de altura entre la bomba y la
superficie del agua.

7. Utilice mangueras mas cortas.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Bomba

Ancho nominal® 3
Volumen transportado maximo I/h 45000
Altura de aspiracion (max.) m 7
Altura de transporte (max.) m 25

Motor de combustion

Tipo de motor

Monocilindrico

Espariol
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Tipo 4 tiempos

Método de refrigeracion Refrigerado por aire
Cilindrada cm?® 196

Potencia del motor kW/PS 5,1/6,9

Depésito de combustible Gasolina, min. 88 octanos
Contenido del depdsito de combustible | 3,6

Cantidad de aceite de motor | 0,5

Tipo de aceite 15 W-40

Tipo de bujias F5T, F6TJC, F7TJC
Peso y dimensiones

Longitud mm 580

Anchura mm 440

Altura mm 450

Peso sin combustible kg 36

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracién pierde su
validez.

Producto: bomba de agua sucia

Tipo: 1.812-xxx

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
W/ @%Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2018
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagdo do aparelho
A leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com 0 mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Utilizagcao adequada

Esta bomba agua suja ndo pode ser operada em espa-
¢os fechados, sendo permitida a sua utilizagdo apenas
ao ar livre.

Abomba agua suja ndo pode ser utilizada no segmento
alimentar.

Pode ser transportada apenas agua doce com a bom-
ba.

E proibida a utilizagao para substancias inflamaveis,
como gasolina, gasoleo ou gasoleo de aquecimento de-
vido ao perigo de incéndio e explosao.

O transporte de agua salgada, quimicos acidos e outras
substancias corrosivas pode danificar a bomba.

Esta bomba agua suja esta previsto para utilizagdo no
estado de fornecimento a uma altura maxima de

1500 m acima do nivel do mar. Pode ser ajustada para
operar a uma altura superior pelo Servigo de assistén-
cia técnica autorizado.

Se um aparelho for ajustado para a operagdo a uma al-
tura superior, o funcionamento abaixo desta altura pode
danificar o motor devido a sobreaquecimento.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,

componentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Portugués

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de segurancga

Niveis de perigo
A PERIGO
Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.
A ATENGAO
Aviso de uma possivel situagdo
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos graves ou morte.

A CUIDADO

Aviso de uma possivel situagéo
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

Aviso de uma possivel situagéo

de perigo, que pode provocar

danos materiais.

Avisos de segurancga

A PERIGO

Perigo de lesées.

® O aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas com ca-
pacidadesfisicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou sem expe-
riéncia e/ou conhecimentos.

® Supervisione as criangas para
garantir que ndo brincam com
o aparelho.

® O aparelho ndo pode ser ope-
rado por criangas e jovens.

Perigo de exploséo.

® Nunca opere o aparelho em
areas com perigo de exploséo.

® Observe as prescrigcbes de
seguranca correspondentes
se operar o aparelho em
areas de perigo (por ex., esta-
¢bes de servigo).



® Encha apenas o deposito de
combustivel indicado no ma-
nual de instrucgées.

® Abasteca apenas com o mo-
tor desligado.

® Nao abasteca em espacgos fe-
chados.

® £ proibido fumar e fazer fogo
aberto.

® Ao encher, certifique-se de
que os depositos de combus-
tivel ndo ficam em contacto
com superficies quentes.

® [eche a tampa do reservato-
rio de combustivel apds o
abastecimento.

® N&o opere o0 aparelho caso o
combustivel tenha derramado.
Coloque o aparelho noutro local
e evite a formacgéo de faiscas.

® Guarde combustivel apenas
nos depositos permitidos.

® Nunca guarde combustivel na
proximidade de fogo aberto
ou de aparelhos que produ-
zam chama ou faiscas (por
ex., fornos, caldeiras ou aque-
cedores de agua).

® N&o pulverize sprays de auxi-
lio ao arranque no filtro de ar.

Perigo de incéndio.

® Mantenha uma distancia mini-
ma de 2 m entre objectos fa-
cilmente inflamaveis e o
silenciador.

® N&o utilize o aparelho em ter-
renos arborizados, com relva
ou arbustos; no exterior, o0 es-
cape foi equipado com uma
protecgéo contra faiscas.

® Mantenha erva e outra sujida-
de afastada dos radiadores.

® N&o opere o aparelho se este
tiver caido anteriormente, se o
sistema de combustivel esti-
ver danificado ou apresentar
fugas. Verifique regularmente
o0 sistema de combustivel.

® Deixe arrefecer o aparelho
num espacgo fechado antes de
0 armazenar.

Perigo devido a choque eléctrico

® Ngo toque na vela de ignicdo
ou no cabo de ignigdo se o

aparelho estiver em funciona-
mento.

A ATENGAO

Perigo para a saude

® Os gases de escape sdo toxi-
cos. Néo inale os gases de
escape. Nao opere o aparelho
em espacos fechados. Certifi-
que-se de que a ventilagcgo é
suficiente e de que os gases
de escape sdo evacuados.

® Certifique-se de que nao ocor-
rem emissées de gas de es-
cape perto das entradas de ar.

® Evite um contacto recorrente
ou prolongado entre o com-
bustivel ou o 6leo do motor e
a pele e ndo respire vapores
de combustivel.

A CUIDADO

Perigo de queimadura

® Nao toque em pecgas quentes,
como o Silenciador, o cilindro
ou os radiadores.

Perigo de lesées auditivas

® N&o utilize o aparelho sem si-
lenciador. Verifique regular-
mente o silenciador e
providencie a substituicgdo do
silenciador com defeito.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

® Utilize apenas pegas originais
do fabricante.

® O combustivel usado pode
provocar acumulagées no
carburador e prejudicar a po-
téncia do motor. Utilize ape-
nas combustivel novo.

® Ngo ajuste molas de regula-
¢do ou tirantes que possam
causar um aumento da veloci-
dade de rotagdo do motor.

® N&o opere o aparelho com o
filtro de ar removido.

® N&o retire o cabo do motor de
arranque com o aparelho em
funcionamento.

® Certifique-se de que a ventila-
¢do é suficiente para que o
aparelho ndo sobreaqueca.

® Drene a agua da bomba para
evitar o risco de congelamento.

Portugués

Simbolos no aparelho

"AWARNING

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.

/| + Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A ATENCAO
Perigo de exploséo, perigo de incéndio.

A gasolina pode provocar incéndios ou explosées em
caso de manuseamento inadequado.

Antes da utilizagdo do aparelho, leia o presente manual
de instrugbes.

Nao utilize o aparelho em locais fechados ou em terre-
mos parcialmente vedados.

Desligue o motor antes de abastecer.

Abastecer apenas até 16 mm abaixo da aresta superior
do depdsito, para que sobre espago para a expansao
do combustivel.

ANCUIDADO

Superficie quente

O escape do aparelho fica muito quente
durante o funcionamento e pode provo-
car queimaduras.

Evite o contacto com o escape.

AATENGAO

Perigo de lesées oculares e auditi-
vas.

Utilize 6culos de protecgdo e uma pro-
tecgao auditiva durante o trabalho com
o aparelho.

Descrigao do aparelho
Para imagens, consultar tampa frontal
Figura A

() Interruptor do aparelho

@ Motor de arranque com cabo de tracgéo
() Filtro de ar

(® Abertura de enchimento

@ Tampa do depésito de combustivel
(8) Deposito de combustivel

(?) Vareta de medigéo do 6leo
Parafuso de purga do 6leo

(®) Saida

Suporte de aspiragido

@ Parafuso de descarga de agua

@ Placa de caracteristicas

@ Torneira de combustivel

Alavanca do estrangulador

(19 Acelerador

Simbolos no aparelho

Limpar o filtro de ar a cada 50 horas, em ambiente com
pé a cada 10 horas (consultar “Conservagdo e manu-
tengao/limpar o filtro de ar”).

Aviso de controlo do nivel do éleo.

"
I~

Acelerador
Primeiro arranque

Encher com éleo
Colocar o aparelho na horizontal.
Extrair a vareta de medigéo do 6leo.
Reabastecer éleo do motor.
Aviso: O 6leo do motor ndo esta incluido no volume
do fornecimento. O tipo de ¢leo e a quantidade es-
téo indicados no capitulo “Dados técnicos”.
Limpar a vareta de medicéo do éleo.

Alavanca do estrangulador

WN =
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5. Inserir a vareta de medigdo do éleo até ao batente
mas nao enroscar.

6. Extrair a vareta de medigao do 6leo. O nivel do 6leo
tem de estar na parte marcada da vareta de medi-
¢éo do dleo.

7. Com nivel do 6leo baixo, reabastecer com éleo de
motor.

8. Inserir a vareta de medigao do dleo e apertar.

Colocagao em funcionamento

Verificar nivel do éleo
Colocar o aparelho na horizontal.
Desenroscar a vareta indicadora do nivel de dleo.
Limpar a vareta indicadora do nivel de dleo.
Introduzir a vareta indicadora do nivel de dleo até ao
batente, mas sem enroscar.
Retirar a vareta indicadora do nivel de dleo. O nivel
do 6leo deve encontrar-se na parte marcada da va-
reta indicadora do nivel de dleo.
6. Bastecer com 6leo de motor se o nivel do 6leo esti-
ver baixo.
7. Inserir e apertar a vareta indicadora do nivel de éleo.
Abastecer com combustivel
1. Desaparafusar a tampa do depdsito de combustivel.
2. Encher com combustivel até ao nivel maximo em
relagéo ao canto inferior do bocal de enchimento.
3. Posicionar e apertar a tampa do deposito de com-
bustivel.

howN=
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Instalar a bomba

O caudal da bomba ¢é significativamente influenciado

pelas condigdes de utilizagdo. O cumprimento das se-

guintes regras promove uma poténcia ideal.

® Manter a diferenca de altura entre a superficie da
agua e a bomba o mais reduzida possivel.

® Instalar a bomba de forma a que mangueira de as-
piracéo fique o mais curta possivel.

® Uma mangueira de ar comprimido mais comprida é
mais favoravel do que uma mangueira de aspiragédo
mais comprida.

® Nao utilizar mangueiras compridas desnecessarias.

Ligar as mangueiras
1. Inserir a abragadeira do tubo flexivel na mangueira
de aspiragéo.
Figura B

(@) Mangueira de aspiragao (n&o incluida no volume
do fornecimento)

@ Abracadeira do tubo flexivel
(3 Bocal de mangueira

(@ Porca de capa

(®) Junta chata

2. Inserir a porca de capa no bocal de mangueira.

3. Inserir a mangueira de aspiragéo no bocal de man-
gueira.

4. Posicional e apertar a abragadeira do tubo flexivel.

5. Colocar uma junta chata entre o tubo de aspiragéo
e o bocal de mangueira.
Aviso: Como mangueira de aspiracdo, deve ser uti-
lizado uma mangueira reforgada, adequada para
subpresséao.

6. Ligar a mangueira de aspiragé@o ao tubo de aspira-
¢ao e apertar a porca de capa.

7. Colocar o filtro de aspiragé@o na outra extremidade
da mangueira de aspiragéo.
Figura C

@ Mangueira de aspiragao (ndo incluida no volume
do fornecimento)

(2) Abragadeira do tubo flexivel
(3 Filtro de aspiragao

8. Providenciar um bocal de mangueira, uma porca de
capa e uma abragadeira do tubo flexivel para a
mangueira de ar comprimido (n&o incluidos no volu-
me do fornecimento).

9. Colocaruma junta chata entre o bocal de mangueira
e asaida.

10. Ligar a mangueira de ar comprimido a saida e aper-
tar com a porca de capa.

Purgar a bomba

ADVERTENCIA
Perigo de danos
As juntas podem danificar-se se a bomba funcionar a seco.
Purgue a bomba antes do arranque. Se a bomba for inad-
vertidamente operada a seco, pare imediatamente o motor
e deixe a bomba arrefecer antes de iniciar a purga.
1. Desenroscar o fecho da abertura de enchimento.
2. Encher totalmente a bomba com agua.
3. Rodar e apertar novamente o fecho na abertura de

enchimento.
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Iniciar o aparelho

1. Purgar a bomba.

2. Abrir a torneira de combustivel.

3. Empurrar a alavanca do dispositivo de arranque pa-
ra a esquerda.

4. Empurrar a manete de poténcia aproximadamente
1/3 do curso total.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

6. Puxar lentamente o motor de arranque do cabo de
tracgdo até se sentir uma forte resisténcia e come-
¢ar, nessa altura, a puxar com forga.

7. Repor lentamente o motor de arranque do cabo de
tracggo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Se o motor de arranque do cabo de tracgéo for rapida-
mente reposto, podem ocorrer danos no aparelho.
Repor lentamente o motor de arranque do cabo de
tracgéo.

8. Se o motor arrancar, empurrar a alavanca do dispo-
sitivo de arranque para a direita.

9. Empurrar a manete de poténcia para a esquerda

até obter as rotagdes pretendidas. O caudal de
bombagem da bomba depende das rotagdes.

10. Verificar o funcionamento da bomba. O funciona-
mento a seco danifica a bomba. Se a bomba n&o in-
jectar agua, desligar o motor e repetir a purga da
bomba.

Desligar o aparelho em caso de emergéncia.
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".
Desligar o aparelho

Empurrar a manete de poténcia completamente pa-
ra a direita.

-

2. Colocar o interruptor do aparelho em "0".
3. Fechar a torneira de combustivel.
Drenar a agua
1. Retirar o parafuso de descarga de agua.
2. Deixar drenar a agua da bomba,
3. Desenroscar o fecho da abertura de enchimento.
4. Lavar a bomba com agua de rede.
5. Deixar a agua de rede correr.
6. Enroscar e apertar o fecho da abertura de enchi-
mento.
7. Enroscar o parafuso de descarga de agua e apertar.

® Colocar o interruptor do aparelho na posigéo “0” an-
tes de o transportar.

® Deixar o motor arrefecer, pelo menos, 15 minutos
antes do carregamento.

® Manter o aparelho na horizontal durante o transpor-
te para evitar o derrame do combustivel.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, proteger
contra deslizes e quedas, de acordo com as directi-
vas aplicaveis.

® Observar o peso do aparelho para o transporte.

A CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Né&o pouse objectos pesados sobre o aparelho.

Secar o aparelho e guarda-lo sem poeiras.

Limpar o aparelho
O aparelho deve ser limpo antes do armazenamento.
1. Deixar o aparelho arrefecer durante meia hora caso
tenha estado recentemente em funcionamento.
Lavar a bomba com agua limpa.
Lavar o exterior do aparelho a méao, com pouca agua.
Esfregar todas as superficies acessiveis até ficarem
secas.
Desenroscar o parafuso de descarga da agua e dei-
xar drenar a agua.
Enroscar o parafuso de descarga de agua e apertar.
Lubrificar ligeiramente as superficies susceptiveis a
ferrugem.
Lubrificar os elementos de comando com spray de
silicone.

Duragao do armazenamento 1 - 2 meses

Colocar estabilizador de gasolina no depdsito de
combustivel.
2. Encher o deposito de combustivel.

Armazenamento 2 - 12 meses
Adicionalmente:
1. Fechar a torneira de combustivel.
2. Colocar um depésito sob o carburador.
Figura D

(@) Carburador
@ Parafuso de descarga
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Portugués

3. Desenroscar o parafuso de descarga.

4. Recolher o combustivel no depdsito.

5. Enroscar o parafuso de descarga e apertar.

6. Esvaziar o recipiente de decantagao (consultar
“Conservagao e manutengao/limpar recipiente de
decantagao”).

Armazenamento superior a 12 meses

Adicionalmente:

1. Desenroscar a vela de ignigao.

2. 5...10 cm?® Colocar dleo do motor no cilindro.

3. Puxar varias vezes o motor de arranque do cabo de
tracgdo lentamente para que 6leo se disperse pelo
motor.

4. Enroscar novamente a vela de ignicéo.

5. Esvaziar o recipiente de decantagéo (consultar
“Conservagdo e manutengdo/limpar recipiente de
decantacao”).

6. Puxar lentamente o motor de arranque do cabo de
tracgdo até se sentir uma forte resisténcia.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo de lesées, perigo devido a choque eléctrico.
E possivel iniciar o aparelho involuntariamente. Pode
ferir-se nas pegas em movimento.
Retire a ficha da vela de ignigdo antes de efectuar tra-
balhos de manutengéo.
A CUIDADO
Perigo de combustao.
As pecas do aparelho quentes podem provocar quei-
maduras em caso de contacto.
Deixe o aparelho arrefecer antes de trabalhar nele.
*Para a descrigdo, consultar “Arranque”.
**Para a descrigao, consultar “Trabalhos de manuten-

¢do”.
Intervalos de manutengéao
Antes de cada operagcao
1. Verificar a sua seguranga operacional do aparelho e
se este se encontra em bom estado. N&o colocar o
aparelho danificado em funcionamento.
2. \Verificar o nivel do dleo. *
3. Verificar o filtro de ar. **
Uma vez apés 1 més ou a cada 20 horas de servigo
1. Mudar o 6leo. **
A cada 3 meses ou 50 horas de servigo
1. Limpar o filtro de ar. **
Se a area de aplicagao for empoeirada, realizar a
limpeza com maior regularidade.
A cada 6 meses ou 100 horas de servigo
Mudar o d6leo. **
Limpar o recipiente de decantagédo. **
Verificar e limpar a vela de ignigéo. **
Limpar a protecgao contra faiscas (ndo incluida no
volume do fornecimento). **
Anualmente, pelo servigo de assisténcia técnica
autorizado
Verificar e ajustar a folga das valvulas.
Limpar o depdsito de combustivel e o filtro do com-
bustivel.
Substituir a aplicagao do filtro de ar.
Substituir a vela de ignigéo.
Verificar/ajustar as rotagdes do ralenti.
Verificar/ajustar a folga das valvulas.
Verificar a roda de pas da bomba.
Verificar a folga entre a carcaca e a roda de pas.
Verificar a valvula de admiss&o da bomba.
Bianualmente, pelo servigo de assisténcia técnica
autorizado
1. Verificar a tubagem de alimentagao de combustivel
e, se necessario, substitui-la.
2. Limpar a camara de combustdo do motor.

Trabalhos de manutengao
Verificar o filtro de ar

1. Levantar as abas e remover a tampa.
Figura E

() Tampa
(@ Aba

(3 Aplicagao do filtro de ar
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2. \Verificar a aplicagdo do filtro de ar quanto a sujida-
de. Limpar o filtro de ar em caso de necessidade ou
substituir se este apresentar danos (consultar “Lim-
par filtro de ar”).

3. Colocar e engatar a tampa.

Limpar o filtro de ar

ADVERTENCIA

Perigo de danos

A aplicagéo do filtro de ar esta em falta: a poeira infiltra-

da pode danificar o motor.



Nao utilize o aparelho sem a aplicagdo do filtro de ar.

o N

1. Abrir o filtro de ar (consultar “Verificar filtro de ar”).
2.
3

Retirar a aplicagao do filtro de ar.

Lavar a aplicagéo do filtro de ar em agua quente
com um detergente doméstico de limpeza e enxa-
guar com agua limpa.

Aviso: Elimine a solucdo de lavagem oleosa de for-
ma ambientalmente correcta.

Deixar secar a aplicagao de filtro de ar.

Embeber a aplicacéo de filtro de ar com 6leo de mo-
tor limpo e retirar o excesso de 6leo.

Colocar novamente a aplicagao do filtro de ar.
Colocar a tampa.

Fechar os bloqueios.

Substituir o 6leo

Realizar a mudanga de 6leo com o motor quente.

1.

Desenroscar a vareta indicadora do nivel de éleo.
Figura F

(@) Vareta de medigéo do 6leo

@ Parafuso de purga do 6leo

2.

3.
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Desenroscar o parafuso de purga do 6leo com junta
e recolher o 6leo.

Enroscar o parafuso de purga do éleo com junta e
apertar.

Colocar o aparelho na horizontal.

Medir o 6leo do motor (SAE 10W30) e encher na
abertura para a vareta indicadora do nivel de dleo.
Verificar o nivel do éleo (consultar “Arranque”).
Inserir e apertar a vareta indicadora do nivel de dleo.
Eliminar o 6leo antigo de forma ambientalmente
correcta.

Limpar o recipiente de decantacao

O recipiente de decantagdo separa a agua da gasolina.

1.
2.

Fechar a torneira de combustivel.
Desaparafusar o recipiente de decantagao.
Figura G

@ Recipiente de decantagéo

(@) Parafuso

3. Retirar o recipiente de decantagdo com O-ring.

4. Limpar o recipiente de decantagéo e o O-ring ndo
um diluente néo inflamavel e deixar secar.

5. Colocar o recipiente de decantagéo e o O-ring e
aparafusar.

6. Abrir a torneira de combustivel.

Verificar o vedante entre o recipiente de decantagéo
e o carburador.
Fechar a torneira de combustivel.

Verificar e limpar a vela de ignicao
Remover a ficha da vela de ignicéo.
Figura H

(D Ficha da vela de ignigao
(@) Vela de ignigao

2.
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9.

Limpar o ambiente da vela de igni¢cdo para que néo

entre sujidade no motor se a vela de ignigao for re-

movida.

Desenroscar a vela de ignigéo.

Substituir velas de ignigdo com eléctrodos gastos

ou isoladores partidos.

Verificar a distancia dos eléctrodos da vela de igni-

¢éo. Valor nominal 0,7...0,8 mm.

Verificar o vedante da vela de ignicdo quanto a da-

nos.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Uma vela de ignicdo mais solta pode sobreaquecer

e danificar o motor. Uma vela de ignicdo demasiado

apertada danifica a rosca no motor.

Observe as seguintes instrugbes para apertar a vela

de ignig&o.

Enroscar cuidadosamente a vela de ignigdo a méo.

N3&o inclinar a rosca.

Enroscar a vela de ignicdo com a chave de vela até

ao batente e apertar da seguinte forma.

a Apertar uma vela de ignigdo usada com 1/8...1/4
de rotacéo.

b Apertar uma vela de ignicdo nova com 1/2 de ro-
tacéo.

Inserir a ficha da vela de ignicéo.

Ajuda em caso de avarias

Todas as verificagdes e trabalhos em pegas eléctricas
devem ser realizados por um técnico.

Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorre-
rem avarias ndo mencionadas neste capitulo.

O motor ndo arranca.

aRhw M=

Abrir a torneira de combustivel.

Empurrar a alavanca do dispositivo de arranque pa-
ra a esquerda.

Colocar o interruptor do aparelho em "I".

Encher o depdsito com combustivel.

Verificar o nivel do 6leo e encher, em caso de ne-
cessidade.

Po
1.
2.

Esvaziar o depdsito de combustivel e o carburador.
Abastecer com combustivel novo.

Verificar a vela de igni¢éo (consultar “Conservagao
e manutencédo/verificar e limpar a vela de ignigéo”).
Deixar secar uma vela de ignicdo humida. Em se-
guida, iniciar o motor com a manete de poténcia na
posigdo de poténcia maxima.

Limpar o recipiente de decantacéo (consultar “Con-
servacao e manutengao/limpar recipiente de decan-
tagao”).
téncia do motor reduzida

Verificar o filtro de ar.

Esvaziar o depdsito de combustivel e o carburador.
Abastecer com combustivel novo.

A bomba nao injecta agua.

1.
2.
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Purgar a bomba.

Examinar a mangueira de aspiragdo quanto a es-
tanqueidade e furos.

Verificar a junta chata entre o aparelho e a manguei-
ra de aspiracéo.

Utilizar uma mangueira de aspiragéo estavel.
Submergir completamente o filtro de aspiragéo.
Limpar o filtro de aspiragao.

Colocar a bomba junto a fonte de agua. Diminuir a
diferenca de altura entre a bomba e a superficie da
agua.

Utilizar mangueiras curtas.

udal da bomba reduzido

Examinar a mangueira de aspiragado quanto a es-
tanqueidade e furos.

Verificar a junta chata entre o aparelho e a manguei-
ra de aspiracéo.

Utilizar uma mangueira de aspiragao estavel.
Submergir completamente o filtro de aspiragéo.
Limpar o filtro de aspiragéo.

Colocar a bomba junto a fonte de agua. Diminuir a
diferenca de altura entre a bomba e a superficie da
agua.

Utilizar mangueiras curtas.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material

ou

de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-

vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.
(enderecgo consultar o verso)

Dados técnicos

Bomba

Diametro nominal® 3

Caudal de bombagem maximo I/h 45000

Altura de aspiragéo (max.) m 7

Altura de bombagem (max.) m 25

Motor de combustao

Tipo de motor Monocilindro

Tipo 4 tempos

Tipo de refrigeragéo Refrigerado a ar
Cilindrada cm’ 196

Poténcia do motor kW/PS 5,1/6,9

Tipo de combustivel Gasolina, min. 88 octanas
Volume do depésito de combustivel | 3,6

Quantidade de 6leo de motor | 0,5

Tipos de d6leo 15 W-40

Tipo de velas de ignicdo F5T, F6TJC, F7TJC
Medidas e pesos

Comprimento mm 580

Largura mm 440

Altura mm 450

Peso sem combustivel kg 36

Reservados os direitos a alteragdes técnicas. Directivas da Unidao Europeia pertinentes

e g (20091271CE) 2 A
Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,  2011/65/UE A &’( ’[/ Sant

em virtude da sua concepgao e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranca essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Bomba agua suja

Tipo: 1.812-xxx

Normas harmonizadas aplicadas

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010
EN 61000-6-1: 2007

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-

do

2000/14/CE: Anexo V
Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragéo.

Portugués

Re

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

presentante da documentacéo: S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

apparatet tages i brug farste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Korrekt anvendelse

Denne smudsvandspumpe ma ikke anvendes i lukkede
rum, den er kun godkendt til drift i det fri.
Smudsvandspumpen er ikke godkendt til brug inden for
levnedsmiddelomradet.

Der ma kun transporteres ferskvand med pumpen.
Anvendelsen af breendbare stoffer som benzin, diesel
eller fyringsolie er forbudt pa grund af brand- og eksplo-
sionsfare.

Transport af saltvand, syrer, kemikalier og andre
korrosionsfremmende stoffer kan beskadige pumpen.
Denne smudsvandspumpe er i udleveringstilstand be-
regnet til anvendelse i en maksimal hgjde pa 1500 m
over havoverfladen. Den autoriserede kundeservice
kan omstille den til drift i starre hojde.

Hvis en maskine, der er blevet tilpasset til drift i starre
hgjde, anvendes under denne hgjde, kan motoren blive
edelagt pa grund af overophedning.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dad.

AN\ ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare alvorlige
kveestelser eller dad.

AN\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situa-

tion, der kan medfgre materielle

Skader.

Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Fare for kveestelser.

® Denne maskine er ikke bereg-
net til at skulle anvendes af per-
soner med begraensede
fysiske, sensoriske eller menta-
le evner eller mangel pa erfa-
ring og/eller mangel pa viden.

® Bgrn skal vaere under opsyn
for at sikre, at de ikke leger
med maskinen.

® Barn og unge ma ikke anven-
de maskinen.

Eksplosionsfare.

® Anvend aldrig maskinen i eks-
plosionsfarlige omréder.

® Overhold de pageeldende sik-
kerhedsforskrifter, nar du an-
vender maskinen i fareomrader
(f.eks. tankstationer).

® Tank kun det braendstof, der
er angivet i driftsvejledningen.

® Tank kun, nar motoren er
standset.

® Tank ikke i lukkede rum.

® Rygning og brug af aben ild er
forbudt.

® Sgrq for, at der ikke kommer
breendstof pa varme overfla-
der ved tankning.

® SKkru deekslet pa breendstofbe-
holderen fast efter tankning.

® Anvend ikke maskinen, hvis
der er spildt breendstof. An-
bring maskinen et andet sted,
0g undga gnistdannelse.

® Opbevar kun braendstof i god-
kendte beholdere.

® Opbevar ikke braeendstof i
neerheden af aben ild eller ud-
styr, der har en teendflamme
eller danner gnister (f.eks. ov-
ne, fyr eller vandvarmere).

® Sprojt ikke starthjeelpemiddel
ind i luftfilteret.

Dansk

Brandfare.

® Overhold en minimumsar-
stand pa 2 m mellem letan-
teendelige genstande og
lyddaemperen.

® Anvend ikke maskinen i skov-
, busk- eller graesbevoksede
omrader, medmindre udstad-
ningen er udstyret med en
gnistfanger.

® Hold grees og andet snavs
veek fra kaleribberne.

® Brug ikke maskinen, hvis
braendstofsystemet er beska-
diget eller uteet. Kontrollér
braendstofsystemet regel-
maeessigt.

® [ ad maskinen afkgle, inden
den opbevares i lukkede rum.

Fare pa grund af elektrisk stad

® Ror ikke ved teendrgret eller
teendkablet, mens maskinen
er i drift.

AN ADVARSEL

Sundhedsfare

® Udstadningsgasser er giftige.
Indand ikke udstadningsgas-
ser. Anvend ikke maskinen i
lukkede rum. Sgrg for tilstraek-
kelig udluftning og bortledning
af udstagdningsgasserne.

® Sgrq for, at der i neerheden af
luftindtag ikke optraeder ud-
stadningsgasemissioner.

® Undga gentagen og leengere-
varende hudkontakt med
breendstof eller motorolie, og
undgéa at indande breendstof-
dampe.

A FORSIGTIG

Fare for forbraendinger

® Undga at berare varme dele,
sasom lyddeempere, cylindere
eller kaleribber.

Risiko for hgreskader

® Anvend ikke maskinen uden
lyddaemper. Kontrollér lyd-
deemperen regelmaessigt, og
fa en defekt lyddsemper ud-
Skiftet.

BEMARK

Risiko for beskadigelse

® Anvend kun originale dele fra
producenten.



® Gammelt breendstof kan forar-
sage aflejringer i karburato-
ren, hvilket forringer
motorydelsen. Anvend kun
nyt breendstof.

® Undgé at justere regulerings-
fjedre eller styrestaenger for at
gge motorens omdrejningstal.

® Anvend ikke maskinen med
afmonteret luftfilter.

® Treek ikke i startsnoren, néar
maskinen kgrer.

® Sgrg for tilstreekkelig udluft-
ning, sa maskinen ikke over-
ophedes.

® Aftap vandet fra pumpen, in-
den der er fare for frost.

Symboler pa maskinen

"AWARNING

« Read Owner's Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A  ADVARSEL

Eksplosionsfare, brandfare.

Benzin kan ved ukorrekt handtering forarsage brande
eller eksplosioner.

Laes denne driftsvejledning, inden maskinen tages i
brug.

Anvend ikke maskinen i lukkede rum eller i et delvist luk-
ket omréade.

Sluk motoren inden tankning.

Tank kun op til 16 mm under tankens gverste kant, sé&
der er plads til at breendstoffet udvider sig.

AFORSIGTIG

Varm overflade

Maskinens udstadning bliver meget
varm under driften og kan forarsage for-
breendinger.

Undga kontakt med udstadningen.
AADVARSEL

Fare for hore- og gjenskader.

Brug egnede beskyttelsesbriller og et
hereveern ved anvendelse af maskinen.

Maskinbeskrivelse

Billeder, se omslagssider
Figur A

(1) Maskinkontakt

() Snoretraekstarter

(®) Luftfiiter

(@) Pafyldingsabning

(5) Deeksel breendstoftank
() Braendstoftank

(@ Oliemélepind
Olieaftapningsskrue
(® Udgang

Sugestuds

() Vand-aftapningsskrue
(i) Typeskilt

(@3 Braendstofhane

Chokerarm
(9 Gashandtag

Symboler pa maskinen

Rengger luftfilteret for hver 50 timer, i stavede omgivelser
for hver 10 timer (se "Pleje og vedligeholdelse/Renge-

ring af luftfilteret").

Henvisning til kontrol af olieniveau-
et.

Chokerarm

Gashandtag

Forste ibrugtagning
Pafyldning af olie

1. Stil maskinen vandret.
2. Drej oliemalepinden ud.
3. Pafyld motorolien.
Bemaerk: Motorolien er ikke en del af leveringsom-
fanget. Meengde og olietype er angivet i kapitlet
"Tekniske data".
Ter oliemalepinden af.
Skub oliemalepinden heltind uden at skrue den fast.
Treek oliemalepinden ud. Oliestanden skal befinde
sig inden for det markerede omrade pa oliemalepin-
den.
7. Pafyld motorolie, hvis oliestanden er lav.
8. Skru oliemalepinden i, og spaend den fast.

Ibrugtagning

Kontrol af oliestanden

oo s

1. Stil maskinen vandret.

2. Skru oliemalepinden ud.

3. Tor oliemalepinden af.

4. Skub oliemalepinden heltind uden at skrue den fast.

5. Traek oliemalepinden ud. Oliestanden skal befinde
sig inden for det markerede omrade pa oliemalepin-
den.

6. Pafyld motorolie, hvis oliestanden er lav.

7. Skru oliemalepinden i, og spaend den fast.

Pafyldning af braeendstof
1. Skru deekslet til breendstoftanken af.
2. Pafyld maksimalt braendstof op til underkanten af
pafyldningsstudsen.
3. Seet deekslet pa breendstoftanken, og skru det fast.
Opstilling af pumpen
Pumpens transportkapacitet bestemmes i afggrende
omfang af anvendelsesbetingelserne. Overholdelsen af
de fglgende regler medfarer optimal effekt.
® Hgjdeforskellen mellem vandoverfladen og pumpen
skal veere sa lille som mulig.
® Opstil pumpen pa en sadan made, at sugeslangen
er sa kort som mulig.
® En lang trykslange er bedre end en lang sugeslan-
ge.
® Anvend ikke ungdvendigt lange slanger.
Tilslutning af slanger

1. Skub spaendebandet pa sugeslangen.
Figur B

@ Sugeslange (ikke en del af leveringsomfanget)
(2 Slangespaendeband

(®) Slangenippel

(@ Omigbermatrik

(®) Fladteetning

Skub omlgbermgtrikken pa slangeniplen.

Skub sugeslangen pa slangeniplen.

Placer spaeendebandet og spaend det fast.

Laeg en fladteetning mellem indsugningsstuds og

slangenippel.

Bemaerk: Som sugeslange skal der anvendes en

forsteerket slange, der er egnet til undertryk.

6. Forbind sugeslangen med indsugningsstudsen og
spaend omlgbermatrikken.

7. Anbring sugefilteret i den anden ende af sugeslan-

gen.

Figur C

apwbh

@ Sugeslange (ikke en del af leveringsomfanget)
(@) Slangespzendeband
(®) Sugefilter

Dansk

8. Forsyn trykslangen (ikke en del af leveringsomfan-
get) med slangenippel, omlgbermeatrik og speende-
band.

9. Leeg en fladtaetning mellem slangenippel og ud-
gang.

10. Forbind trykslangen med udgangen og spaend om-
labermatrikken.

Udluftning af pumpen
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Hvis pumpen kegrer tart, bliver pakningerne beskadiget.
Udluft pumpen inden ibrugtagning. Hvis pumpen utilsig-
tet anvendes tort, skal du straks stoppe motoren og lade
pumpen afkgle, inden du starter med udluftningen.
1. Skru pafyldningsabningens las ud.
2. Fyld pumpen helt med vand.
3. Drej atter lasen ind i pafyldningsabningen og spaend.
Start af maskinen
Udluft pumpen.
Abn braendstofhanen.
Skub chokerarmen mod venstre.
Skub gashandtaget ca. 1/3 af den samlede vej mod
venstre.
Saet maskinkontakten pa "I".
Treek langsomt i snoretraeksstarteren, indtil der kan
maerkes en kraftig modstand, treek derefter kraftigt.
For snoretraeksstarteren langsomt tilbage.
BEMARK
Risiko for beskadigelse
Den tilbagespringende snoretreeksstarter forar-
sager skader pad maskinen.
Far snoretraeksstarteren langsomt tilbage.
Hvis motoren er startet, skubbes chokerarmen mod
hgjre.
Skub gashandtaget sa langt mod venstre, indtil det
onskede omdrejningstal er naet. Pumpens trans-
portmaengde er afhaengig af omdrejningstallet.
10. Kontrollér pumpens funktion. Terlgb skader pum-
pen. Hvis pumpen ikke transporterer vand, skal mo-
toren slukkes og udluftningen af pumpen gentages.

Sluk maskinen i ngdstilfeelde
Seet maskinkontakten pa "0".
Slukning af maskinen
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1. Skub gashandtaget helt mod hgjre.
2. Seet maskinkontakten pa "0".
3. Luk braeendstofhanen.
Aftapning af vand
1. Drej vand-aftapningsskruen ud.
2. Lad vandet Igbe ud af pumpen.
3. Skru pafyldningsabningens las ud.
4. Skyl pumpen med rent vand.
5. Lad det friske vand lgbe ud.
6. Skru pafyldningsabningens las i og spaend.
7. Skru vand-aftapningsskruen i og spaend.

Stil maskinkontakten pa "0" inden transport.

Lad motoren kgle af i mindst 15 minutter, inden
transport.

Hold maskinen vandret ved transport, sa der ikke
spildes breendstof.

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at rul-
le veek, glide eller veelte iht. til de geeldende ret-
ningslinjer.

® Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport.

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
BEMARK
Risiko for beskadigelse
Leeg ikke tunge genstande pa maskinen.
Opbevar maskinen tart og stovffrit.

Rengoring af maskinen
Maskinen skal renggres inden opbevaring.
1. Lad maskinen afkgle en halv time, hvis den lige har
veeret i drift.
2. Gennemskyl pumpen med rent vand.
3. Vask maskinen manuelt udvendigt med en smule
vand.
Gnid alle tilgeengelige overflader tarre.
Drej vand-aftapningsskruen ud og lad vandet Iabe
ud.
Skru vand-aftapningsskruen i og spaend.
Smer rustfglsomme overflader med en smule olie.
Smer betjeningselementerne med silikonespray.

Opbevaringstid 1...2 maneder

Haeeld breendstof-stabilisator i breendstoftanken.
Fyld braendstoftanken.
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Opbevaring 2...12 maneder
Derudover:
1. Luk breendstofhanen.
2. Stil en beholder under karburatoren.
Figur D

(@ Karburator
(@) Aftapningsskrue

Skru aftapningsskruen ud.

Opsaml breendstoffet i beholderen.

Skru aftapningsskruen i og spaend.

Teom bundfzeldningsbeholderen (se "Pleje og vedli-

geholdelse/Renggring af bundfaeldningsbeholde-

ren").
Opbevaring mere end 12 maneder

Derudover:

1. Skru teendrgret ud.

2. 5..10 cm?® Fyld motorolie i cylinderen.

3. Treek snoretreeksstarteren langsomt helt igennem
flere gange, sa olien fordeles i motoren.

4. Skru teendreret i igen.

5. Udskift olien (se "Pleje og vedligeholdelse/Udskift-
ning af olie").

6. Treek langsomt i snoretraeksstarteren, indtil der kan

meerkes en kraftig modstand.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Fare for kvaestelse, fare pa grund af elektrisk stad.
Maskinen kan starte utilsigtet. Du kan blive kvaestet af
beveegelige dele.
Traek teendrarsstikket ud inden vedligeholdelsesarbej-
de.
A FORSIGTIG
Fare for forbraendinger.
Kontakt med varme maskindele forarsager forbraendin-
ger.
Lad maskinen kegle af, inden du udfgrer arbejde pa den.
* Beskrivelse, se "lbrugtagning".
* Beskrivelse, se "Vedligeholdelsesarbejde".
Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet
1. Kontrollér maskinen for korrekt tilstand og driftssik-
kerhed. Tag ikke en beskadiget maskine i brug.
2. Kontrollér oliestanden. *
3. Kontrollér luftfilteret. **
En gang efter 1 maned eller 20 driftstimer
1. Skift olie. **
For hver 3 maned eller 50 driftstimer
1. Renger luftfilteret. **
Renger hyppigere ved et stavet anvendelsesomra-
de.
For hver 6 maned eller 100 driftstimer
Skift olie. **
Renggr bundfeeldningsbeholderen. **
Kontrollér og renger teendrgret. **
Renger gnistfangeren (ikke inkluderet i leverancen).
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Hver ar af den autoriserede kundeservice
Kontrollér og indstil ventilspillerummet.
Renger breendstoftanken og braendstoffilteret.
Udskift luftfilterindsatsen.

Udskift taendrgret.
Kontrollér/indstil tomgangsomdrejningstallet.
Kontrollér/indstil ventilspillerummet.
Kontrollér pumpens skovlhjul.
Kontrollér spalten mellem hus og skovlhjul.
Kontrollér pumpens indgangsventil.

Hver andet ar af den autoriserede kundeservice

1. Kontrollér breendstofledningen, udskift om ngdven-
digt.
2. Rengpering af forbreendingsrummet i motoren.
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Vedligeholdelsesarbejde
Kontrol af luftfilteret

1. Loft laskerne og tag deekslet af.
Figur E

(@) Deeksel
) Laske

(® Luftfiterindsats

2. Kontrollér luftfilterindsatsen for snavs. Renger luftfil-
teret ved behov eller ved beskadigelse (se "Renge-
ring af luftfilteret").

3. Seet deekslet pa og lad det ga i indgreb.

Rengering af luftfilteret

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Huvis luftfilterindsatsen mangler, kan indtreengende stgv
odelaegge motoren.

Anvend ikke maskinen uden luftfilterindsats.

1. Abn Iuftfilteret (se "Kontrol af luftfilteret").

2. Tag luftfilterindsatsen ud.

3. Vask luftfilterindsatsen i varmt vand med rengg-
ringsmiddel og skyl med rent vand.

Bemaerk: Bortskaf den olieholdige vaskeopl@sning
miljgrigtigt.

Lad luftfilterindsatsen tarre.

Fugt luftfilterindsatsen med ren motorolie og tryk
overskydende olie ud.

Seet luftfilterindsatsen i igen.

Saet deekslet pa.

Las lasene.

Udskiftning af olie

Gennemfgr olieskift ved varm motor.
1. Drej oliemalepinden ud.
Figur F

(1) Oliemélepind
(2) Olieaftapningsskrue
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2. Drej olieaftapningsskruen med pakning ud og op-
saml olien.

3. Drej olieaftapningsskruen med pakning i og speend.

4. Stil maskinen vandret.

5. Afmal motorolien (SAE 10W30) og pafyld ved abnin-
gen til oliemalepinden.

6. Kontrollér olieniveauet (se "Ibrugtagning").

7. Skru oliemalepinden i, og spaend den fast.

8. Sorg for at bortskaffe spildolien miljgmeessigt kor-
rekt.

Rengering af bundfaldningsbeholderen
Bundfeeldningsbeholderen udskiller vand fra benzinen.
1. Luk breendstofhanen.

2. Skru bundfaeldningsbeholderen af.
Figur G

(™) Bundfeeldningsbeholder

@) Skrue

3. Tag bundfzaeldningsbeholderen af sammen med O-
ringen.

4. Renggr bundfaeldningsbeholderen og O-ringen med
ikke breendbare oplgsninger og lad dem tarre.

5. Anbring bundfseldningsbeholderen og O-ringen og
skru fast.

6. Abn breendstofhanen.

7. Kontrollér pakning mellem bundfeeldningsbeholder
og karburator.

8. Luk braendstofhanen.

Kontrol og rengering af teendroret

1. Treek teendrorsstikket af.
Figur H

(D Teendrersstik
(@ Teendrer

2. Renger omradet omkring teendreret, sa der ikke kom-
mer snavs ind i motoren, nar teendrgret er fiernet.

3. Skru teendreret ud.

4. Udskift teendrar med slidte elektroder eller revnet
isoleringslegeme.

5. Kontrollér elektrodeafstanden pa teendrgret. Nom.
veerdi 0,7...0,8 mm.

6. Kontrollér pakningen pa taendrgret for beskadigelse.
BEMARK
Risiko for beskadigelse
Et Igstsiddende teendrar kan blive overophedet og
beskadige motoren. Hvis teendraret strammes for
hardt, bliver gevindet i motoren beskadiget.
Overhold falgende anvisninger, nar du spsender
teendroret fast.

7. Skru teendreret forsigtigt i med handen. Undga at
skrue det skeevt i.

8. Skru teendrgret helt i med teendrgrsngglen, og
spaend det fast pa falgende made.
a Speend et brugt teendrer fast med 1/8...1/4 om-

drejning.

b Spaend et nyt teendrer fast med 1/2 omdrejning.

9. Seet teendrorsstikket pa.

Hjeelp ved fejl

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske dele udfere

af en fagmand.

Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke

nzevnes i dette kapitel.

Motoren starter ikke.

1. Abn breendstofhanen.

Skub chokerarmen mod venstre.

Saet maskinkontakten pa "I".

Fyld braendstof i tanken.

Kontrollér oliestanden, pafyld olie ved behov.

Tem braendstoftanken og karburatoren. Pafyld nyt

breendstof.

Kontrollér taendrgret (se "Pleje og vedligeholdelse/

Kontrol og rengering af teendreret”).

8. Lad et vadt teendrer torre. Start derefter motoren
med gashandtag i positionen Fuld gas.

9. Renger bundfeeldningsbeholderen (se "Pleje og
vedligeholdelse/Renggring af bundfaeldningsbehol-
deren).

Nedsat motorydelse

1. Kontrollér luftfilteret.

2. Tem braendstoftanken og karburatoren. Pafyld nyt
braendstof.

Pumpen transporterer ingen vand

1. Udluft pumpen.

2. Undersgg sugeslangen for taethed og huller.

3. Kontrollér fladtaetningen mellem maskine og suge-

slange.

Anvend en mere stabil sugeslange.

Dyk sugefilteret helt ned.

Renger sugefilteret.

Placér pumpen taettere pa vandkilden. Reducer hgj-

deforskellen mellem pumpe og vandoverflade.

8. Anvend kortere slanger.

Lav transportkapacitet

1. Undersgg sugeslangen for teethed og huller.

2. Kontrollér fladtaetningen mellem maskine og suge-

slange.

Anvend en mere stabil sugeslange.

Dyk sugefilteret helt ned.

Renger sugefilteret.

Placér pumpen teettere pa vandkilden. Reducer hgj-

deforskellen mellem pumpe og vandoverflade.

Anvend kortere slanger.
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller nzermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Pumpe

Nominel diameter* 3
Transportmaengde maks. I’/h 45000
Indsugningshgjde (maks.) m 7
Transporthgjde (maks.) m 25
Forbrandingsmotor

Motortype Encylindret
Konstruktion 4-takts
Kgletype luftkelet
Slagvolumen cm? 196
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Motorydelse kW/PS 5,1/6,9

Braendstoftype Benzin, min. 88 oktan

Indhold breendstoftank | 3,6

Motoroliemeengde | 0,5

Olietype 15 W-40

Teendrerstype F5T, F6TJC, F7TJC

Mal og vaegt

Leengde mm 580

Bredde mm 440

Hgjde mm 450

Veegt uden braendstof kg 36

Der tages forbehold for tekniske zendringer. m Sikkerhetsanvisninger
EU-overensstemmelseserklaring [y 31 Risikoniva

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund Forskriftsmessig bruk... . 31

af sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvil-  Miligvern ... 31 A FARE

ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re- Tilbeh | 1 : . : _

Ievadnt:eagrundlagggeknde Zik!(erheds- og o L;S:ri:;;)gn:?::;vede L 21 Anc\j/ls?lng om el,(’; un;,dde/[/)ar tru

sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sndres uden ) g [

aftale med os, mister denne attest sin gyldighed. Sikkerhetsanvisninger... 31 enhae iare som Kan Qre til store

Produkt: Smudsvandpumpe Beskrivelse av apparatet. - 32 personskader eller til dad.

Type: 1.812-xxx Farste gangs bruk........ . 32

Relevante EU-direktiver Igangsetting ..... . 32 /N ADVARSEL

2006/42/EF (+2009/127/EF) DFift o 33 . . . . .

2014/30/EU TRANSPOM oo a3 Anvisning om en mulig farlig si-

2011/65/EV Lagring - 33 tuasjon som kan fare til store

Anvendte harmoniserede standarder Stell og vedlikehold ............cccceevieniiinicniceeeen, 33 ,

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010 e O s personskader eller til dad.

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010 Garanti ..o 34

EN 61000-6-1: 2007 . Tekniske spesifikasjoner .. 34 A FORSIKTIG . . .

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces EU-samsvarserklaering .... 34 Anwsnlng om en mu//g far/[g SI-

2000/14/EF: Tilleg V
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W se

NP
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den origina-
A . le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-
er.

Forskriftsmessig bruk

Kloakkvannpumpen skal ikke brukes i lukkede rom. Den
er kun godkjent for utendegrs drift.

Kloakkvannpumpen er ikke godkjent for bruk i naerings-
middelbransjen.

Pumpen skal kun transportere ferskvann.

Pa grunn av brann- og eksplosjonsfare er bruk av
brennbare stoffer som bensin, diesel eller fyringsolje
forbudt.

Transport av saltvann, syrer, kjemikalier og andre korro-
sjonsfremmende stoffer kan skade pumpen.
Kloakkvannpumpen er, i den tilstanden den leveres til
kunden, ment for bruk i en hgyde pa maksimalt 1500 m
over havet. En autorisert kundeservice kan omstille den
for bruk i stgrre hgyder.

Dersom et apparat brukes ved et hgydeniva som er la-
vere enn det apparatet er tilpasset til, kan motoren bli
odelagt som fglge av overoppheting.

Ovy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Norsk

tuasjon som kan fgre til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Sikkerhetshenvisninger

A FARE

Fare for personskader.

® Apparatet skal ikke brukes av
personer med innskrenkede
fysiske, sensoriske eller intel-
lektuelle evner eller personer
som mangler erfaring og/eller
kunnskap.

® Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

® Barn og ungdom skal ikke bru-
ke apparatet.

Eksplosjonsfare.

® Maskinen skal aldri brukes i
eksplosjonsfarlige omrader.

® Ta hensyn til de gjeldende sik-
kerhetsforskriftene nar du bru-
ker apparatet i fareomrader
(f.eks. bensinstasjoner).

® Fyll kun pé med det drivstoffet
som er oppgitt i brukerveiled-
ningen.

® Fyll tanken kun nar motoren er
slatt av.
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® /kke fyll drivstofftanken i luk-
kede rom.

® Royking og apen ild er for-
budt.

® Sgrq for at det ikke kommer
noe drivstoff pa varme overfla-
ter nar du fyller tanken.

® [ ukk tanklokket etter pafyllin-
gen.

® |kke bruk apparatet dersom
det ble sglt drivstoff utenfor
tanken. Bring apparatet til et
annet sted og unnga at det
dannes gnister.

® Drivstoff skal kun oppbevares
i godkjente beholdere.

® Drivstoff skal ikke oppbevares
i neerheten av apen ild eller
apparater som har en tenn-
flamme eller danner gnister
(f.eks. ovn, fyrkjele eller
varmtvannsbereder).

® |kke spray startspray i luftfilte-
ret.

Brannfare.

® Hold en avstand pa minst 2 m
mellom lett antennelige gjen-
stander og lydpotten.

® |kke plasser apparatet i skog-
og buskomrader eller pa
gress, med mindre eksosrgret
er utstyrt med en gnistfanger.

® Hold gress og annet smuss
unna kjoleribbene.

® |kke bruk apparatet dersom
drivstoffsystemet er skadet el-
ler utett. Kontroller drivstoff-
systemet regelmessig.

® [ a apparatet avkjgles for det
lagres i lukkede rom.

Fare pa grunn av elektrisk stot

® |kke ta i tennpluggen eller
tennkabelen sa lenge appara-
tet er i drift.

&N ADVARSEL

Helsefare

® Avgasser er giftige. lkke pust
inn noen avgasser. Apparatet
Skal ikke brukes i lukkede
rom. Segrq for tilstrekkelig ven-
tilasjon og bortfgring av av-
gasser.
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® Sgrg for at det ikke oppstar
noen avgassemisjon i neerhe-
ten av luftinntak.

® Unnga gjentatt eller langvarig
kontakt mellom drivstoff eller
motorolje og hud, og ikke pust
inn drivstoffdamper.

A FORSIKTIG

Forbrenningsfare

® |kke berar varme overflater
som lydpotte, sylinder eller
kjoleribber.

Fare for harselsskader

® Apparatet skal ikke brukes
uten lydpotte. Kontroller lyd-
potten regelmessig og skift
den ut dersom den er defekt.

OBS

Fare for materielle skader

® Bruk kun originale deler fra
produsenten.

® Gammelt drivstoff kan fare til
avleiringer i forgasseren og
forringe motorytelsen. Bruk
kun nytt drivstoff.

® /kke still pa reguleringsfjeer el-
ler stenger som kan medfgre
en stigning i motorturtallet.

® |kke ta apparatet i bruk der-
som luftfilteret er fjernet.

® |kke dra i startsnoren nar ap-
paratet gar.

® Sgrq for tilstrekkelig lufting,
slik at apparatet ikke overopp-
hetes.

® Pa grunn av fare for frost ma
du la vannet renne ut av pum-
pen.

Symboler pa apparatet

AWARNING
« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.
« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A  ADVARSEL

Eksplosjonsfare, brannfare.

Bensin kan forarsake branner eller eksplosjoner hvis
den ikke handteres riktig.

Les denne bruksanvisningen fgr du tar apparatet i bruk.
Ikke bruk apparatet i lukkede rom eller delvis innelukket
terreng.

Sla av motoren for du fyller pa tanken.

Fyll pa tanken kun til 16 mm under tankens overkant,
slik at det gjenstar nok plass til ekspansjonen av driv-
stoffet.

M

AFORSIKTIG

Varm overflate

Apparatets eksosror blir sveert varmt
under drift og kan forarsake forbrennin-
ger.

Unngéa kontakt med eksosrgret.

Norsk

AADVARSEL

Fare for horsels- og synsskader.
Bruk vernebrille og harselvern under
bruk av apparatet.

Beskrivelse av apparatet

Bilder, se omslagssiden
Figur A

@ Apparatbryter

(@) Startsnor

(® Luftfilter

(® Pafyllingsapning
() Tanklokk

(8) Drivstofftank

(@ Oljepeilepinne
Oljeplugg

(® Utgang

Sugestuss

() Vanntappeskrue
(12 Typeskilt

(i3 Drivstoffkran
Chokespak

(5 Gasspak
Symboler pa apparatet
’ AIR CLEANER MAINTENANCE

Rengj hver 50. time, hver 10. time | stov
omgivelser (se «Stell og vedlikehold/rengjere luftfilter»).

Merknader om kontroll av oljeniva-
et.

"
RS

Gasspak

Chokespak

Forste gangs bruk
Fylle pa olje
Sett apparatet vannrett.
Skru ut oljepeilepinnen.
Fyll pa motorolje.
Merk: Motorolje er ikke del av leveringsinnholdet.
Du finner oljetyper og nivaer i avsnittet « Tekniske
spesifikasjoner».
Terk av oljepeilepinnen.
Stikk oljepeilepinnen helt inn, men ikke skru den fast.
Trekk ut oljepeilepinnen. Oljenivaet ma veere innen-
for den markerte delen pa oljepeilepinnen.
Etterfyll motorolje hvis oljenivaet er lavt.
Skru inn oljepeilepinnen og trekk den til.
lgangsetting
Kontrollere oljeniva
Sett apparatet vannrett.
Skru ut oljepeilepinnen.
Tark av oljepeilepinnen.
Stikk oljepeilepinnen helt inn, men ikke skru den fast.
Trekk ut oljepeilepinnen. Oljenivaet ma veere innen-
for den markerte delen pa oljepeilepinnen.
Etterfyll motorolje hvis oljenivaet er lavt.
7. Skru inn oljepeilepinnen og trekk den til.
Fylle pa drivstoff
Skru av tanklokket.
Fyll pa drivstoff opp til maksimalt underkanten av
pafyllingsstussen.
Sett pa tanklokket og skru det fast.

Stille opp pumpen
Pumpens transportmengde pavirkes i stor grad av
bruksforholdene. Overholdelse av fglgende regler vil
sgrge for optimal ytelse.
Hold haydeforskjellen mellom vannflaten og pum-
pen sa liten som mulig.
Plasser pumpen slik at sugeslangen er sa kort som
mulig.
En lang trykkslange er bedre enn en lang sugeslange.
Ikke bruk ungdig lange slanger.
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Koble til slanger
1. Skyv slangebaylen pa sugeslangen.
Figur B

@ Sugeslange (ikke inkludert i leveringsomfanget)
) Slangebayle

(® Slangenippel
(@ Overfalsmutter

(®) Planpakning

Skyv overfalsmutteren pa slangenippelen.

Skyv sugeslangen pa slangenippelen.

Posisjoner slangebgylen og stram til.

Legg en planpakning mellom sugestussen og slan-

genippelen.

Merknad: Sugeslangen méa veere en forsterket slan-

ge som er egnet for undertrykk.

6. Forbind sugeslangen med sugestussen og stram til
overfalsmutteren.

7. Sett sugefilteret pa den andre enden av sugeslan-

gen.

Figur C

arwN

@ Sugeslange (ikke inkludert i leveringsomfanget)
(@) Slangebayle
(®) Sugefilter

8. Utrust trykkslangen (ikke inkludert i leveringsomfan-
get) med slangenippel, overfalsmutter og slange-
bayle.

9. Legg en planpakning mellom slangenippelen og ut-
gangen.

10. Forbind trykkslangen med utgangen og stram til
overfalsmutteren.

Lufte ut pumpen
OBS
Fare for materielle skader
Tetningene vil skades dersom pumpen gar torr.
Luft ut pumpen far du tar den i bruk. Hvis pumpen driftes
tort ved en feiltakelse, ma du straks stanse motoren og
la pumpen avkjales for du starter med utluftingen.
1. Skru ut dekselet i pafyllingsapningen.
2. Fyll pumpen helt opp med vann.
3. Skru pa dekselet i pafyllingsapningen igjen og trekk
det til.

Starte apparatet

Luft ut pumpen.

Apne drivstoffkranen.

Skyv chokespaken til venstre.

Skyv gasspaken omtrent 1/3 av banen til venstre.

Sett apparatbryteren pa “I”.

Trekk startsnoren langsomt ut til du merker en tyde-

lig motstand. Trekk s& hardt i snoren.

7. For startsnoren langsomt tilbake.

OBS

Fare for materielle skader

Apparatet skades dersom startsnoren slynges tilba-
ke.

Far startsnoren langsomt tilbake.

8. Skyv chokespaken til hgyre nar motoren har startet.

9. Skyv gasspaken til venstre helt til det enskede tur-
tallet er oppnadd. Pumpens transportmengde er av-
hengig av turtallet.

10. Sjekk at pumpen gar som den skal. Pumpen skades
hvis den gar tarr. Dersom pumpen ikke transporte-
rer vann, ma du stanse motoren og lufte ut pumpen
pa nytt.

Sla av apparatet i nadstilfeller

1. Sett apparatbryteren pa “0”.

Sla av apparatet
Skyv gasspaken helt til hayre.
Sett apparatbryteren pa “0”.
Steng drivstoffkranen.

Tappe ut vann

Skru ut vanntappeskruen.
La vannet renne ut av pumpen.
Skru ut dekselet i pafyllingsapningen.
Skyll pumpen med rent vann.
La vannet renne ut.
Skru pa dekselet i pafyllingsapningen og trekk det
til.
7. Skru inn vanntappeskruen og trekk den til.

® Sett apparatbryteren pa “0” fer transporten.

® La motoren avkjgles i minst 15 minutter for lastin-

gen.

® Hold apparatet vannrett under transporten, slik at
det ikke sgles drivstoff.
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® Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan rulle vekk, skli eller vel-
te.

® Ta hensyn til apparatets vekt ved transport.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
OBS

Fare for materielle skader

Ikke legg tunge gjenstander pa apparatet.
Oppbevar apparatet tort og stovfritt.

Rengjere apparatet
Apparatet ma rengjeres for det skal lagres.
La apparatet avkjgles i en halvtime dersom det ak-
kurat har veert i drift.
Spyl gjennom pumpen med rent vann.
Vask apparatet for hand utenpa med litt vann.
Tork alle tilgjengelige overflater tarre.
Skru ut vanntappeskruen og la vannet renne ut.
Skru inn vanntappeskruen igjen og trekk den fast til.
Smgr overflater som er utsatt for rust, med olje.
Sett inn betjeningselementene med silikonspray.

Lagringstid 1-2 maneder
1. Hell bensinstabilisator i drivstofftanken.
2. Fyll pa drivstofftanken.

Lagringstid 2-12 maneder

ONOORWN

| tillegg:

1. Steng drivstoffkranen.

2. Sett en beholder under forgasseren.
Figur D

(1) Forgasser
(2) Tappeskrue

Skru ut tappeskruen.

Fang opp drivstoffet i beholderen.

Skru inn tappeskruen og trekk den til.

Tem vannutskilleren (se "Stell og vedlikehold / ren-
gjere vannutskiller").

Lagring over 12 maneder

o0 R w

| tillegg:

1. Skru ut tennpluggen.

2. 5-10 cm® Hell motorolje i sylinderen.

3. Trekk startsnoren langsomt ut flere ganger, slik at ol-
jen fordeles i motoren.

4. Skru inn tennpluggen igjen.

5. Skift oljen (se "Stell og vedlikehold / skifte olje").

6. Trekk startsnoren langsomt ut til du merker en tyde-
lig motstand.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader, fare for elektrisk stot.
Apparatet kan starte utilsiktet. Bevegelige deler kan for-
arsake personskader.

Trekk av tennpluggforbinderen for vedlikeholdsarbeid.
A FORSIKTIG

Forbrenningsfare.

Varme apparatdeler forer til forbrenninger ved beraring.
La apparatet avkjoles for du begynner med arbeidet.

* Se “lgangsetting” for beskrivelse.

** Se “Vedlikeholdsarbeid” for beskrivelse.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk

1. Kontroller at apparatet er i forskriftsmessig og drifts-

sikker tilstand. Ikke ta apparatet i bruk hvis det er

skadet.
2. Kontroller oljenivaet. *
3. Kontroller luftfilteret. **

En gang etter 1 maned eller 20 driftstimer
1. Skift olje. **
Hver 3. maned eller etter 50 driftstimer

1. Rengjer luftfilteret. **
Rengjeringen ma gjennomferes oftere dersom om-
givelsene er stovete.

Hver 6. maned eller etter 100 driftstimer
Skift olje. **
Rengjer vannutskilleren. **
Kontroller og rengjer tennpluggen. **
Rengjer gnistfangeren (ikke inkludert i leveringsom-
fanget). **

Hvert ar, av autorisert kundeservice

Kontroller og still inn ventilklaringen.
Rengjer drivstofftanken og drivstoffilteret.
Skift luftfilterinnsatsen.
Skift tennpluggen.
Kontroller / still inn tomgangsturtallet.
Kontroller / still inn ventilklaringen.
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Norsk

Kontroller skovlhjulet til pumpen.
Kontroller klaringen mellom hus og skovlhjul.
Kontroller innsugingsventilen til pumpen.

2 ganger i aret, av autorisert kundeservice

1. Kontroller drivstoffledningen. Skift den ut om ngd-
vendig.
2. Rengjer forbrenningskammeret i motoren.

Vedlikeholdsarbeid
Kontrollere luftfilteret

1. Left av laskene og ta av dekselet.
Figur E

(@) Lokk
Q) Laske

(® Luftfilterinnsats

© N

2. Kontroller Iuftfilterinnsatsen for smuss. Rengjer luft-
filteret om n@dvendig eller skift det ut hvis det er ska-
det (se “Rengjare luftfilteret”).

3. Sett pa dekselet og klikk det pa plass.

Rengjeore luftfilteret

OBS

Fare for materielle skader

Dersom luftfilterinnsatsen mangler, kan motoren skades

av stav som trenger inn.

Apparatet skal ikke brukes uten luftfilterinnsats.

1. Apne luftfilteret (se “Kontrollere luftfilteret”).

2. Ta ut luftfilterinnsatsen.

3. Vask luftfilterinnsatsen med varmt sapevann, og
skyll av med rent vann.
Merknad: Kvitt deg med oljeholdig vaskevann pa en
miljevennlig mate.

4. La Iuftfilterinnsatsen terke.

5. Veet Iuftfilterinnsatsen med ren motorolje og skyv ut

overfladig olje.

Sett luftfilterinnsatsen inn igjen.

Sett pa dekselet.

Lukk sperremekanismene.

Skifte olje
Utfer oljeskiftet nar motoren er varm.
1. Skru ut oljepeilepinnen.
Figur F
(@ Oljepeilepinne
() Oljetappeskrue

o N

2. Skru ut oljetappeskruen, med tetning, og samle opp
oljen.

3. Skruinn oljetappeskruen, med tetning, og trekk den
til.

4. Sett apparatet vannrett.

5. Mal opp motorolje (SAE 10W30) og fyll den pa i ap-

ningen for oljepeilepinnen.

Kontroller oljenivaet (se “Igangsetting”).

Skru inn oljepeilepinnen og trekk den til.

Kvitt deg med den gamle oljen pa en miljgvennlig

mate.

® N

Rengjgre vannutskiller

Vannutskilleren skiller vann fra bensinen.
1. Steng drivstoffkranen.
2. Skru av vannutskilleren.

Figur G

(@ Vannutskiller

) Skrue

3. Left av vannutskilleren, med O-ringen.

4. Rengjer vannutskilleren og O-ringen med ikke-
brennbart lasemiddel, og la dem tarke.

5. Sett vannutskilleren og O-ringen pa plass, og skru
dem fast.

6. Apne drivstoffkranen.

7. Kontroller tetningen mellom vannutskiller og forgas-
ser.

8. Steng drivstoffkranen.

Kontrollere og rengjore tennpluggen

1. Trekk av tennpluggforbinderen.
Figur H

() Tennpluggforbinder

() Tennplugg

2. Rengjer omradet rundt tennpluggen, slik at det ikke
kommer smuss inn i motoren nar tennpluggen fier-
nes.

3. Skru ut tennpluggen.

4. Dersom tennpluggens elektroder er slitte eller dens
isolator er brukket skal den skiftes ut.

5. Kontroller elektrodeavstanden til tennpluggen. No-
minell verdi 0,7-0,8 mm.

6. Kontroller tetningen til tennpluggen for skader.
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OBS
Fare for materielle skader
En lgs tennplugg kan overopphetes og skade moto-
ren. En tennplugg som sitter for stramt vil skade
gjengen i motoren.
Ta hensyn til de falgende anvisningene nar du skal
trekke til tennpluggen.
7. Skru tennpluggen forsiktig inn for hand. Pass pa at
du ikke setter den inn skjevt.
8. Bruk tennpluggnekkelen til & skru tennpluggen inn til
den stopper, og trekk den til som falger.
a En brukt tennplugg trekkes til med 1/8—1/4 om-
dreining.
b En ny tennplugg trekkes til med 1/2 omdreining.
9. Stikk inn tennpluggforbinderen.

Bistand ved feil

La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler ut-
feres av en fagperson.

Oppsgk autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfert i dette kapitlet.

Motoren starter ikke.

1. Apne drivstoffkranen.

2. Skyv chokespaken til venstre.

3. Sett apparatbryteren pa “I”.

4. Fyll drivstoff i tanken.

5. Kontroller oljenivaet og etterfyll om nedvendig.

6. Tem drivstofftanken og forgasseren. Fyll pa nytt
drivstoff.

7. Kontroller tennpluggen (se “Stell og vedlikehold /

kontrollere og rengjare tennpluggen”).

8. Envattennplugg ma fa terke. Start s& motoren med
gasspaken i stillingen full gass.

9. Rengjer vannutskilleren (se "Stell og vedlikehold /
rengjgre vannutskiller").

Lav motorytelse

1. Kontroller luftfilteret.

2. Tem drivstofftanken og forgasseren. Fyll pa nytt
drivstoff.

Pumpen transporterer ikke vann

1. Luft ut pumpen.

2. Kontroller sugeslangen for tetthet og hull.

. Kontroller planpakningen mellom apparat og suge-

slange.

4. Bruk en mer stabil sugeslange.

5. Dukk sugefilteret fullstendig under.

6. Rengjor sugefilteret.

7. Plasser pumpen naermere vannkilden. Reduser
hgydeforskjellen mellom pumpe og vannflate.

8. Bruk kortere slanger.

Lav transportmengde

1. Kontroller sugeslangen for tetthet og hull.

2. Kontroller planpakningen mellom apparat og suge-

slange.

Bruk en mer stabil sugeslange.

Dukk sugefilteret fullstendig under.

Rengjer sugefilteret.

Plasser pumpen naermere vannkilden. Reduser

hgydeforskjellen mellom pumpe og vannflate.

Bruk kortere slanger.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

Pumpe

Nominell bredde*” 3

Transportmengde maks. I’/h 45000
Innsugingsheyde (maks.) m 7

Transporthgyde (maks.) m 25
Forbrenningsmotor

Motortype Ensylindret

Type Firetakter

Kjoletype Luftkjelt

Slagvolum cm? 196

Motoreffekt kW/PS 5,1/6,9

Drivstofftype Bensin, min. 88 oktan
Innhold drivstofftank | 3,6

Motoroljemengde | 0,5

Oljetyper 15 W-40
Tennpluggtype F5T, F6TJC, F7TTJC
Mal og vekt

Lengde mm 580

Bredde mm 440

Heyde mm 450

Vekt uten drivstoff kg 36

Med forbehold om tekniske endringer. m Pumpen kan skadas om man pumpar saltvatten, syror,
Allman Information ... a kemikalier eller andra korrosiva &mnen.

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Avlgpsvannpumpe

Type: 1.812-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W/ Gesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

I\
f/ éz,(
“H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 10/01/2018
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Allméan information
L&s igenom den har originalbruksanvis-
A I_!m ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for senare

agare.

Andamalsenlig anvdndning

Denna smutsvattenpump far inte anvandas i slutna rum,
den ar endast godkand for att anvandas ute i det fria.
Denna smutsvattenpump &r inte godkand for att anvan-
das inom livsmedelssektorn.

Endast sotvatten far pumpas med pumpen.

Det ar forbjudet att anvanda den till brdnnbara @mnen
som bensin, diesel eller eldningsolja pa grund av brand-
fara och explosionsfara.

Svenska

Denna smutsvattenpump ar i levererat skick avsedd att
anvandas som hogst upp till 1 500 meter dver havet.
Den kan stallas om for drift pa hégre hojder av auktori-
serad kundtjanst.

Om en apparat som stallts om for drift pa hogre hojder
sedan anvands pa lagre hojder, kan motorn forstéras pa
grund av 6verhettning.

Miljoskydd
vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din férsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.



Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart 6ver-
héngande fara som kan leda till
svdra personskador eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdéjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Sakerhetsinformation

A FARA

Risk fér personskador.

® Apparaten far inte anvdndas
av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental
férmaga eller med begrénsad
kunskap och erfarenhet.

® Hall uppsikt éver barn for att
vara séker pa att de inte leker
med apparaten.

® Barn och ungdomar far inte
anvénda apparaten.

Explosionsrisk.

® Anvénd aldrig apparaten i ut-
rymmen dér det féreligger ex-
plosionsrisk.

® F6lj de motsvarande sékerhets-
féreskrifterna nar apparaten an-
vénds inom riskomraden (t.ex.
bensinstationer).

® Tanka endast det brénsle som
anges i bruksanvisningen.

® Tanka endast medan motorn
ar avstangd.

® Tanka inte i slutna rum.

® Rbkning och 6ppen eld &r for-
bjudet.

® Kontrollera vid tankning att ing-
et brénsle hamnar pé& heta ytor.

® Sténg locket till brénsletanken
efter tankningen.

® Anvénd inte apparaten om
brénsle har spillts ut. Flytta
apparaten till en annan plats
och undvik gnistbildning.

® [(Orvara brénslet endast i god-
kénda behallare.

® [brvara inte brénsle i nérhe-
ten av éppen eld eller appara-
ter som har en tédndflamma
eller bildar gnistor (t.ex. ugnar,
varmepannor eller varmvat-
tenberedare).

® Spruta inte in nagon startsprej
i luftfiltret.

Fara fér brand.

® Hall ett sékerhetsavstand pa
minst 2 meter mellan ljuddém-
paren och lattanténdliga fére-
mal.

® Placera inte apparaten i sko-
gen, i buskage eller pa gréas-
bevuxen mark, utan att
avgasroret forst utrustats med
en gnistfangare.

® Se till att grés och andra féro-
reningar inte hamnar i kylflén-
sarna.

® Anvénd inte apparaten om
brénslesystemet &r skadat el-
ler lacker. Kontrollera brénsle-
systemet regelbundet.

® [ at apparaten svalna innan
den férvaras i slutna rum.

Risk for elektrisk stét

® ROr inte vid téndstiftet eller
tdndkabeln medan apparaten
ar i drift.

&N VARNING

Hélsorisk

® Avgaser éar giftiga. Andas inte
in nagra avgaser. Anvénd ald-
rig apparaten i slutna rum.
So6rjforentillrécklig ventilation
och avledning av avgaser.

® Kontrollera att inga avgasut-
slépp upptrader i nédrheten av
luftinlopp.

® Undvik upprepad eller langva-
rig kontakt mellan brénsle el-
ler motorolja och huden och
andas inte in nagra brans-
leangor.

A FORSIKTIGHET

Risk fér brénnskador

® ROr inte vid nagra varma delar
som ljuddémpare, cylinder el-
ler kylfléansar.

Fara fér horselskador

Svenska

® Anvénd inte apparaten utan
lijuddémpare. Kontrollera
liuddémparen regelbundet
och byt ut ljuddémparen om
den &r defekt.

OBSERVERA

Skaderisk

® Anvénd endast originaldelar
fran tillverkaren.

® Gammalt brénsle kan leda till
avlagringar i férgasaren vilket
kan inskrénka motorns effekt.
Anvénd endast nytt bransle.

® Stéll inte om négra styrfjadrar
eller sténger som kan géra att
motorns varvtal 6kas.

® Anvénd aldrig apparaten om
luftfiltret &r borttaget.

® Dra inte i startsnéret medan
apparaten &r igang.

® Se till sa att ventilationen &r
tillrdcklig sa att apparaten inte
Overhettas.

® Tappa vafttnet ur pumpen om
det foreligger fara for frost.

Symboler pa maskinen

"AWARNING

« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A VARNING
Risk fér explosioner och brand.
Bensin kan orsaka brénder eller explosioner om den
hanteras felaktigt.
L&s igenom denna bruksanvisning innan du anvénder
apparaten.
Anvénd aldrig apparaten i slutna rum eller delvis inhag-
nade platser.
Ta motorn ur drift innan du tankar.
Tanka bara upp till 16 mm under tankens éverkant, sa
att det finns tillréckligt mycket plats kvar for brénslet att

utvidgas.
hérselskydd vid anvdndning av maski-

MY

Beskrivning av maskinen

Se bilderna pa omslagssidan
Bild A

@ Maskinens strombrytare
) Snorstart

(® Luftfiiter

(@) Pafyliningshalet

(®) Lock till bransletank

(8) Bransletank

(@) Oljesticka
Oljeavtappningsskruv

AFORSIKTIGHET

Het yta

Apparatens avgasror blir mycket hett
under drift och kan valla brénnskador.
Undvik kontakt med avgasroret.
AVARNING

Risk for hérselskador och égonska-
dor.

Anvénd ldmpliga skyddsglaségon och
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(® Utgang
Uppsugningsinlopp

@ Vatten-avtappningsskruv
(@2 Typskylt

(3 Branslekran

Choke

(5 Gasreglage

Symboler pa maskinen

AIR CLEANER MAINTENANCE

: s
Rengor Iuftfiltret efter 50 timmar, i dammiga miljer efter
10 timmar (se "Skotsel och underhall/rengéra luftfiltret”).

Information om kontroll av oljeni-
van.

Choke

Gasreglage

Forsta idrifttagningen
Fyll pa olja

Placera maskinen vagratt.
Skruva ut oljestickan.
Fyll pa& motoroljan.
Information: Motoroljan ingér inte i leveransomfatt-
ningen. Mangd och oljesort anges i kapitlet "Teknis-
ka data”.
Torka av oljestickan.
Stick i oljestickan till anslag, men skruva inte in den.
Dra ut oljestickan. Oljenivén maste ligga inom det
markerade omradet pa oljestickan
Fyll p& motorolja om oljenivan &r for lag.
Skruva i oljestickan och dra at den.

Idrifttagning

Kontrollera oljeniva
Placera apparaten vagratt.
Skruva ut oljestickan.
Torka av oljestickan.
Stick i oljestickan till anslag, men skruva inte in den.
Dra ut oljestickan. Oljenivan maste ligga inom det
markerade omradet pa oljestickan.
Fyll p&4 motorolja om oljenivan ar for lag.
Skruva i oljestickan och dra at den.

Tanka brénsle

Skruva av locket till brénsletanken.
Fyll pa med bransle men inte hdgre an till underkan-
ten av pafyliningshalet.
3. Satt dit locket till bransletanken och dra fast det.

Stélla upp pumpen
Pumpens flodeshastighet paverkas starkt av anvand-
ningsomstandigheterna. Om man féljer nedanstaende
regler far man optimal effekt.
® Se till att hojdskillnaden mellan vattenytan och pum-
pen &r sa liten som mgjligt.
Stéll pumpen sa att sugslangen &r sa kort som mgjligt.
En lang tryckslang ar battre &n en lang sugslang.
Anvand inga onddigt langa slangar.

Ansluta slangar

. Tra pa slangklamman pa sugslangen.
Bild B

@ Sugslang (ingar €j i leveransen)
() Slangklamma

arwN = XN oor wN =
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(® Slangnippel

(@ Kopplingsmutter

(®) Packning

2. Tra pa kopplingsmuttern pa slangnippeln.

3. Tréa pa sugslangen pa slangnippeln.

4. Satt slangklamman pa plats och dra at den.

5. Satt en packning mellan insuget och slangnippeln.

Information: En forstérkt slang som &r lampad for
undertryck maste anvéndas som sugslang.

6. Koppla ihop sugslangen och insuget och dra at
kopplingsmuttern.

7. Satt dit insugningsfiltret i sugslangens andra énde.
Bild C

@ Sugslang (ingar €j i leveransen)
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(@) Slangklamma
(®) Insugningsfilter

8. Satt dit slangnippeln, kopplingsmuttern och slang-
klamman pa tryckslangen (ingar ej i leveransen).

9. Satt en packning mellan utgangen och slangnip-
peln.

10. Koppla ihop sugslangen och utgangen och dra at
kopplingsmuttern.

Avlufta pumpen
OBSERVERA
Skaderisk
Om pumpen gér torr skadas packningarna.
Avlufta pumpen innan den tas i drift. Om pumpen av
misstag kors torr, stoppa da omedelbart motorn och lat
den svalna, innan du bérjar med aviuftningen.
1. Skruva ut férslutningen till pafyliningshalet.
2. Fyll pumpen helt och hallet med vatten.
3. Skruva dit forslutningen igen i pafyliningshalet och
dra fast den.

Starta apparaten
Avlufta pumpen.
Oppna branslekranen.
Skjut choken at vanster.
Skjut gasreglaget ungefar en tredjedel av vagen at
vanster.
Stall apparatens strombrytare pa
Dra langsamt i startsnoret, tills du kanner ett starka-
re motstand, da drar du hart.
For tillbaka snorstarten langsamt.
OBSERVERA
Skaderisk
Om snérstarten snértas tillbaka mot apparaten kan
denna skadas.
For tillbaka snérstarten langsamt.
Nar motorn har startat skjuter du choken at hoger.
Skjut gasreglaget at vanster tills det 6nskade varv-
talet har uppnatts. Pumpens flodeshastighet beror
pa varvtalet.
10. Kontrollera att pumpen fungerar riktigt. Torrkérning
skadar pumpen. Om pumpen inte pumpar nagot
vatten, stang av motorn och avlufta pumpen igen.

Stidnga av apparaten i nédlagen

. Stall apparatens strombrytare pa "0”.
Stidnga av apparaten
Skjut gasreglaget sa langt det gar at hoger.
Stall apparatens strombrytare pa "0”.
Stang branslekranen.
Tappa ur vattnet

Skruva ut vatten-avtappningsskruven.
Lat vattnet rinna ur pumpen.
Skruva ut forslutningen till pafyliningshalet.
Spola pumpen med farskvatten.
Lat farskvattnet rinna ur.
Skruva dit forslutningen till pafyliningshalet och dra
fast den.
Skruva i vatten-avtappningsskruven och dra fast.

Transport

Stall apparatens strombrytare pa "0” fére transpor-
ten.

Lat motorn svalna under minst 15 minuter innan ap-
paraten lastas.

Apparaten ska sta vagratt under transporten sa ing-
et bransle spills ut.

Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer, sa att den inte kan rulla ivag, valta
eller glida ivag.

® Tank pa apparatens vikt nar den transporteras.

A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
OBSERVERA
Skaderisk
Lagg inga tunga féremal pa apparaten.
Fdérvara apparaten torrt och dammiffritt.
Rengoéra apparaten

Apparaten maste rengdras innan den lagras.

. Latapparaten svalna en halvtimme om den just varit
i drift.
Spola igenom pumpen med klart vatten.
Tvatta apparaten utvandigt med lite vatten.
Gnid alla atkomliga ytor torra.
Vrid ur vatten-avtappningsskruven och lat vattnet
rinna ut.
Skruva i vatten-avtappningsskruven och dra at den.
Ytor som kan rosta ska oljas in lite 1att.
. Smorj reglagen med silikonspre;j.
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Svenska

Lagringstid 1-2 manader
1. Tillsatt bensinstabilisator i bransletanken.
2. Fyll bréansletanken.

Lagringstid 2-12 manader
Dessutom:
1. Sténg branslekranen.
2. Stall en behallare under férgasaren.

Bild D

(1) Férgasare
(2) Avtappningsskruv

Skruva loss avtappningsskruven.

Samla upp branslet i behallaren.

Skruva i avtappningsskruven och dra fast.

Toém vattenavskiljarkoppen (se "Skétsel och under-
hall/rengéra vattenavskiljarkoppen”).

Lagringstid ldngre dn 12 manader

Dessutom:

1. Skruva ut tandstiftet.

2. 5-10 cm? Tillsatt motorolja i cylindern.

3. Dralangsamt i startsnoret ett flertal ganger sa att ol-
jan férdelas inuti motorn.

4. Skruva i tandstiftet igen.

5. Byt olja (se "Skotsel och underhall/byta olja”).

6. Dralangsamtistartsnorettills du kanner ett starkare
motstand.

Skotsel och underhall
A FARA
Risk for skador, risk for elektrisk stot.
Apparaten kan starta av misstag. Du kan skada dig pa
rérliga delar.
Ta bort tandstiftshatten fére underhéllsarbeten.
A FORSIKTIGHET
Risk fér brédnnskador.
Heta apparatdelar vallar brénnskador om man rér vid
dem.
Lat apparaten svalna innan du bérjar arbeta pa den.
* For en beskrivning, se "ldrifttagning”.
** For en beskrivning, se "Underhallsarbeten”.
Underhallsintervaller
Fore varje anvandning
1. Kontrollera att apparaten ar i bra skick och att den ar
driftsaker. En skadad apparat far inte anvandas.
2. Kontrollera oljenivan. *
3. Kontrollera luftfiltret. **
En gang efter 1 manad eller 20 drifttimmar
1. Bytolja. **
Var 3:e manad eller var 50:e drifttimme
1. Rengor lufffiltret. **
Om platsen dar apparaten anvands ar dammig ska
rengoéringen utféras oftare.
Var 6:e manad eller var 100:e drifttimme
Byt olja. **
Rengor vattenavskiljarkoppen. **
Kontrollera och rengér tandstiftet. **
Rengor gnistfangaren (ingar ej i leveransen). **
Varje ar av auktoriserad kundtjénst
Kontrollera och stéll in ventilspelet.
Rengor bransletanken och branslefiltret.
Byt ut luftfilterinsatsen.
Byt ut tandstiftet.
Kontrollera/stall in tomgangsvarvtalet.
Kontrollera/stéll in ventilspelet.
Kontrollera pumpens skovelhjul.
Kontrollera springan mellan huset och skovelhjulet.
Kontrollera pumpens inloppsventil.
Vartannat ar av auktoriserad kundtjanst
1. Kontrollera bransleledningen och byt ut den vid be-
hov.
2. Reng6r motorns férbranningsrum.
Underhallsarbeten
Kontrollera luftfiltret
1. Lyft pa lasflikarna och ta av locket.
Bild E

() Lock
@) Lasflik

(®) Luftfilterinsats
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2. Kontrollera om luftfilterinsatsen ar smutsig. Rengor
luftfiltret vid behov eller byt ut det om det ar skadat
(se "Rengora luftfiltret”).

3. Satt dit locket och tryck fast det.

Rengora luftfiltret

OBSERVERA

Skaderisk

Om luftfilterinsatsen fattas kan intréngande damm fér-

stéra motorn.



Anvénd inte apparaten utan luftfilterinsats.

1. Oppna luftfiltret (se "Kontrollera luftfiltret”).

2. Ta ut Iuftfilterinsatsen.

3. Tvaétta luftfilterinsatsen i varmt vatten med hushalls-
rengdéringsmedel och spola av den med rent vatten.
Information: Avfallshantera det oljehaltiga diskvatt-
net miljévanligt.

4. Lat luftfilterinsatsen torka.

5. Drank in luftfilterinsatsen med ren motorolja och

tryck ut éverflédig olja.

Satt dit luftfilterinsatsen igen.

Satt dit locket.

Stang férreglingarna.

Byta olja
Utfor oljebytet medan motorn ar varm.

1. Skruva ut oljestickan.
Bild F

(™ Oljesticka
(@ Oljeavtappningsskruv

© N

2. Skruva ur oljetappningsskruven med tatningen och
samla upp oljan.

3. Skruva i oljetappningsskruven med tatningen igen
och dra at den.

4. Placera apparaten vagratt.

5. Mat upp motoroljan (SAE 10W30) och fyll pa oljan

genom halet till oljestickan.

Kontrollera oljenivan (se "Idrifttagning”).

Skruva i oljestickan och dra at den.

Avfallshantera den gamla oljan miljovanligt.

Rengora vattenavskiljarkoppen

Vattenavskiljarkoppen filtrerar bort vatten fran bensi-

nen.

1. Stang branslekranen.

2. Skruva loss vattenavskiljarkoppen.
Bild G

(@ Vattenavskiljarkopp

@) Skruv

3. Ta bort vattenavskiljarkoppen med o-ring.

4. Rengor vattenavskiljarkoppen och o-ringen med ett
I6sningsmedel som inte ar brandfarligt och lat dem
torka.

® N

Satt dit vattenavskiljarkoppen och o-ringen och
skruva fast dem.

Oppna branslekranen.

Kontrollera tatningen mellan vattenavskiljarkoppen
och férgasaren.

Stang branslekranen.

Kontrollera och rengora tandstift

. Ta bort tandstiftshatten.

Bild H

(1 Tandstiftshatt
(@) Tandstift

2.

3.
4.

9.

Rengdr omradet runt tandstiften, sa att ingen smuts
hamnar i motorn nar téndstiften tas bort.

Skruva ut tandstiften.

Ett tandstift med utslitna elektroder eller trasig isola-
tor maste bytas ut.

Kontrollera tandstiftens gnistgap. Borvarde 0,7—
0,8 mm.

Kontrollera att tandstiftets tatning inte ar skadad.
OBSERVERA

Skaderisk

Ett tédndstift som sitter 16st kan bli éverhettat och
skada motorn. Ett tdndstift som dras at fér hart ska-
dar géngan i motorn.

Félj nedanstaende anvisningar om hur man drar at
téandstiften.

Skruva i tandstiftet forsiktigt med handen. Skada in-
te gangan.

Skruva i tandstiftet med tandstiftsnyckeln till anslag
och dra sedan at enligt foljande.

a Ett begagnat tandstift dras fast med 1/8-1/4 varv.
b Ett nytt tandstift dras fast med 1/2 varv.

Satt dit tdndstiftshatten igen.

Hjalp vid storningar
Lat alltid en specialist utféra kontroller och arbeten som
avser de elektriska delarna.
Uppsok en auktoriserad kundtjanst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel.
Motorn startar inte.

1.
2.
3.
4.

Oppna branslekranen.

Skjut choken at vanster.

Stall apparatens strombrytare pa "I”.
Fyll pa bransle i tanken.

5. Kontrollera oljenivan och fyll pa vid behov.

6. Tom bransletanken och férgasaren. Tanka farskt
bransle.

7. Kontrollera tandstiftet (se "Skétsel och underhall/
kontrollera och rengéra tandstift”).

8. Lattandstiftet torka om det ar vatt. Starta sedan mo-
torn med gasreglaget i laget for fullt gaspadrag.

9. Rengor vattenavskiljarkoppen (se "Skétsel och un-
derhall/rengdra vattenavskiljarkoppen”).

Motoreffekten &r lag

1. Kontrollera luftfiltret.

2. Toém bransletanken och férgasaren. Tanka farskt
bransle.

Pumpen pumpar inget vatten

1. Avlufta pumpen.

2. Kontrollera sa att sugslangen ar tat och inte har nag-

ra hal.

3. Kontrollera packningen mellan apparaten och sugs-
langen.

4. Anvand en sugslang som ar mer stabil.

5. Séank ned insugningsfiltret helt i vattnet.

6. Rengor insugningsfiltret.

7. Placera pumpen narmare vattenkallan. Minska

hojdskillnaden mellan pumpen och vattenytan.
8. Anvand kortare slangar.

Lag flodeshastighet
. Kontrollera sa att sugslangen ar tat och inte har nag-

ra hal.

2. Kontrollera packningen mellan apparaten och sugs-
langen.

3. Anvand en sugslang som ar mer stabil.

4. Séank ned insugningsfiltret helt i vattnet.

5. Rengdr insugningsfiltret.

6. Placera pumpen narmare vattenkallan. Minska

hojdskillnaden mellan pumpen och vattenytan.
. Anvand kortare slangar.

| respektive land géaller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under férutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du vén-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Pump

Nominell storlek* 3
Transportmangd, maximalt I’/h 45000
Insugningshdjd (max.) m 7
Transporthéjd (max.) m 25
Forbranningsmotor

Motortyp Encylindrig
Konstruktionstyp Fyrtakt
Kylsystem luftkyld
Cylindervolym cm? 196
Motoreffekt kW/PS 5,1/6,9
Typ av bréansle Bensin, min. 88 oktan
Bransletankens volym | 3,6

Mangd motorolja | 0,5
Oljetyper 15 W-40
Tandstiftstyp F5T, F6TJC, F7TJC
Matt och vikter

Langd mm 580

Bredd mm 440

Hojd mm 450

Vikt utan bransle kg 36

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsdkran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Smutsvattenpump
Typ: 1.812-xxx

Géllande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

SS-EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

— W/ @»@Q(

S. Reiser

Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Svenska

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/10/01
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Tata likavesipumppua ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa.
Sen kayttod on sallittua vain ulkona.

Taman likavesipumpun kayttd ei ole sallittua elintarvi-
kealalla.

Pumpulla saa pumpata vain makeaa vetta.

Kaytto syttyviin aineisiin, kuten bensiiniin, dieseliin tai
lammitysoljyyn, on palo- ja réjahdysvaaran vuoksi kiel-
letty.

Suolaisen veden, happojen, kemikaalien ja muiden kor-
roosiota edistévien aineiden pumppaaminen voi vahin-
goittaa pumppua.

Téama likavesipumppu on toimitustilassa tarkoitettu kay-
tettévaksi enintdadn 1500 metrin korkeudessa merenpin-
nan ylapuolella. Se voidaan valtuutetun huoltopalvelun
toimesta muuttaa sitad korkeammalla tapahtuvaan kayt-
téon.

Jos laitetta, joka mukautettiin korkeammalla tapahtu-
vaan kayttéon, kaytetaan tdman korkeuden alapuolella,
voi moottori rikkoutua ylikuumenemisen vuoksi.

Ymparistonsuojelu
vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympaéristdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kaytén.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet
A VAARA
Huomautus valittbmasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.
N VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
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heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvaohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaara.

® T4t4 laitetta eivét saa kéyttaéa
henkilot, joiden ruumiilliset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneita tai joilta
puuttuu kéyttéon tarvittavat
kokemukset ja/tai tiedot.

® Valvo lapsia sen varmistami-
seksi, etta he eivét leiki lait-
teella.

® [apset ja nuoret eivét saa
kéyttaa tata laitetta.

Ré&jahdysvaara.

® Al4 koskaan kéyté tété laitetta
réajdhdysalttiissa tiloissa.

® Ota huomioon asiaankuuluvat
turvallisuusmééréykset, kun
kaytéat laitetta vaarallisilla alu-
eilla (esim. huoltoasemat).

® Tayté vain kayttbéohjeessa il-
moitettua polttoainetta.

® T4yté polttoainetta vain moot-
torin ollessa sammutettu.

® Al4 téyté polttoainetta sulje-
tuissa tiloissa.

® Tupakointi ja avotuli on kiellet-
ty.

® Varmista polttoainetta tgyt-
tdesséasi, ettei sitéd paady kuu-
mille pinnoille.

® Sulje polttoaineséilion kansi
polttoaineen lisédyksen jél-
keen.

® Al4 kéyta laitetta, jos polttoai-
netta on paassyt laikkymaéaan.
Siirré laite toiseen paikkaan ja
vélta kipinbiden muodostusta.

® Sdilyta polttoainetta vain hy-
véksytyissé séilibissa.

® Al4 sailytéa polttoainetta avotu-
len tai sellaisten laitteiden I&-

Suomi

hella, joissa on sytytysliekki tai
Jotka tuottavat kipindita (esim.
uunit, lGmmityskattilat tai ve-
denkuumentimet).

® Al4 suihkuta kdynnistysspray-
ta ilmansuodattimeen.

Tulipalovaara.

® Pidé helposti syttyvien esinei-
den ja &&nenvaimentimen vé&-
lillé 2 metrin
vdhimmaisetéaisyys.

® Al kéyté laitetta metséisessa,
pusikkoisessa tai ruohikkoi-
sessa maastossa, paitsi jos
pakoputkessa on Kipindsuoja.

® Pidé ruoho ja muu lika poissa
Jjééhdytysritilbista.

® Al4 kayté laitetta, jos polttoai-
nejérjestelmé on vaurioitunut
tai vuotaa. Tarkasta polttoai-
nejéarjestelmé sééannéllisesti.

® Anna laitteen jGahtyd ennen
kuin laitat sen varastoon sul-
Jettuihin tiloihin.

Sé&hkoiskun vaara

® Al4 koske sytytystulppaan tai
sytytysjohtoon laitteen ollessa
kaytdssa.

&N VAROITUS

Terveydellinen vaara

® Pakokaasut ovat myrkyllisia.
Al& hengité pakokaasuja. Al
kayta laitetta suljetuissa tilois-
sa. Varmista riittdva ilman-
vaihto ja pakokaasujen poisto.

® Varmista, efttei ilman sisdantu-
lojen lahella ilmene pako-
kaasupééstoja.

® Vilta toistuvaa tai pidempééa
ihokosketusta polttoainee-
seen tai moottoriéljyyn, aléka
hengité polttoainehdyrya.

AN VARO

Palovammojen vaara

® Al& koske kuumiin osiin, kuten
dédnenvaimentimeen, sylinte-
reihin tai jaahdytysritilbihin.

Kuulovaurioiden vaara

® Al4 kéyté laitetta ilman &énen-
vaimenninta. Tarkasta &énen-
vaimennin sdénnébllisesti ja
vaihdatuta viallinen &&nenvai-
mennin.



HUOMIO

Vaurioitumisvaara

® K&yté vain valmistajan alku-
peréisosia.

® VVanha polttoaine voi johtaa
kerédéntymiin kaasuttimessa
Ja heikentada moottorin tehoa.
Kéytéa vain uutta polttoainetta.

® A4 sdadéa s&éatéjousia tai vi-
vustoja, jotka voivat aiheuttaa
moottorin kierrosluvun nouse-
misen.

® Al4 kéyté laitetta ilmansuodat-
timen ollessa poistettu.

® Al4 veda kdynnistysnarusta
laitteen ollessa ké&ynnissa.

® Varmista riittdvéa ilmanvaihto,
ettei laite ylikuumene.

® Tyhjenné& vesi pumpusta en-
nen pakkasia ja jaatymisvaa-
raa.

Laitteessa olevat symbolit

AWARNING

« Read Owner's Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A VAROITUS
Réjdhdysvaara, tulipalovaara.

Bensiini voi epaasiallisesti kasiteltynéd aiheuttaa tulipa-
lon tai rdjahdyksia.

Lue tdmé kéayttéohje ennen laitteen kayttda.

Alé kéyté laitetta suljetuissa tiloissa tai osittain umpinai-
sessa maastossa.

Sammuta moottori ennen kuin alat lisété polttoainetta.
Lis&a polttoainetta vain 16 mm sdilién yldreunan ala-
puolelle asti, jotta polttoaineen laajenemiseen jéa tilaa.

AVARO

Kuuma pinta

Laitteen pakoputki tulee kdyt6ssé hyvin
kuumaksi ja voi aiheuttaa palovammo-
Ja.
V&lta kosketusta pakoputkeen.
AVAROITUS

Kuulo- ja ndkévaurioiden vaara.
Kéyté laitteen kdyton aikana silmé- ja
kuulosuojaimia.

Laitekuvaus

Kuvat, katso kansisivua
Kuva A

(@) Laitekytkin

(@) Kaynnistinkahva

(® lmansuodatin

(@) Tayttéaukko

(8 Polttoainesilion korkki
(6 Polttoainesilid

@ Oliyn mittatikku
Oljynpoistotulppa

(® Ulostulo

Imuliitanta

(@ Veden tyhjennystulppa
(@2 Tyyppikilpi

(@3 Polttoainehana

Rikastinvipu
(5 Kaasuvipu

Laitteessa olevat symbolit

AIR CLEANER MAINTENANCE

Pu , polyi
ymparistéssa 10 tunnin valein (katso "Hoito ja huolto / II-
mansuodattimen puhdistus”).

wnN =

sta nv SS:

Oliyméaéran tarkastusta koskeva
ohje.

Rikastinvipu

Kaasuvipu

Ensimmainen kayttoonotto
Oljyn lisdaminen

Aseta laite vaakasuoraan.
Kierra 6ljyn mittatikku ulos.
Lisda moottoridljya.
Ohje: Moottoridljy ei sisélly toimitukseen. Oljylaatua
ja tayttomaaraa koskevat tiedot 16ytyvat luvusta
"Tekniset tiedot”.
Pyyhi 6ljyn mittatikku puhtaaksi.
Tyénna 6ljyn mittatikku siséan vasteeseen asti, mut-
ta al4 kierra kiinni.
Veda 6ljyn mittatikku ulos. Oljyntason on oltava éljyn
mittatikun merkityssa osassa.
Lisda moottoridljya, jos maara ei ole riittava.
Kierra 6ljyn mittatikku sisaan ja kirista kiinni.

Kayttoonotto

bl

i

No

N =

Oljymaaran tarkastus
Aseta laite vaakasuoraan.
Kierra 6ljyn mittatikku ulos.
Pyyhi 6ljyn mittatikku puhtaaksi.
Tyénna 6ljyn mittatikku siséan vasteeseen asti, mut-
ta al4 kierra kiinni.
Veda 6ljyn mittatikku ulos. Oljyntason on oltava éljyn
mittatikun merkityssa osassa.
Lisda moottoridljya, jos maara ei ole riittava.
Kierra 6ljyn mittatikku sisaan ja kirista kiinni.
Polttoaineen lisays
Kierra polttoainesailion korkki auki.

. Tayta polttoainetta enintdan tayttéaukon alareu-

naan asti.
Aseta polttoainesailion korkki paikalleen ja kierra
kiinni.

Pumpun sijoitus

Pumpun pumppausteho maaraytyy paljon kayttéolo-
suhteista. Seuraavien saantdjen noudattaminen johtaa
parhaaseen tehoon.

Pida vedenpinnan ja pumpun valinen korkeusero
niin pienena kuin vain mahdollista.

Sijoita pumppu niin, ettd imuletku on mahdollisim-
man lyhyt.

Pitka paineletku on edullisempi kuin pitka imuletku.
Ala kayta tarpeettoman pitkia letkuja.

Letkujen liittdminen

. Tydnna letkunkiristin imuletkun paalle.

Kuva B

@ Imuletku (ei tule mukana)
(@) Letkunkiristin

(@) Letkunippa

(@) Liitosmutteri

(®) Tasotiiviste

aawh

No

Tyonna liitosmutteri letkunipan paalle.

Tyénna imuletku letkunippaan.

Aseta letkunkiristin oikeaan paikkaan ja kirista.
Aseta tasotiiviste imuliitdnnan ja letkunipan valiin.
Ohje: Imuletkuna on kaytettéva vahvistettua, alipai-
neelle sopivaa letkua.

Yhdista imuletku imuliitdntaan ja kirista liitosmutteri.
Kiinnitd imusuodatin imuletkun toiseen paahan.
Kuva C

@ Imuletku (ei tule mukana)
(@ Letkunkiristin
(3@ Imusuodatin

Suomi

8.

9.
10.

Yhdista paineletkuun (ei tule mukana) letkunippa, lii-
tosmutteri ja letkunkiristin.

Aseta tasotiiviste letkunipan ja ulostulon valiin.
Yhdista paineletku ulostuloon ja kiristé liitosmutteri.

Kayttd

HU

Pumpun ilmaaminen
OMIO

Vaurioitumisvaara

Jos pumppu k&y kuivana, tiivisteet vaurioituvat.

llmaa pumppu ennen kayttéénottoa. Jos pumppua kay-
tetddn vahingossa kuivana, sammuta moottori heti ja
anna pumpun jaahtyd ennen kuin aloitat iimaamisen.

N

©

©

N

W=

Noo,rwN=

Kierra tayttdaukon suljin irti.

Tayta pumppu kokonaan vedella.

Kierra suljin jalleen tayttéaukkoon ja kirista kiinni.
Laitteen kdynnistys

llmaa pumppu.

Avaa polttoainehana.

Tyénna rikastinvipu vasemmalle.

Ty6nna kaasuvipua noin 1/3 verran sen kokonais-

matkasta vasemmalle.

Kéanna laitekytkin asentoon I.

. Veda kaynnistysnarun kaynnistinkahvasta hitaasti,

kunnes tunnet voimakkaampaa vastusta, kiskaise
silloin voimakkaasti.

Ohjaa kaynnistinkahva hitaasti takaisin.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Takaisin singahtava kdynnistinkahva aiheuttaa vau-
rioita laitteeseen.

Ohjaa kéynnistinkahva hitaasti takaisin.

Kun moottori on kdynnistynyt, tydnna rikastinvipu oi-
kealle.

Tyénna kaasuvipua niin paljon vasemmalle, kunnes
haluttu kdyntinopeus on saavutettu. Pumpun pump-
pausmaara riippuu kayntinopeudesta.

. Tarkasta pumpun toiminta. Kuivakaynti vahingoittaa

pumppua. Jos pumppu ei pumppaa vetta, sammuta
moottori ja ilmaa pumppu uudelleen.

Laitteen kytkeminen pois paalta
hatatilanteessa

. Aseta laitekytkin asentoon 0.

Laitteen kytkeminen pois paalta
Tydnna kaasuvipu kokonaan oikealle.
Aseta laitekytkin asentoon 0.

Sulje polttoainehana.

Veden tyhjentdminen
Kierra veden tyhjennystulppa irti.
Anna veden valua ulos pumpusta.
Kierra tayttdaukon suljin irti.
Huuhtele pumppu puhtaalla vedella.
Anna puhtaan veden valua ulos.
Kierra tayttdaukon suljin paikalleen ja kirista se.
Kierrd veden tyhjennystulppa paikalleen ja kirista se.

Ennen kuljetusta aseta laitekytkin asentoon 0.
Anna moottorin jadhtya ennen kuormaan nostamis-
ta vahintaan 15 minuuttia.

Pida laite kuljetuksessa vaakasuorassa, jotta poltto-
ainetta ei paase valumaan ulos.

Kun kuljetat laitetta autossa, kiinnita tai tue se voi-
massa olevien saantéjen mukaisesti niin, ettei se
paase vierimaan, luistamaan tai kaatumaan.

Ota kuljetuksessa huomioon laitteen paino.

N

VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Al aseta mitédén painavia esineité laitteen péélle.
Séilyté laitetta kuivana ja p6lyttéméana.

Laitteen puhdistus

Ennen varastoon laittamista laite on puhdistettava.

1.

oA wN

No

Anna laitteen jaahtya puolen tunnin ajan, jos se oli
juuri sita ennen kaytossa.

Huuhtele pumppu puhtaalla vedella.

Pese laitteen ulkopuoli kasin vahalla vedella.
Hankaa kaikki saavutettavissa olevat pinnat kuivaksi.
Kierra veden tyhjennystulppa irti ja annan veden va-
lua ulos.

Kierra veden tyhjennystulppa paikalleen ja kirista se.
Sivele 6ljya pintoihin, jotka ruostuvat helposti.

8. Voitele kayttolaitteet silikonispraylla.

N =

Varastointiaika 1...2 kuukautta
Laita bensiinin sailytysainetta polttoainesailioon.
Tayta polttoainesailio.



Varastointi 2...12 kuukautta
Lisaksi:
1. Sulje polttoainehana.
2. Aseta astia kaasuttimen alle.
Kuva D

(@) Kaasutin
(@ Tyhjennystulppa
Kierra tyhjennystulppa irti.
Keraa polttoaine astiaan.
Kierra tyhjennystulppa paikalleen ja kirista se.
Tyhjenna laskeutuskuppi (katso "Hoito ja huolto /
Laskeutuskupin puhdistus”).
Varastointi yli 12 kuukautta
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Lisaksi:

1. Kierra sytytystulppa irti.

2. Laita 5..10 cm® moottoridljya sylinteriin.

3. Veda kaynnistinkahvasta kdynnistysnarua useaan
kertaan hitaasti loppuun asti, jotta 6ljy levida moot-
toriin.

4. Kierré sytytystulppa jélleen paikalleen.

5. Vaihda 6ljy (katso "Hoito ja huolto / Oljyn vaihtami-
nen”).

6. Veda kaynnistinkahvasta hitaasti, kunnes tunnet
voimakkaampaa vastusta.

Hoito ja huolto
A VAARA
Loukkaantumisvaara, sdhko6iskun vaara.
Laite voi kdynnistyé vahingossa. Voit satuttaa itsesi liik-
kuvissa osissa.
Irrota sytytystulpan pistoke ennen kuin alat tehdé huol-
totoitd.
AN VARO
Palovammojen vaara.
Laitteen kuumat osat aiheuttavat palovammoja, jos nii-
hin kosketaan.
Anna laitteen jééhtyd ennen kuin teet siing toita.
* kuvaus, katso "Kayttéonotto”.
** kuvaus, katso "Huoltotydt”.
Huoltovalit
Aina ennen kayttoa
1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa ja
turvallinen kayttaa. Ala ota laitetta kayttoon, jos se
on vaurioitunut.
2. Tarkasta 6ljynmaara. *
3. Tarkasta ilmansuodatin. **
Kerran 1 kuukauden tai 20 kayttétunnin jalkeen
1. Vaihda oljy. **
3 kuukauden tai 50 kayttotunnin valein
1. Puhdista ilmansuodatin. **
Pdlyisessa kayttdalueessa tee puhdistus useam-
min.
6 kuukauden tai 100 kdyttotunnin valein
Vaihda oljy. **
Puhdista laskeutuskuppi. **
Tarkasta ja puhdista sytytystulppa. **
Puhdista kipindsuoja (ei tule mukana). **
Vuosittain valtuutetussa huoltopalvelussa
Tarkasta ja séada venttiilin valys.
Puhdista polttoainesailid ja polttoainesuodatin.
Vaihda ilmansuodattimen panos.
Vaihda sytytystulppa.
Tarkasta/séaada seisontakaasun kierrosluku.
Tarkasta/saada venttiilin valys.
Tarkasta pumpun siipipyora.
Tarkasta kotelon ja siipipyéran vélinen rako.
Tarkasta pumpun imuventtiili.
2 vuoden vilein valtuutetussa huoltopalvelussa

1. Tarkasta polttoaineletku, tarvittaessa vaihda se.
2. Puhdista moottorin palotila.

hON =

OCRINOIORWN =

1.

Huoltotyot
limansuodattimen tarkastus

Nosta pitolevyt ja poista kansi.
Kuva E

@ Kansi
(2 Pitolevy
@ limansuodattimen panos

2.

Tarkasta, onko ilmansuodattimen panos likainen.
Puhdista iimansuodatin tarvittaessa tai vaihda, jos
se on vaurioitunut (katso "llmansuodattimen puhdis-
tus”).

Aseta kansi paikalleen ja anna sen lukittua kiinni.

limansuodattimen puhdistus

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Jos ilmansuodattimen panos puuttuu, sisdén tunkeutu-
va poly voi rikkoa moottorin.

Alé kéyté laitetta ilman ilmansuodattimen panosta.

1.

2.
3.

oN®

Avaa ilmansuodatin (katso "llmansuodattimen tar-
kastus”).

Ota ilmansuodattimen panos ulos.

Pese ilmansuodattimen panos lampimassa vedes-
sa astianpesuaineen kanssa ja huuhtele puhtaalla
vedella.

Ohje: Havita odljypitoinen pesuvesi ympariston kan-
nalta asianmukaisesti.

Anna iimansuodattimen panoksen kuivua.

Kostuta ilmansuodattimen panos puhtaalla mootto-
ridljylla ja puristele ylimaarainen 6ljy pois.

Aseta ilmansuodattimen panos jalleen paikalleen.
Aseta kansi paikalleen.

Sulje lukitukset.

Oljyn vaihtaminen

Tee 6ljynvaihto moottorin ollessa lammin.
1.

Kierra 6ljyn mittatikku ulos.
Kuva F

@ Oljyn mittatikku
@) Oliynpoistotulppa

2. Kierra 6ljynpoistotulppa tiivisteen kanssa irti ja ke-

3.

o~

raé oljy astiaan.

Kierra 6ljynpoistotulppa tiivisteen kanssa paikalleen
ja kirista se.

Sijoita laite vaakasuoraan.

Tarkista moottoridljyy (SAE 10W30) ja téyta oljyn mit-
tatikun aukosta.

Tarkista 6ljyn maara (katso "Kayttéonotto”).

Kierra 6ljyn mittatikku sisaan ja kirista kiinni.

Havita vanha 6ljy ymparistdnsuojelun huomioon ot-
taen.

Laskeutuskupin puhdistus

Laskeutuskuppi erottaa veden bensiinista.
1.
2.

Sulje polttoainehana.
Irrota laskeutuskupin ruuviliitos.
Kuva G

(D Laskeutuskuppi

@ Ruuvi
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4.

5.

Poista laskeutuskuppi O-renkaan kanssa.
Puhdista laskeutuskuppi ja O-rengas palamattomal-
la liuotinaineella ja anna kuivua.
Laita laskeutuskuppi ja O-rengas paikalleen ja kiin-
nita ruuvilla.
Avaa polttoainehana.
Tarkasta tiiviste laskeutuskupin ja kaasuttimen valis-
ta.
Sulje polttoainehana.

Sytytystulpan tarkastus ja puhdistus

Irrota sytytystulpan pistoke.
Kuva H

(D Sytytystulpan pistoke

(@ Sytytystulppa

2. Puhdista sytytystulpan ymparistd, jotta moottoriin ei
paase likaa sytytystulppaa poistettaessa.

3. Kierra sytytystulppa irti.

4. Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat kuluneet tai
eristin murtunut.

5. Tarkasta sytytystulpan elektrodien etaisyys. Ohjear-
vo 0,7...0,8 mm.

6. Tarkasta, onko sytytystulpan tiiviste vaurioitunut.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Loysé sytytystulppa voi ylikuumentua ja vioittaa
moottoria. Liian tiukkaan kiristetty sytytystulppa vau-
rioittaa kierrettd moottorissa.
Noudata seuraavia ohjeita sytytystulpan kiristykses-
s&.

7. Kierra sytytystulppa varovasti kasin paikalleen. Al4
paasta kierrettd menemaan vinoon.

8. Kierra sytytystulppaa tulppa-avaimella vasteeseen
asti ja kirista seuraavasti.
a Kirista kaytettya sytytystulppaa 1/8...1/4 kierros-

ta.

b Kiristd uutta sytytystulppaa 1/2 kierrosta.

9. Laita sytytystulpan pistoke paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa

Anna kaikki séhkoosien tarkastukset ja niiden parissa
tehtavat tydét ammattilaisen suoritettaviksi.

Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten
hairididen osalta, joita ei ole mainittu tassa luvussa.
Moottori ei kdynnisty.

1. Avaa polttoainehana.

2. Tyo6nna rikastinvipu vasemmalle.

3. Kytke laitekytkin asentoon I.

4. Tayta polttoainetta tankkiin.

5. Tarkasta 6ljynmaara, lisaa tarvittaessa.

6. Tyhjenna polttoainesailio ja kaasutin. Tayta puhdas-
ta polttoainetta.

7. Tarkasta sytytystulppa (katso "Hoito ja huolto / Syty-

tystulpan tarkastus ja puhdistus”).

8. Anna maran sytytystulpan kuivua. Kéynnista sen jal-
keen moottori kaasuvivun ollessa tédyden kaasun
asennossa.

9. Puhdista laskeutuskuppi (katso "Hoito ja huolto /
Laskeutuskupin puhdistus”).

Moottorin teho vahiinen

1. Tarkasta ilmansuodatin.

2. Tyhjenna polttoainesailio ja kaasutin. Tayta puhdas-
ta polttoainetta.

Pumppu ei pumppaa vetta

llmaa pumppu.

Tarkasta, vuotaako imuletku ja onko siina reikia.

Tarkasta tasotiiviste laitteen ja imuletkun valista.

Kayta tukevampaa imuletkua.

Upota imusuodatin kokonaan.

Puhdista imusuodatin.

Sijoita pumppu lahemmaksi vesilahdetta. Pienenna

pumpun ja vedenpinnan valista korkeuseroa.

. Kayta lyhyempia letkuja.

Vahainen pumppausteho

Tarkasta, vuotaako imuletku ja onko siina reikia.

Tarkasta tasotiiviste laitteen ja imuletkun valista.

Kéyta tukevampaa imuletkua.

Upota imusuodatin kokonaan.

Puhdista imusuodatin.

Sijoita pumppu lahemmaksi vesilahdetta. Pienenna

pumpun ja vedenpinnan valistad korkeuseroa.

7. Kayta lyhyempia letkuja.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Noo,rwh=

©

QAN =

Tekniset tiedot

Pumppu

Nimellissuuruus® 3
Pumppausmaara, enintdan I/h 45000
Imunostokorkeus (enint.) m 7
Pumppauskorkeus (enint.) m 25

Polttomoottori

Moottorityyppi yksisylinterinen
Tyyppi 4-tahtinen
Jaahdytystapa ilmajaahdytteinen
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Iskutilavuus cm 196

Moottoriteho kW/IPS 5,1/6,9

Polttoaine bensiini, vahintdan 88 oktaania
Polttoaineen maara sailiossa | 3,6

Moottoridljyn maara | 0,5

Oljylaatu 15 W-40
Sytytystulppa F5T, F6TJC, F7TTJC
Mitat ja painot

Pituus mm 580

Leveys mm 440

Korkeus mm 450

Paino ilman polttoainetta kg 36

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, ettd jaljempénéa kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Likavesipumppu

Tyyppi: 1.812-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W/ @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/10/01
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evikég utrodEigelg
Mpiv amd TNV TPWTN XPrHoN TnNG
A |||| OUOKEUNG, dIaBAoTE QUTEG TIG YVAOIEG

0odnyieg XprRong Kai TIG CUVODEUTIKEG
uTTodEiGEIG aO@aAEiag. XTn ouvEXEIa EQAPUOLETE QUTEG
TIG 00NYiEG.
DuAagTe Kal Ta dUo BIBMNIOPAKIA YIO HETAYEVETTEPN
XPAon A yia Tov ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAeréuevn xpRon

AuTh n avTtAia akdBapTou vepoU dev ETITPETTETAI VO
AeiToupyei o€ KAEIoTOUG Xwpoug. Eival eykekpipévn yévo
yia A&IToupyia g€ avoiKToUg XWPOouG.

AuTr n avTAia akdBapTou vepou dev €xel Eykpion yia
XPAon oToV Topéa TPOPiwWV.

Me tnv avTAia emTpéTeTal N AvTANGOn Yévo yAukou
vepou.

H xpron yia eb@AekTa UNIKG 6TTWG Bevdivn, TTETpEAIO
Kivnong n Béppavong atrayopeUeTal €veka Tou KivoUuvou
TTUpKayIdg Kal €Kpnéng.

A6 TNV AvtAnon aApupoUl vepoU, ogéwv Kal GAAwV
£vTova JIaBPWTIKWY OUCIWV UTTOPEI va TTPOKANBEi nui&
oTnv avtAia.

AuTr n avTtAia akdBapTou vepou oTNV KATAGTACH TTOU
TrapadideTal TTPOOoPICETal VIO XPrioN o€ YEYIOTO
uyopeTpo 1500 m. Ao To THAPA £EUTTNPETNONG
TEAOTWY UTTOPET va pUBUICTED yia AgiToupyia o€
UEYOAUTEPO UYOUETPO.

AV JI0 OUCKEUN TTOU PUBNIOTNKE yia AeiToupyia o€
UEYOAUTEPO UWOUETPO XPNOIKOTIOINGOET TTI0 XaunAd, TO
HOTEP PTTOPET VO KATAoTpaei Adyw uTrepBEpuavong.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta uAikd@ ouokeuaaiag gival avakukAWaIPa.
%@ ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIKA UAIKG Kal,
ouxVvd, e€apTApATa OTTWG PTTATAPIEG ATTAEG,
emavaeopTifdueveg i Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWAON AavBaouévng Xxprong rn atmoppiyng
UTTOpOUV va Béoouv o€ Kivduvo TNV avBpwITivn uyeia
Kai 1o epIBaAAov. QoT600, QUTA Ta CUCTATIKA Eival
aTIaPAITNTA YIa TN CWOTHA AEITOUPYia TNG OUCKEUNG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOouV auTd To cUPBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTroppiTTTovTal Jadi Je Ta OIKIOKA aTToppippaTa.
YTmodeifeig oxeTikd pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
ival dlaBéoipeg atn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkdpeva Kal avTaAAGKTIKA

XpnoiyoTroIEiTe HOVO YVvrOIa TTapeAKOPEVA Kal yvraIa
QAVTOAAGKTIKG, KABWG auTE eyyuwvTal TNV a0QaAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNAG.

EAnvika

MAnpo@opieg OXETIKA PE T TTAPEAKOUEVA KAl TO
avToAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

Mapadotéog e€OTTAIONOG

Katd Tnv agaipeon atéd Tn cuokeuaaoia eAEyETE TNV
TIANPOTNTA TWV TTEPIEXOMEVWV. Z€ TTEPITITWAN TTOU
AciTrouv TTapeAKdUEVa ) £XOUV TIPOKANBET NUIEG KaTA TN
HETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV TTIPOUNBOEUTH) 0OG.

Y1odeieig acpaleiag

AlaBabpioeig Kivouvwyv

A KINAYNOZ

Ymodeién dueoou kivéuvou, o

0T170i0¢ 00NYyEi o€ ooBaPOUS

Tpauuatiouous 1 Bavaro.

A MPOEIAONOIHZH

Yodeién mbavwg emikivouvng

Kar@oTaong, n oroia UTropeEi va

odnynoei o€ ooLapous

Tpauuatiouous 1 Bavaro.

A TMIPOXOXH

Yodeién mbavwg emikivouvng

Kar@oTaong, n oroia UTropEi va

o0nynoel o€ eEAagpeic

TPAULATIOUOUG.

MPOZOXH

Yodeién mbavwg emikivouvng

Kar@oTaong, n oroia UTropEi va

00Nynoel o€ UAIKES Cnuieg.

Ymodeigeig aopalAeiag

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouod.

® AUt n oUuOKeun dev
EMTPETTETAI VA
XPNOoIUoTToIEITal ATTO ATOUA UE
TTEPIOPIOEVES OWATIKEG,
aioonNTNPIAKES 1 VONTIKES
IKavOTNTES KABWS OUTE KAl ATTO
aroua xwpic gutreipia n
YVWOEIS.

® EmiBAémere Ta maidid, waote va
giote BEBaior or1 dev railouv
UE TH OUOKEUN.

® Ta maidId Kal Ta veapa aroua
O€V EMMITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOINOOUV TN CUCKEUN.

Kivéuvoc ékpnéng.
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® []oté unv AgIroupyeire 10
HNXAVNUa O€ XWPOUS LUE
Kivduvo ekpnéewv.

® Av n OUOKEUN XPNOoIUOTTOIEITAl
O¢€ EMKIVOUVOUS XWPOUG (TT.X.
o€ TTPATNPIA KQUOIUWV)
TNPEITE TOUS avaAoyoug
KavovIouoUS aopaAgiag.

® Xpnoiuorrolgite uovo 1o
KaUOIUO TTOU avaypaQeTal oTi
odnyies xpnong.

® [Ipayuarorroigite
avepodlaouo, UOVo UE ToV
KivnTHpa onNaoTo.

® Mnv mpayuarorrolEite
avepooIaouo O€ KAEIOTOUS
XWPOUC.

® ArrayopeUeTal TO KATTVIOUQA Kal
Ol QVOIKTEG EOTIEG.

® Kard tnv mpoobrkn Kkauaiuou,
QPOVTIOTE va [NV mECEl
KaUOIUO TTAVW O€ KQUTES
ETTIPAVEIES.

® Merd ammd Tov avepodiaouo,
KAgioTe TNV TQTTA TOU
pedepBoudp Kauaiuou.

® Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN
OUOKEUN, orav éxel xuBei
kauaoiuo. TorroBernore
OUOKEUN 0€ AAO uéPog Kali
arroQuUyeTe Tn OnuIoupyia
omvenpwv.

® Na puAdooere 1o KQUOIUO
LOVO O€ EYKEKPIUEVA DOXEIQ.

® [Joté unv puAaooere Ta
Kauolua Kovid o€ Qwrid 1) o€
OUOKEUEC TTOU TTapayouv
OTTIVONPES 1) EXOUV PAGYIOTPO
(1.X. KAiBavog, AéBnrac n
Ocpuoaipwvag).

® Mnv wekalere BonOnTikG OTTREI
EKKIVNONG aTo QIATPO aépa.

Kivduvocg mTupkayiag.

® Metaéu eUpAekTWV
QVTIKEIUEVWY KAl TOU
olyaoTRPQA va THPEITE Pia Eon
arrooTaocn 2 m.

® Mnv romroBereite TN CUOKEUN
o€ emipaveiec amo EUAo,
Bauvoug n xopra, EKT6S av n
eéaruion o1aBérel mAEyua
mpo@uAaénc arrd ammivenpeg.

® AQaipéaTe XOPTA Kal BOOUIES
armro 1a MrEPUyIa Yuéng.
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® Mnv xpnoiIuoTTOIEITE TN
OUOKEUN, €av 1o ouoTnua
Kauaiuou @épel {nUIES 1
mapouaidlel diappoés. Na
EAEYXETE TAKTIKG TO oUOTNUQ
Kauaiuou.

® [Ipiv arré tnv amobnkeuon og
KAEIOTOUC XWPOUS apnoTe 1n
OUOKEUN VA KPUWOEI.

Kivéuvoc¢ amrd nAekrporrAnéia

® Mnv ayyidere 10 utroudi oUTe 1O
utroudokaAwdio, orav o
KIVNTRPQS gival o€ Asiroupyia.

A MPOEIAONOIHZH

Kivduvog yia tnv uvyeia

® Ta kauodépia givai
onAntnpiwdn. Mnv eioTrvéere
kauvoaépia. loré unv
AgIToupyeite 1o unxavnua oe
KAEIOTOUC XWPOUG.
AlaopalioTe Tov eTapkn
AEPIOUO Kal THV QTTOUAKPUVON
TWV KaQUOAagPiwv.

® BeLaiwbeite Twg dev
EKTTEUTTOVTAI KQUOAEPIA KOVTA
OTIS EI0000UC aépa.

® ATTOQEUYETE TIC
ETAVEIANUUEVES 1
TTAPATETAUEVES ETTAPES
Kauaiuou n Aadiou kivntnpa
UE TNV €modEPuida Kal unv
EIOTTVEETE ATUOUS KAUTIUOU.

A TIPOXOXH

Kivduvog¢ eykauudrwyv

® Mnv ayyilere kaBoAou kauta
eaprnuara, orrwg
olyaoTnpes, KUAIvopol n
TrepuyIa Wuéng.

Kivduvoc¢ BAGBn¢ ora opyava

akong

® Mnv xpnoIuOoTTOIEITE TN
OUOKEUN XWpPIc olyaoTrpa.
EAéyxere TQKTIKG TOV
OlyaoTnPQa Kai aviiIKaraoTroTE
ToV, Qv &ival EAATTWUATIKOG.

MPOZOXH

Kivduvo¢ mpokAnong ¢nuiag

® Na xpnoiIuoTToIEiTE UOVO
aubBevTIKG avTaAAQKTIKG TOU
KATaQoKEeUQaOTH).

® [laAia Kauoiua uTTopouv va
onuioupynoouyv Ignuara oTto
KQPUTTIDATER Kal va
ETNPEGOOUV TV aTTOO001 TOU

EANnvika

kivnrnpa. Na xpnoiyorroleite
HOVO VEO KQUOIUO.

® Mnv puBuilete eAarnpia n
HoXAIKG ouoThuara, Tou
UTTOPOUV Va TTPOKAAéTOUV
auénaon Twv oTPOPWV KIVNTHEA.

® []oTé unv XPNOIUOTTOIEITE TN
ouokeun e ByaAuévo ro
QiATPO aépa.

® Mnv tpaBare 1o axoivi
EKKIVNONG, orav Asiroupyei o
KIvnTNeag.

® PpovrioTe yia ETAPKA
aEPIOUO, WATE va unv
utTEPBEPUAIVETAI ) CUCKEUN.

® > ¢ TTEQITITWON ELUPAVIONS
TTAYETOU AQPAIPETTE TO VELO
arro tnv avriia.

ZUMBOAQ ETTAVW OTN CUCKEUN

AWARNING

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
« Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.

/,| - Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A TMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ékpnéng, Kivbuvog mupkayidg.

¢ mepimrwaon AavBacouévng xprions n Bevdivn umopei
va TTPOKaAETE! TTUPKAYIES Kal EKPHEEIS.

IMpiv arrd tnv mpwrn xprRon s ouokeurs diaBaote
auTég TIC 00nYies xpRong.

Mnv xpnoIuoTToIEiTE T OUCKEUN O€ KAEIOTOUS 1 O€
NUIKAEIOTOUS XWPOUS.

IMpiv arré Tov avepodiaoud kauaiuou va aBAVeETe Tov
KivnTipa.

Tepidere pe Bevdivn uéxpr 16 mm kérw amrd 1o mavw
X€EiAog Tou pedepBoudp, WOTE va UTTAPXEI XWPOS YIa TN
31a0TOA TOU Kauaiuou.

AMPOZOXH
Kaurn emaveia

Kard n Aeiroupyia n e€aruion g
ouoKeung Bepuaiveral TOAU kai uTropei
Meprypa@n OUCKEUNG

va mpokaAéael eykaouara.

ATmoQeUyeTe TNV £TTAQN LE TNV EEATUION.
Ta oxAuaTta utrdpxouv aTnv avadiTrAoupevn oeAida
Eikéva A

AMNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog BAapng rwv opydvwv
KOS KaI TPAUUATIONOU TWV HATIWV.
Kard tn xprion 1Ng OUCKEUNGS va popdTe
TTPOCTATEUTIKG YUAAIG KAl WTOQOTTIOES.

@ AIakATITNG CUOKEURG
(@) Ekxivnig pe oxowvi

(® ®irTpo aépa

(®) Avoiypa TApwong

@ Kamréki peCepBoudp kauaiyou
() PegepBoudp kaugitiou
@ Agiktng 01G40UNG Aadiou
Tamra ekporig Aadiol
(9 ‘Egodog

Z16HI0 avappdenang
(@) Tama exporig vepou

(12 Mivakida Tomou

({3 PoupmvéTo kauaiuou
MoyAdg To0K

(i MoxAog ykagiou



ZUpBoAa eTTAVW OTN CUOKEUN

AIR CLEANER MAINTENANCE

K& 50 wpeg kabapileTe TO YIATPO asp, n KGBe 10
wpeg o€ TEPIBAAoV pe akévn (BA. «DpovTida Kal
ouvtipnon / KaBapiopdg @iATpou agpa»).

" YToédeign yia €éAeyxo TG oTaOUNG
Aadiou.

MoxA6G Took

MoxA6g ykadiou

Oféon og AsiToupyia yia TPWTN
popa
Mpoodnkn Aadiol

1. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN OPIZOVTIA.

2. Ze1dwoTe Tov deiKTN 0TABPNG Aadiou.

3. TpooBéaTe TO AGdI KIVNTAPA.

Ymodei1gn: To Addi kivntApa dev oupTTepIAauBAaveTal
oTov €§OTTAICPO TTOU TTapadideTal padi Pe Tn
ouokeur]. O1 TTogATNTEG Kal Ol TToIOTNTEG AadioU
avaypda@ovTal 0To KEPAAAIO « TEXVIKG GTOIXEIO».

4. ZkoutrioTe TOV deiKTN OTAOUNG AadioU.

5. BaATe Tov deiktn 0TdOUNG Aadiol péoa péxpl To
TépUA, aAAG pun Tov BIBWOETE.

6. BydaATe £Ew TOV BeiKTN 0TAOBUNG Aadiou. H oTdbun
ToU AadIoU TTPETTEI va BPIOKETAI OTO ONUEIWHEVO
THAMa oToV O€iKTN.

7. Avnotddun Tou Aadiou gival XaunAr, CUUTTANPWOTE
AGdI KivnTApPQ.

8. Bidwore kal ogigTe TOV deikTn 0TAOUNG AadioU.

Oéon og AsiToupyia
"EAeyxog o1d0Oung Aadiol

TotroBeTOTE TN CUOKEUH OpIZOVTIaL.

=eBI1dwoTe TN paRdo péTpnong oTddung Aadiou.

KaBapioTte Tn pdpdo pérpnong otdbung Aadiou.

ZuvdéoTe TN pARdO PETPNONG OTABUNG AadIoU péxp!

TO TépUA, OAAG pn TN BIOWOETE.

5. TpaBngte Tn pado pérpnong otédbung Aadiou. H
oTA0uN Tou AadIou TTPETTEl va BPICKETAI OTO OnuEio
TToU €x€l emonuaveei atov OeikTn.

6. AvnoTtddun Tou Aadiou gival xaunAr, CUUTTANPWOTE
A&dI kivnThpa.

7. TupioTe Tpog Ta p€oa Kal o@igTe TN papdo pérpnong

oT1a0uNng Aadiou.

Mpooénkn kaucipou

ZeBIOWOTE TO KATTAKI TOU peCepBoudp Kauaipou.

2. TpooBéate Bevdivn HEXPI TO KATW XEIAOG TOU
ogTopiou TTARpWOnNG.

3. ToTmoBeTAOTE KaIl OQIETE TO KATTAKI TOU pedepBoudp
Kauaipou.

Tomo0éTnon avrAiag

H mapoxn Tng avtAiag e§apTtdTal katd oAU aTro Tig

ouvenkeg Agitoupyiag. H TApnon Twv TrapakdTw

KOVOVWY CUVETTAYETaI TNV APIOTN aTTddO0N.

® H uwopeTpikn dlapopd peTagu eTmipaveiag vepou Kal
avTAiag TTPETTEl va gival 600 TTIO IKPR YiveTal.

® TomroBeTroTE TNV avTAia £T01 WOTE O CWARVAG
avappoenong va gival 600 TTI0 KOVTOG YiveTal.

® Eival KaAUTEPA VO UTTAPXEI HOKPUG OwARvag
KaT@BAIyng Kai 6x1 HaKPUG GWARvag avappod®nong.

® Mnv XxpnOoIPOTIOIEITE HOKPIOUG CWARVES EQOTOV eV
aTTaITETAl.

Z0vdeon TWV EAACTIKWY CWARVWV

1. ZmpwéTe TOV OPIYKTAPA OTOV CWARvVa
avappoenang.
Eikéva B

o=

-

@ ZwAAvag avappdenong (dev TrepIAapBaveTal oTn
ouokeuaaoia)

@) Zgiykrripag owArva

(®) Pakép owhijva

@ Nagipad pakdp

(®) Podtha oTeyavoroinang

2. Zmpwére To TTagIuad 1o pakdp CwAnRva.
3. ZmpwéTe TOV SWARVa avappod@nong oTo pakop.
4. ®épTe TOV OPIYKTAPA OTN OWOTH BEON Kal OPigTE TOV.

5. BAGATe pia podéAa aTeyavoTroinang pETagu oTopiou
avappdéenong kai pakép cwArnva.
Ymodeign: Qg owAnvag avappdenong TpETel va
XPNOIUOTTOIEITAI £VAG EVIOXUMEVOG, EAAOTIKOG
owArfvag KatdAANAog yia utroTTieon.

6. ZuvdéaTe TOV EADOTIKO CWAAVA UE TO OTOUIO
avappéPnong Kal oPi¢Te To TTEPIKOXAIO-PaKSP.

7. Z10 GAMNO GKpO TOU CWARVa avappdPnang
TOTIOBETAGTE TO PIATPO aAvapPPOPNONG.
Eikéva C

@ ZwAAvag avappdenaong (dev TrepIAapBaveTal oTn
ouoKeuaaoia)

@ ZQIYKTAPAG CWARvVa
(®) ®ikTpo avappoenang

8. EgomAioTe Tov EAAOTIKO OwARva Trieang (dev
TepIAaUBAvETal OTN CUOKEUAaTia) HE PaKOP,
TTagINAdI PaKOP Kal OQIYKTAPA.

9. BAATe pia podéAa oTeyavoTToinong PETagU pakop
owARva kai e§é6dou.

10. ZuvdéaTe Tov owAnva TTieang pe Tnv £€£0do Kai
o@igTe TO TTEPIKOXAIO-PAKOP.

ESaepiopég avrAiag

MNPOXZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg

Av n avriAia Asitoupynoeil areyvn, 6a karaoTpagouv Ta

AaoTtixakia areyavormoinong.

Mpiv v évapén xpnong eéagpware v avria. Av kara

AdBog n avrAia Asitoupynoeir oteyvr), otauatioTe

auéowg TO UOTEP Kal aQAOTE TNV avtAia va Kpuwaoel v

apyioere Tnv €aépwarn.

1. ZeBIdWOTE TNV TATTA TNG OTTAG TTARPWONG.

2. TepioTe TNV avTAia TeAEiWG PE vePO.

3. Bidwaote TaAI TNV TTaTa 6TNV 0TI TTAPWONG Kal

oigTE TN.

Ekkivnon pnxaviparog

E&aepwoTe TV avtAia.

AvOiTe TO POUNTTIVETO KAUGIHOU.

ZTTPWETE TOV HOXAG TOU TOOK TTPOG Ta APIOTEPQ.

ZTMPWETE TOV HOXAG ykadiou TrepitTrou 1/3 Tng

S100PONAG TTPOG TO APICTEPQ.

PuBpioTe Tov 810KOTITN OUOKEUNG OTn B¢on «I».

TpaBngte apyd 1o oxolvi EkKivnong éwg 6Tou va

VIWOETE £VTOVN AVTIOTAGN KAl TN CUVEXEIQ

TPABRAETE e duvapn.

7. Emava@épete apyd To OxoIvi EKKivnong.
NPOZOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
Av 10 Ox0IVi ETTIOTPEWE! aTTéTOUA Ba TTPOKAAEDE!
{nuid oTn ouoKeun.

Emavapépere apyd 1o ox0Ivi EKKivVNOng.

8. Ortav o KIvNTAPAG EEKIVATEI OTTPWETE TOV HOXAS TOOK
TTPOG Ta OELIA.

9. ZmpwiTe TOV HOYXAS YKa{IoU TTpOG Ta apiaTePd UEXPI
TIG OTPOPEG TToU BéAeTE. H TTapoyn Tng avTAiag
e¢aptaTal amré Tov apiBud oTPOPWV.

10. EAéy&Te Tn Aeitoupyia TG avTAiag. H Enpr Acitoupyia
TTpoKaAei gnuid oTnv avTAia. Av n avTAia dev avTAei
KaBAAoU vePd, OTAUATACTE TOV KIVNTAPA KAl
eTTavaAGBeTe TNV £§aépwan TNG avTAiag.

ATTEVEPYOTTOINOT OCUOKEUNG O€ TTEPITITWON
EKTOKTNG AVAYKNG
1. ®épTe TOV BIAKOTITN TNG OUOKEUAG OTO «O».
ATrevepyoTroinon CUoKEUNg

ZTPWETE TOV HOXAO YKadIoU TEppa BEGIA.

DépTe TOV DIAKOTITN TNG CUCKEUAG OTO «O».

KA€ioTe TO POUNTTIVETO KAUGIHOU.

AdeidoTE TO VEPO

ZeBIDWOTE TNV TATTA EKPONG VEPOU.

AopnaoTe To vepd va TPEGE EEw atTd Tnv avTAia.

ZeBIBWOTE TNV TATTA TG OTIAG TTARPWONG.

=emAUVETE TNV avTAia e kabapd vepod.

AonaTe To KaBapd vepod va TPESE! EEw.

BidwaTe TV TaTTQ OTNV 0TI TTAPWONG Kal OQigTE TNV.

BidwaTe Kal o@igTe TNV TATTA EKPONG VEPOU.

® [lpiv a1rd TN PETAPOPA PEPTE TOV DIOKATITN TNG
OUOKEUNG OTO «0».

® [lpiv a1md TN PETAPOPTWAON APrOTE TOV KIVNTHPA VA
KPUWOoel TOUAGXIoToV 15 AeTTTd.

® Katd T YeTapopd KPATATE TN CUCKEUN 0pICOVTIa,
WOTE va pnv xubei kauoiuo.

® Katd Tn yeTapopd o€ oXAUATA AgPOAIoTE TN
OUOKEUN oUPQWVA WE TIG I0XU0UTEG 0BNYiEG EvavT
KUAIONG, oAioBnong Kal avaTpoTnG.

® Kartd Tn petapopd AGBeTe utrdywn 10 BAPOG TNG
OUOKEUNG.

o0 hwN~
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EAnvika

ATtrofikeuon
A MNPOZOXH
Mn tripnon Twv odnyIwv OxETIKA pE TO BApog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuiwv
Kard tnv amoBrikeuon mpooééTe 10 BGpOS TNS CUTKEUNG.
NPOXZOXH
Kivduvog mpoékAnong {nuiag
Mnv rorroBereire Bapid avrikeiueva TAvw OTN OUCKEUN.
ATT0ONKeUETE TN OUOKEUN O€ €NPO XWPO XWPIS oKov.
KaBapiopdg ouokeung
Mpiv até TNV ammoBrikeuon TTPETTel va KaBapioeTe Tn
OUOKEUN.
1. AQNOTE TN GUOKEUN va KPUWOel yia 1 wpa, av
TTponyoUuEva ATV O€ AgIToupyia.
2. ZemAUveTe TNV avTAia pe kaBapd vepo.
3. TAUOveTe TN OUOKEUR EEWTEPIKA PE TO XEPI ME AiyO
vepo.
4. ZKouTTioTE OAEG TIG TTPOCITEG ETTIPAVEIEG WOTE VA
OTEYVWOOUV.
5. ZeBIOWOTE TNV TATTA EKPONG VEPOU Kal APrOTE TO
vepd va TPEECE £Ew.
6. BidwoTe kal o@igTe TNV TATTA EKPONG VEPOU.
7. NadwaTte eEAa@PA TIG ETTIQAVEIEG TTOU Eival
€uaioBbnTEG OTN OKOUPIA.
8. Aimmavere Ta 6pyava XeIPIoPOU Ye oTTPEl GIAIKOVNG.
Aildgpkeia amoBnkeuong 1...2 pfveg
1. MpocBéoTte oTabepotroinTr| Beviivng oTO
peCepBoudp Kauaiuou.
2. TepioTe TO peCepPoudp Kauaiuou.
Aidpkeia amodnkeuong 2...12 pveg
EmimmAéov:
1. KAeioTe TO pOUPTTIVETO KQUGIiUOU.
2. TomoBeTtioTe éva Kevd doyeio KaTw atd To
KOPUTTIPATEP.
Eikéva D

() Kapumparép
() Tama ekporig

ZeBI0WOTE TNV TATTA EKPONG.

ZUMNAEETE TO KaUOIPO péoa aTo BOYEIO.

BidwaoTe kai o@igTe TNV TATTA EKPONAG.

Ade1G0TE TNV KOUTTA ICNUATWYV (BA. KEPGAQIO

«PpovTida kai cuvtipnon / KaBapiopdg kouTrag

1IENUATWVY).

Aidpkeia arobnkeuong mavw amoé 12 pnveg

EmimmAéov:

1. ZeBIdWOTE TO PTTOUG].

2. 5...10 cm® MNpooBéaTe AadI kKivnTApa aTov KUAIVEpO.

3. TpaBngrte emmavelAnuuéva, apyd To oxoIvi ekkivnong,
woTe va aTmAwBei To AddI oTov KivnThpa.

4. BidwaoTte AN TO uTToud).

5. AANAGETE TO AGDI (BA. kKepdaAaio «DpovTida Kal
ouvtipnon / AANayni Aadiol»).

6. TpaBngte apyd 1o oxoIVi EKKIVNONG £€wg 6TOU va

VIWOETE £VTOVN avTioTOOoN.

®povTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOZ
Kivduvog tpauvuariopodu, Kivéuvog amo
nAskrpomAndia.
H ouokeun umropei va Eekiviioel akouoia. Mmopei va
TPQUUQTIOTEITE ATTO KIVNTG LéPN.
IMpiv arrd 11 Epyadies oUVTHPNONS ATTOCUVOEETE TO
umoudokaAwdio.
A NPOZOXH
Kivduvog eykauudrwv.
Ta kautd avTikeiueva TPoKaAouv ykauuara Kard 1o
ayyiyua.
lMpiv kKGveTe KATTOIO EPYQTIa O€ QUTA, APROTE T CUCKEUN
va KPUWOEI.
* Neprypagn BA. «Evapén xpnong».
** Mepiypagn BA. «Epyacieg ouvtripnong».
Xpovikd d1aoTAPATA CUVTAPNONG
Mpiv amwé kabe AsiToupyia
1. EA€yETE TN OUOKEUA WG TTPOG TNV KATAGTOOT TNG KAl
TNV ao@aAn Aeimoupyia Tng. Mnv BéoeTe o€
A€ITOUpYia TN CUOKEUNR €QV EXEI CNMIEG.
2. EAéy&re Tn 01dOPN Aadiou. *
3. EAéy&re 10 QiATpO 0épa. **
Mia @opd émreita amd 1 yARva f amé 20 wpeg
A&iToupyiag
1. AvtikataoToTe TO AGdI. **
Kaee 3 prveg 1} 50 wpeg Asitoupyiag
1. KaBapioTe 10 @iATpo aépa. **
Te mepiTTwon XpAong o€ TepIBAAAoV pe okévn
EKTEAEITE TUXVOTEPA TOV KABAPIOYO.
Kdale 6 prveg R 100 wpeg Aeiroupyiog
AvTIKaTaoTAOoTE TO AGdI. **
KaBapioTe TNV kouTra IgNUATWV. **
EAéyére kal kaBapioTe TO ptroudi. **
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4. KaBapioTe 10 TAéypa TTpo@UAAENG atmé oTmiveripeg
(TTpoaIpETIKS). **

Mia popd Tov Xpovo amoéd e§ouciodoTnuévo aépRig

EAéyETe Kal puBpioTe To SIAKeVO Twv BaABidwV.

KaBapioTe 1o peCepBoudp Kal TO YIATPO KAUTTPOU.

AVTIKOTAOTAGTE TO OTOIXEIO TOU QIATPOU aépa.

AVTIKATAOTAOTE TO PTTOUG.

EAéy&Te Kal puBpioTe TIG OTPOYEG peAQVTI.

EAéygre kal puBpioTe 10 S1dKEVO TwV BaABidwv.

EAéyETe TNV TITEPWTH TNG AVTAIOG.

EAéy&Te TO didikevo peTagU KEAUPOUG Kal TITEPWTAG.

EAéyére Tnv BaABida eicaywyng TG avTAiag.

2 @opég Tov Xpovo amrd e§ouaiodoTnuévo oépfig

1. EAéyETe TO OWANVAKI KAUGTUOU KAl AVTIKATOOTAOTE
T0, €QV €ival aTTapaiTNTO.

2. KaBapioTe Tov XWpo Kauong Tou KIvnTApa.

Epyaocieg cuvtipnong
‘EAeyxog @iATpou aépa
1. AvaoonkwaTe TIG YAWOOEG Kal apaIPETTE TO KATTAKI.
Eikéva E

@ Karmdki

@ wooa
@ 2T0IXEi0 PiATPOU Cépa

OCRINODOTAWN =

2. EAéyEre 10 OTEAEXOG TOU QIATPOU Gépa yia PUTTOUG.
Av aTtraiteital, kaBapioTe T0 PiATPO aépa A
QVTIKATAOTACTE TO AV gival @Bappévo (BA.
«KaBapiopdg @iATpou aépay).

3. TomoBeTAOTE TO KATTAKI KAl A0@aAIOTE TO.

KaBapiopog @iATpou aépa

MNPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

Av Aeitrer To aToixeio Tou @iATpou aépa utropei va

O1eI00U0EI OKOVN OTOV KIVNTAPA KAl VA TOV KATAOTPEWEI.

[Toté unv XpnNOoILOTIOIEITE T CUCKEUN XWPIS TO OTOIXEI0
TOU QiATPOU aépa.

1. Avoigre 10 QiATpo aépa (BA. «EAeyxog @iATpou aépan).

2. AgaipéoTe TO OTOIXEIO TOU QIATPOU aépa.

3. TAOvete 1O OTOIKEIO PIATPOU OE CEOTO VEPS E
0IKIOKO KABAPIOTIKG Kal EETTAUVETE pe KaBapd vepo.
Ymodei§n: AmoppitTeTe Ta akdBapTa uypd PE
TrepiBalAovToloyikd opB6 TpdTTO.

AQROTE TO OTOIKEIO PIATPOU VA OTEYVWOEL

27N CUVEXEIQ YEUIOTE TO OTOIXEIO PIATPOU PE KABAPO
AGdI KIVNTAPA KOl OQaIPETTE TO TTEPITTO AADI.
TommoBeTAOTE ava TO OTOIXEIO TOU PIATPOU aépa.
ToTroBEeTAOTE TO KATTAKI.

KAeioTe TIG aoQAAEIEG.

AvTikardoTaon Aadiol
H aAAayn Aadiou Trpétrel va yivetal 600 0 KIVNTAPAG
eival {eoTOG.
1. ZeidwoTe Tov OeikTn oTABUNG Aadiol.
Eikéva F

ONo Ok

@ Aeiktng oTaBuNg Aadioy
(@) Tama exporig Aadioy

2. =Zefidwote TNV TaTTa EKPong Aadiol padi ue To
AaoTIXAKI Kol CUAAEETE TO AGDI.

3. Bidwore kai o@igTe TNV TATTA EKPOARG AadIoU padi pe
10 AAOTIXAKI.
4. TomoBeTAOTE TN OUCKEUR OpICOVTIAL
5. YToloyioTe TN owaTA TToodTNTA AadioU KivnTApa
(SAE 10W30) kai pigTe TO GTO AVOIyUa TOU JEIKTN
AadioU.
EAéygre Tn 140N Aadiou (BA. « Evapgn xpnong»).
BidwaTe kal o@igTe Tov deikTn 0TAOUNG AadIoU.
AtroppipTe TO TTAAIG AGdI YE QIAIKO TTPOG TO
ePIBAAAOV TPOTTO.
KaBapiou6g Tng Koutrag 1IgnuaTwyv
H kouTtra 1gnudaTwy diaxwpilel To vepd atéd Tn Bevdivn.
KA€ioTe TO POUMTTIVETO KAUGIHOU.
2. ZePIdWaTE TNV KOUTTA ICNPATWV.
Eikéva G

o N®

@ Kouma ignudtwy
@ Bida
. AgpaipéoTe TNV KOUTTO ICNPETWY padi pe To O-pIvyk.
KaBapioTe Tnv koUTTa IgNHATWV Kai To O-pIVyK YE PN
£0@AeKTO SIAAUTN KaI AQACTE TO VO OTEYVWOOUV.
TotroBeTrOTE Kal 0PigTe KAAG TNV KOUTTA ICNUATWYV
Kai 1o O-pIvyK.
AVvOIigTE TO POUNTTIVETO KAUTIUOU.
EAéygre Tn oTeyavoTnTa HETAEU KOUTTAG ICNUGTWY KOl
KOPUTTIPATEP.
KA&ioTE TO POUNTTIVETO KOUGITOU.
"EAgyxo0g Kal kaBapiou6g Tou prroudi

. ATTooUVO£OTE TO HTTOUCOKOAWDIO.

Eikéva H

© No o Ao

-

@ Nima pmoudi
@) Mmougi
2

KaBapioTe TNV TTEPIOXA TOU PTTOULi WOTE VA PNV
€10€ABeI Bpwpid aTOV KIVNTAPA, OTAV AQAIPECETE TO
pTToudi.
=eBIdWOTE TO PTTOUL].
AVTIKOTAOTAGTE €va PuTTOUi pE PBapuéva
NAEKTPOBIA | OTTACUEVO POVWTH.
EAéyEte TNV ammdéoTaon NAeKTPOdiwv GTO PTTOUd].
OvopaoTikA Tiur 0,7...0,8 mm.
EAéy&re TOo AaoTixaki Tou ptroudi yia @BopEg.
NMPOZOXH
Kivéuvog mpokAnang {nuidg
‘Eva xaAapé prroudi umropei va utrepBeppavOei kai va
mpokaAéael {nuia arov kivntipa. Eva oAU opixTd
Bidwpévo ummoudi KaraoTpépel To aTTEipwWua oTOV
KivnTipa.
la va ogiéere 1o pumroudi akoAouBnoTe TIS TAPAKATW
odnyieg.
7. BidwoTe péoa TTPOoEKTIKA TO UTToudi Ue To XépI. Mnv
OTPOBWVETE TO OTTEIPWHA.
8. Me 10 pTTOoUZOKAEIDO BIBWOTE PETA TO PTTOULT PEXPI
TEPHQ Kal OQigTE WG €ENG.
a Z@itte éva TTaNid pTToudi pe TrepiaTpogn 1/8...1/4.
b Zgigte éva kaivoupylo utoudi pe epioTpon 1/2.
9. ZuvdEOTE TNV TTITTA GTO PTTOUG].

AvTtipetwion BAapwv

AvaBEaTe GAOUG TOUG EAEYXOUG Kal TIG EPYOTIEG O
NAEKTPIKG €EaPTAPOTA OE EGEIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

o o P

e TTEPITITWON BAABWYV TTOU BEV avapEPOVTal OTO TTAPOV
Ke@AAaio, areubuvBeite oe e§ouciodoTnuévn
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

O kivnTApag dev §eKiva.

AvO0igTe TO POUPTTIVETO KAUGTHOU.

ZTTPWETE TOV HOXAG TOU TOOK TTPOG TO APICTEPG.

DEpTe TOV BIOKOTITN CUOKEUNG OTn Béan «I».

[epioTe 10 peCepPoudp pe KaUaIpO.

EAéyEre TN 0TGOUN AadioU Kal GUUTTANPWOTE av

aTTaITEITAI.

Adei1doTe T0 OOXEIO KAUTIKOU Kal TO KAPUTTIPATEP.

MpooBéoTe kaBapd kalaipo.

7. EAéy&re 1o ptroudi (BA. kepaAaio «PpovTida Kal
ouvtpnon / ‘EAeyXog Kal KaBapIopog Tou PTToudi»).

8. Av 10 puTroudi ival uypd aQAOTE TO VA OTEYVWOEL. 21N
OUVEXEID EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA UE TOV HOXAS
ykagiou aTn 8éon «Tépua YKAgI».

9. KaBapioTe TNV kouTra IgNUATWYV (BA. KEPGAQIO
«PpovTida kai ouvtipnon / Kabapiopdg koutrag
1IENUATWVY).

XapnAn amrédoon KivnTRpa

1. EAéy&te 1O @ikTpO aépa.

2. AdeidoTe To doXEIO KAUTTUOU Kal TO KAPUTTIPATEP.
MpoobéoTe kabapd kauaipo.

H avtAia dev rpowBei kaBOAou vepd

1. E&aepwaTte Tnv avTAia.

2. EAéyETe Tn OTEyavoTNTA TOU EUKAUTITOU CWARVA

avappoPnong Kal iowg yia TPUTTEG.

E&etdoTe Tn AGvTZa 0TEYAVOTTOINONG PETAEU

OUOKEUNG Kal owAfva avappdenong.

XpnoiyoTroigite £vav TTIo yepo eAAOTIKO CWARvVa

avappoenang.

BuBioTe TeAeiwg TO QiATpO avappdpnong.

KaBapioTe 10 QiATpo avappdenong.

TotroBeTrOTE TNV AVTAIQ TTI0 KOVTG OTNV TTNYA vEPOU.

MelwaoTe TNV UYOUETPIKN dlagpopd avaueoa aThv

avTAia Kal oTnV ETTIPAVEIA TOU VEPOU.

8. XpnOoIPoTIOIEiTE TTI0 KOVTOUG EAACTIKOUG OWARVEG.

MoAU piIkpR TTapoxn

1. EAéy&te Tn oTEYOVATNTA TOU EUKAUTITOU CWARVa
avappéenong Kal iowg yia TPUTTEG.

2. EgerdoTe TN @AGvI{a OTEYAVOTTOINONG PETAEU

OUOKEUNG KOl OWARvVa avappodenong.

XPNOIYOTIOIEITE £vav TTI0 YEPO EAATTIKO CWAARVA

avappoenang.

BubioTe TeAgiwg To QiATpO avappdenong.

KaBapioTe 10 QiATpo avappoé®nong.

TotroBeTAOTE TNV AVTAIA TTI0 KOVTG OTNV TTNyr| vEPOU.

MeiwoTe TNV UYoNETPIKNA dlagopd avaueaa aTnv

avTAia Kal oTnV ETTIPAVEIQ TOU VEPOU.

7. XpnOIYOTIOIEITE TTI0 KOVTOUG EAAOTIKOUG OCWARVEG.

Eyyunon

Y& KGBe xwpa 1oXUouV ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal aTrd TNV apuddia eTaipeia dIAVOUARG Hag.
Tuxév BAGBeg oTn cuokeur oag £mdlopOwvovTal aTréd
£PAG XWPIG XPEwan eviog Tng TTpoBeoyiag eyyunang,
£@OooV oPeilovTal o€ GPAAPA UNIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €£yyunong ateubuvBeite oTOV TTPOUNOEUTH
0agG 1 To TANCIE0TEPO ££0UTIODOTNHEVO TUANA
€EUTTNPETNONG TTEAOTWY, TTPOCKOWNIJOVTAG TO
TIAPACTATIKG TNG AYOPAG.

(y1a dieubuvaelg BAETTE TNV TTiow OeAida)

apwN =

I

Noo o~ »

ous w

XVIKG XOPOKTNPICTIKA

AvTtAia

OvopaoTikd TTAGTOG" 3

Mapoxn péyiomn I/h 45000

"Yyog avappoenong (HEy.) m 7

“Yyog aviywong (péy.) m 25

KivnTApag E0WTEPIKNAG KAUONG

TOTTOG KIVNTAPO MovokUAivdpog
TUTTOG KOTAOKEUAG 4ypovog
TpoTTOG YUENG AgPOYUKTOG
KuBiopog cm? 196

loxUg kivnTpa kW/PS 5,1/6,9

Eidog kauoiyou Bevdivn, TouAdyioTov 88 okTtdvia
XwpnTikGTNTO doYXEIOU KAUGIUOU | 3,6

MoodTtnTa Aadiol KivnTrApa | 0,5

Eidog Aadiou 15 W-40

TOmog omvenpIoTh F5T, F6TJC, F7TJC
AlaoTdoeig kai Bdpn

Mnkog mm 580

MAd&Tog mm 440

“Yyog mm 450

Bdpog xwpig kavoiyo kg 36

Me Tnv €mMIQUAAEN TEXVIKWV GAAQYWV.
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Genel uyarilar

Cihazini ilk defa kullanmadan 6nce oriji-
A |||| nal isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik
bilgilerini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu kirli su pompasi kapali mekanlarda calistirilamaz,
pompa sadece acik havada calistirilabilir.

Bu kirli su pompasinin gida maddeleri alaninda kullanil-
masina izin verilmemistir.

Pompa ile sadece tatli su pompalanabilir.

Benzin, dizel veya fuel-oil gibi yanici maddeler igin kul-
lanimi, yangin ve patlama tehlikesi nedeniyle yasaktir.
Tuzlu su, asit, kimyasallar ve korozyonu tesvik edici di-
ger maddelerin pompalanmasi pompaya hasar verebilir.
Bu kirli su pompasi, sevk edildigi durumda, deniz sevi-
yesinden maksimum 1500 m yukseklikte kullanim igin
ongorilmustir. Pompa, daha yiiksek rakimlarda igletim
icin yetkili misteri servisi tarafindan uyumlu hale getiri-
lebilir.

Eger ylksek rakimlarda isletim igin uyumlu hale getiri-
len bir cihaz bu rakimin altindaki konumlarda ¢alistirilir-
sa, motor asiri Isinmadan dolay! tahrip edilebilir.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donlstirilebilir. Lutfen

ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlisg imha edilmesi durumunda
insan saglhgi ve cevre igin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin givenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik bilgileri

Tehlike kademeleri
A TEHLIKE
Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6lime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.
A UYARI
Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uya-
r.

Tirkge

AN\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-

bilecek olasi tehlikeli bir duruma

yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-

cek olasi tehlikeli bir duruma y6-

nelik uyari.

Giivenlik bilgisi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi.

® Bu cihaz, fiziksel, duyumsal
veya zihni sinirlamalara sahip
veya tecriibesiz ve/veya bilgi-
lendirilmemisg Kigiler tarafin-
dan kullanilamaz.

® Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

® Cihaz, ¢ocuklar ve gencler ta-
rafindan kullanilamaz.

Patlama tehlikesi.

® Cihazi patlama riski bulunan
bolgelerde asla ¢alistirmayin.

® Eger cihazi tehlikeli bélgeler-
de (6rnegin akaryakit istas-
yonlari) caligtirirsaniz, ilgili
glivenlik talimatlarini dikkate
alin.

® Yalnizca kullanim kilavuzun-
da belirtilen yakiti doldurun.

® Sadece motor kapatilmis vazi-
yetteyken yakit ikmali yapin.

® Kapall alanlarda yakit ikmali
yapmayin.

® Sigara icmek ve agik alev kul-
lanmak yasaktir.

® Yakit doldururken sicak yli-
zeylere yakit gelmemesine
dikkat edin.

® Yakit ikmalinden sonra yakit
deposunun kapadini kapatin.

® Cihazi, eger yakit dokilmusse
calistirmayin. Cihazi baska bir
yere goéturdn ve kivilcim olug-
masindan kaginin.

® Yakit sadece kullanimi onay-
lanmis kaplarda depolayin.

® Yakiti, acik alev olan yerlerin
veya atesleyici alev veya Kivil-
cim Ureten cihazlarin (6rnegin
soba, kalorifer kazani veya su
1siticisi) yakininda depolama-

yin.

45



® Hava filtresinin icine mars
spreyi stkmayin.

Yangin tehlikesi.

® Kolay alev alabilir cisimler ile
susturucu arasinda minimum
2 m mesafe birakin.

® Eger egzoza bir kivilcim tutu-
cu takilmadiysa cihazi, or-
manlik, makilik veya otlak
arazide kullanmayin.

® Ot ve diger kirleri sogutucu ka-
natlardan uzak tutun.

® Eger yakit sistemi hasar gor-
musse veya sizdiriyorsa ciha-
zI kullanmayin. Yakit sistemini
dlzenli araliklarla kontrol
edin.

® Kapall mekanlarda depolama-
dan énce cihazin sogumasini
bekleyin.

Elektrik carpmasi nedeniyle teh-

like

® Cihaz caligir vaziyetteyken
bujiye veya buji kablosuna do-
kunmayin.

AN UYARI

Saglik tehlikesi

® E£gzoz gazlari zehirlidir. Egzoz
gazlarini solumayin. Cihazi
kapall mekanlarda ¢alistirma-
yin. Cihazin galistirildigi yer-
de yeterli bir havalandirmanin
yapilmasini ve gazlarin disari
¢ikmasini saglayin.

® Hava deliklerinin yakininda
egzoz emisyonu bulunmama-
sini saglayin.

® Yakitin veya motor yaginin
tekrar tekrar veya uzun stire
cildinize temas etmesinden
kaginin ve yakit buharlarini
solumayin.

A TEDBIR

Yanik tehlikesi

® Susturucu, silindir veya sogut-
ma kanatlari gibi sicak parga-
lara dokunmayin.

Isitme kaybi tehlikesi

® Cihazi susturucu olmadan ca-
histirmayin. Susturucuyu dii-
zenli araliklarla kontrol edin ve
arizali bir susturucunun degis-
tiriimesini saglayin.
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DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

® Sadece (reticinin orijinal par-
calarini kullanin.

® Eski yakit karbliratérde tortulas-
ma yapabilir ve motorun perfor-
mansini olumsuz etkileyebilir.
Sadece yeni yakit kullanin.

® Motorun devir sayisinin yuk-
selmesine neden olabilecek
ayarlama yaylarinin veya cu-
buklarinin ayarini bozmayin.

® Cihazi hava filtresi ¢ikarilmis
vaziyette ¢aligtirmayin.

® Mars ipini cihaz ¢alisirken
cekmeyin.

® Cihazin asiri Islnmamasi igin
yeterli miktarda havalandiril-
masini saglayin.

® Don olusma tehlikesi 6ncesin-
de pompanin igindeki suyu
bosaltin.

Cihazdaki simgeler

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.
« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.
A UYARI
Patlama tehlikesi, yangin tehlikesi.
Benzin, hatali kullaniimasi durumunda yangina veya
patlamaya yol agabilir.
Cihazi kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu oku-
yun.
Cihazi kapall mekanlarda veya etrafi kismen gevrilmis
alanda kullanmayin.
Yakit ikmali yapmadan 6nce motoru durdurun.
Yakitin genlesmesine yer birakmak icin sadece depo-
nun lst kenarinin 16 mm altina kadar yakit doldurun.
ATEDBIR
SSS isinir ve yaniklara neden olabilir.
Egzoz ile temastan kaginin.

Sicak yiizeyler

AUYARI

Isitme kaybi ve gézde yaralanma ris-
ki.

Cihazi kullanirken koruyucu g6zliik ve

Cihazin egzozu igletim sirasinda asiri
koruyucu kulaklik takin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin katlanir sayfaya bakin
Sekil A

(D) Cihaz salteri

@) Ipli mars

(®) Hava filtresi

(@) Dolum agzi

(®) Yakit deposu kapag
(®) Yakit deposu

@) Yag gubugu

Yag bosaltma civatasi
® Cikis

Emig baglantisi

() Su tahliye civatasi
(12 Tip etiketi

Tirkce

(i3 Yakit vanasi

Jikle kolu
({5 Gazkolu

Cihazdaki simgeler

AIR CLEANER MAINTENANCE

Ha
her 10 saatte bir (
mizlenmesi”).
; Yag dizeyinin kontroli ile ilgili uya-
rilar.

I
Gz ko

llk calistirma

Yag doldurulmasi
Cihazi yatay konuma getirin.
Yagd gubugunu déndirerek gikarin.
Motor yagini doldurun.
Uyari: Motor yagi teslimat kapsamina dahil degildir.
Dolum miktari ve yag cesitleri “Teknik Veriler” bolu-
miinde belirtilmistir.
Yag ¢ubugunu silin.
Yagd gubudunu sonuna kadar yerine takin ancak vi-
dalamayin.
Yag gubugunu cekerek gikarin. Yag diizeyi yag ¢u-
bugunun isaretli bélimiinde olmalidir.
Yag dlzeyi dislikse motor yagi ekleyin.
Yag gubugunu takin ve sikin.

Isletime alma

Yag diizeyinin kontrol edilmesi
Cihazi yatay konuma getirin.
Yag gubugunu dondirerek gikarin.
Yag ¢ubugunu silin.
Yagd gubudunu sonuna kadar yerine takin ancak vi-
dalamayin.
Yag ¢ubugunu cekerek gikarin. Yag diizeyi yag ¢u-
bugunun isaretli bélimiinde olmalidir.
Yag dlzeyi dislkse motor yagi ekleyin.
Yag gubugunu takin ve sikin.
Yakit ikmali
1. Yakit deposunun kapagini sékun.
2. Dolum agzinin maksimum alt kenarina kadar yakit
doldurun.
3. Yakit deposunun kapagini takin ve sikin.

Pompanin kurulmasi

Pompa debisi 6nemli élglide kullanim kosullari sayesin-

de belirlenir. Asagidaki kurallara uyuldugu takdirde opti-

mum performans alinir.

® Su ylizeyi ile pompa arasindaki ylkseklik farki
mumkun oldugunca az olmalidir.

® Pompa, emis hortumu mimkiin oldudu kisa olacak
sekilde kurulmahdir.

® Basma tarafindaki uzun bir hortum emis tarafindaki
bir uzun hortumdan daha uygundur.

® Gereksiz yere uzun hortum kullaniimamalidir.

Hortumlarin baglanmasi

1. Hortum kelepgesini emis hortumuna gegirin.
Sekil B

@ Emis hortumu (teslimat kapsaminda degildir)
(@) Hortum kelepgesi

(3 Hortum nipeli

(® Rakor somunu

() Yassi conta

Jikle kolu

WN =

o akr

®© N

HON -~

o

No

Rakor somununu hortum nipeline gegirin.

Emis hortumunu hortum nipeline gegirin.

Hortum kelepgesini yerlestirin ve sikin.

Emme baglantisi ile hortum nipeli arasina bir yassi

conta koyun.

Uyari: Emis hortumu olarak, gl¢lendiriimis ve va-

kum igin uygun olan bir hortum kullaniimahdir.

6. Emis hortumu emme baglantisina baglayin ve rakor
somununu sikin.

7. Emis filtresini emis hortumunun diger ucuna takin.

Sekil C

arwN



@ Emis hortumu (teslimat kapsaminda degildir)
(@) Hortum kelepgesi
(®) Emis filtresi

8.

9.

10.

Basma hortumuna (teslimat kapsaminda degildir) hor-
tum nipeli, rakor somunu ve hortum kelepgesi takin.
Hortum nipeliile ¢ikis arasina bir yassi conta koyun.
Basma hortumunu gikisa baglayin ve rakor somu-
nunu sikin.

Isletme

Pompanin havasinin alinmasi

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Eger pompa kuru galisirsa contalar hasar gériir.
Pompayi ¢alistirmadan 6nce pompanin havasini alin.
Eder pompa yanliglikla kuru caligtirilirsa, derhal motoru
durdurun ve hava alma islemine baslamadan 6nce
pompanin sogumasini bekleyin.

1.
2.
3.

hob=
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~
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@ =
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Dolum agdzinin kapagini déndirerek agin.

Pompayi tamamen su ile doldurun.

Kapagi tekrar dolum agzina takin ve sikin.
Cihazin calistinimasi

Pompanin havasini alin.

Yakit vanasini agin.

Jikle kolunu sola itin.

Gaz kolunu, tim hareket mesafesinin yaklasik 1/3'tG

kadar sola itin.

Cihaz salterini “I” konumuna alin.

Ipli mars1, daha fazla direng hissedinceye kadar ya-

vasga ve sonrasinda kuvvetlice gekin.

Ipli mars| yavagca geriye birakin.

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi

Aniden geriye gekilen ipli marg cihazda hasara yol

acar.

Ipli margi yavasca geriye birakin.

Motor ¢alistiktan sonra jikle kolunu saga itin.

Gaz kolunu, istenen devir sayisina erisilinceye ka-

dar sola dogru itin. Pompanin debisi devir sayisina

bagimhdir.

. Pompanin fonksiyonunu kontrol edin. Pompanin ku-

ru calismasi pompaya zarar verir. Pompa eger su
basmiyorsa motoru kapatin ve pompanin havasini
alma islemini tekrarlayin.

Cihazin acil durumda kapatilmasi
Cihaz salterini “0” konumuna alin.
Cihazin kapatiimasi
Gaz kolunu tam saga itin.

Cihaz salterini "0" konumuna alin.
Yakit vanasini kapatin.

Suyun bosaltiimasi
Su tahliye civatasini déndirerek gikarin.
Suyu pompadan bosaltin.
Dolum agzinin kapagini déndirerek agin.
Pompayi temiz su ile yikayin.
Temiz suyu bosaltin.
Dolum agzinin kapagini takin ve sikin.
Su tahliye civatasini takin ve sikin.

Tasima

Tasima Oncesinde cihaz salterini “0” konumuna alin.
Tasima aracina yuklemeden énce motorun 15 daki-
ka boyunca sogumasini bekleyin.

Yakitin akmamasi igin cihazi tasima sirasinda yatay
pozisyonda tutun.

Cihaz arag icinde tasirken ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devriimeye karsi emniyete alin.
Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

A

TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Cihazin lizerine agir esya koymayin.

Cihazi kuru ve tozsuz bir ortamda depolayin.

Cihazi temizleme

Depolama 6ncesinde cihazin temizlenmesi sarttir.

1.

akrobd

No

®

Eger kisa slre 6nce galismigsa cihazi yarim saat
boyunca sogumaya birakin.

Pompayi temiz su ile yikayin.

Cihazi az su ile distan elle yikayin.

Tum erigilebilir ylzeyleri ovalayarak kurulayin.

Su tahliye civatasini déndirerek gikarin ve suyu bo-
saltin.

Su tahliye civatasini takin ve sikin.

Korozyona karsi hassas olan ylzeyleri hafifce yag-
layin.

Kumanda elemanlarini silikon spreyi ile yaglayin.

Depolama siiresi 1...2 ay
1. Yakit deposuna benzin stabilizatéri koyun.
2. Yakit deposunu doldurun.
Depolama 2...12 ay
Ek olarak:
1. Yakit vanasini kapatin.
2. Karburatérin altina bir kap koyun.
Sekil D
(D Karbiirator
(@) Tahliye civatasi

3. Tahliye civatasini sékin.

4. Yakiti kabin igine alin.

5. Tahliye civatasini takin ve sikin.

6. Ayristirma kabini bosaltin (bkz. “Bakim ve Koruma/

Ayristirma kabinin temizlenmesi”).
12 aydan fazla depolama
Ek olarak:
1. Bujiyi sokin.

2. 5...10 cm?3 Silindirin icine motor yagi damlatin.

3. Yagin motor iginde dagitilmasi igin ipli marsi ok kez
yavasga tam gekin.

4. Buijiyi tekrar takin.

5. Yagi degistirin (bkz. “Bakim ve Koruma/Yagin degis-
tirilmesi”).

6. Ipli marsi, daha fazla direng hissedinceye kadar ya-
vasca gekin.

Bakim ve Koruma

A  TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi, elektrik carpma tehlikesi.
Cihaz istemsiz olarak calismaya baslayabilir. Hareket
eden pargalardan yaralanabilirsiniz.
Bakim galismalarindan énce buiji fisini gekin.
A TEDBIR
Yanma tehlikesi.
Cihazin sicak pargalarina dokunuldugunda yanma olu-
sabilir.
Cihazda herhangi bir ¢calisma yapmadan énce cihazi
sogumaya birakin.
* Aciklama igin bkz. “Isletime alma”.
** Agiklama igin bkz. “Bakim galismalar”.
Bakim zaman araliklarn
Her igletmeden 6nce
1. Cihazin usuliine uygun durumda olup olmadigini ve
isletim guvenligini kontrol edin. Hasarli cihazi ¢alig-
tirmayin.
2. Yag dlzeyini kontrol edin. *
3. Hauva filtresini kontrol edin. **
ilk kez 1 ay veya 20 saat galistiktan sonra
1. Yagi degistirin. **
Her 3 ayda bir veya 50 saat caligtiktan sonra
1. Hauva filtresini temizleyin. **
Tozlu ortamlarda kullanildiginda daha sik temizlik
yapilmalidir.
Her 6 ayda bir veya 100 saat caligtiktan sonra
. Yagi degistirin. **
. Ayristirma kabini temizleyin. **
Buijiyi kontrol edin ve temizleyin. **
Kivileim tutucuyu (teslimat kapsaminda degildir) te-
mizleyin. **
Her yil yetkili misteri servisi tarafindan
. Subap boslugunu kontrol edin ve ayarlayin.
. Yakit deposunu ve yakit filtresini temizleyin.
Hava filtresi elemanini degistirin.
Buijiyi degistirin.
Rélanti devir sayisini kontrol edin/ayarlayin.
Subap boslugunu kontrol edin / ayarlayin.
Pompanin tiirbin ¢arkini kontrol edin.
Govde ile pervane arasindaki boslugu kontrol edin.
Pompanin giris valfini kontrol edin.
2 yilda bir yetkili miisteri servisi tarafindan
1. Yakit hattini kontrol edin, gerekirse degistirin.
2. Motorun yanma odasini temizleyin.

Bakim galigmalan
Hava filtresinin kontrol edilmesi

1. Kulaklarr kaldirin ve kapagi ¢ikarin.
Sekil E

(™) Kapak
@) Kulak

(® Hava filtresi elemani

pon

CENOGP WM

2. Hava filtresi elemaninin kirli olup olmadigini kontrol
edin. Gerekiyorsa hava filtresini temizleyin veya ha-
sarli ise degistirin (bkz. “Hava filtresinin temizlenme-
si”).

3. Kapagi takin ve yerine oturmasini saglayin.

Tirkge

Hava filtresinin temizlenmesi

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Eger filtre elemani yoksa, igeri giren toz motoru tahrip
edebilir.

Cihazi filtre elemani olmadan calistirmayin.

1.

2.
3.

©o N

Hava filtresini agin (bkz. “Hava filtresinin kontrol
edilmesi”).

Hava filtresi elemanini ¢ikarin.

Hava filtresi elemanini sicak su iginde ev temizlik
ilaci ile yikayin ve berrak su ile durulayin.

Uyari: Yag iceren yikama sivisini gevreye zarar ver-
meyecek sekilde bertaraf edin.

Hava filtresi elemanini kurumaya birakin.

Hava filtresi elemanina temiz motor yagi emdirin ve
sikarak fazla yagi ¢ikarin.

Hava filtresi elemanini tekrar yerlestirin.

Kapag: takin.

Kilitleri kapatin.

Yagin degistirilmesi

Yag degisimini motor sicakken yapin.

1.

Yag gubugunu dondurerek gikarin.
Sekil F

() Yag gubugu
@ Yag bosaltma civatasi

2.

3.

© N

Yag bosaltma civatasini contasi ile birlikte gikarin ve
yagdi bir kabin igine alin.

Hava bosaltma civatasini contasi ile birlikte takin ve
sikin.

Cihazi yatay konuma getirin.

Motor yagini (SAE 10W30) miktarini élglin ve yag
gubugu icin olan delikten doldurun.

Yag diizeyini kontrol edin (bkz. “isletime alma”).
Yag gubugunu takin ve sikin.

Atik yagi gevreye zarar vermeden bertaraf edin.

Ayristirma kabinin temizlenmesi

Ayristirma kabi benzinden suyu ayristirir.

1.
2.

Yakit vanasini kapatin.
Ayristirma kabini ¢ikarin.
Sekil G

(M Aynistirma kabi

@) Vida

8.

1.

3. Ayristirma kabini O-ring ile birlikte gikarin.
4.

Ayristirma kabini ve O-ringi yanmayan bir solventile
temizleyin ve kurumaya birakin.

5. Ayristirma kabini ve O-ringi takin ve sikin.
6.
7. Ayrigtirma kabi ile karburator arasindaki contayi

Yakit vanasini agin.

kontrol edin.
Yakit vanasini kapatin.

Bujinin kontrol edilmesi ve temizlenmesi
Buji fisini gekerek gikarin.
Sekil H

@ Buji figi
@ Buiji

2.

3
4.

9.

Buiji gikarildiginda motorun igine kir girmemesi igin
bujinin etrafindaki bolgeyi temizleyin.

Buijiyi sokin.

Elektrotlar yipranmis veya izolatérii kirllmig bir bu-
jiyi degistirin.

Bujinin elektrot araligini kontrol edin. Nominal deger
0,7...0,8 mm.

Buijinin contasinda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Fazla gevsek olan bir buji asiri 1sinabilir ve motora
zarar verebilir. Cok fazla sikilan bir buji motordaki vi-
da digine zarar verir.

Bujinin sikilmasina iligkin asagidaki talimatlari dik-
kate alin.

Buijiyi dikkatlice elle vidalayarak takin. Dis kaptirma-
yin.

Buijiyi buji anahtar ile sonuna kadar takin ve asagi-
da aciklandigi sekilde sikin.

a Kullaniimig bir buji 1/8...1/4 tur sikilmalidir.

b Yeni bir buji 1/2 tur sikilmalidir.

Buiji fisini takin.

Arizalarda yardim

Elektrikli pargalardaki tim kontrol ve ¢alismalari bir uz-
mana yaptirin.

Bu béliimde yer almayan arizalarda yetkili misteri hiz-
metlerine basvurun.

Motor galismiyor.

1.

2
3.
4

Yakit vanasini agin.

Jikle kolunu sola itin.

Cihaz salterini “I” konumuna alin.
Depoya yakit doldurun.
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5. Yag duzeyini kontrol edin, gerekirse yag ekleyin.

6. Yakit deposunu ve karbiratori bosaltin. Temiz yakit
doldurun.

7. Bujiyi kontrol edin (bkz. “Bakim ve Koruma/Bujinin
kontrol edilmesi ve temizlenmesi”).

8. Islanmis bir bujiyi kurumaya birakin. Ardindan moto-
ru, gaz kolu tam gaz konumunda calistirin.

9. Ayristirma kabini temizleyin (bkz. “Bakim ve Koru-
ma/Ayristirma kabinin temizlenmesi”).

Motor giicii diisiik

1. Hava filtresini kontrol edin.

2. Yakitdeposunu ve karbliratorl bosaltin. Temiz yakit
doldurun.

Pompa su basmiyor

1. Pompanin havasini alin.

2. Emis hortumunda kagak veya delik olup olmadidini
kontrol edin.

3. Cihaz ile emis hortumu arasindaki yassi contayi
kontrol edin.

4. Daha saglam bir emis hortumu kullanin.

5. Emis filtresini komple suya daldirin.

6. Emis filtresini temizleyin.

7. Pompayi su kaynagina daha yakin bir yere koyun.

Pompa ile su ylizeyinin arasindaki ylkseklik farkini
azaltin.

8. Daha kisa hortum kullanin.

Pompa debisi diigiik

1. Emis hortumunda kagak veya delik olup olmadigini
kontrol edin.

2. Cihaz ile emis hortumu arasindaki yassi contayi
kontrol edin.

Daha saglam bir emis hortumu kullanin.

Emis filtresini komple suya daldirin.

Emis filtresini temizleyin.

Pompayi su kaynagina daha yakin bir yere koyun.
Pompa ile su ylizeyinin arasindaki yikseklik farkini
azaltin.

7. Daha kisa hortum kullanin.

o oA w

Her llkede yetkili distribitérimiiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece licretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

Pompa

Nominal ¢ap” 3

Maksimum pompalama miktari I/h 45000

Emme yuksekligi (maks.) m 7

Pompalama yliksekligi (maks.) m 25

igten yanmali motor

Motor tipi Tek silindirli
Model 4 zamanli
Sogutma tipi hava sogutmali
Silindir hacmi cm’ 196

Motor giicl kW/PS 5,1/6,9

Yakit tird Benzin, min. 88 oktan
Yakit deposu igerigi | 3,6

Motor yagi miktari | 0,5

Yag cinsi 15 W-40

Buiji tipi F5T, F6TJC, F7TJC
Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk mm 580

Genislik mm 440

Yikseklik mm 450

Yakitsiz agirlik kg 36

Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Kirli su pompasi

Tip: 1.812-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EkK V

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% l@»gz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

//&(/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/10/01
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O6wue yKkasaHuA
Mepen nepBbIM NpYMeEHeHEM
A |||| YCTPONCTBa 03HAaKOMUTLCS C AAHHON

OpWUrMHaNbLHOW UHCTPYKUMEN Mo
3KcnnyaTaumMm 1 npunaraeMbIMy ykasaHusiMm no
TexHuke 6esonacHocTu. [leiicTBOBaTbL B COOTBETCTBUM C
HUMU.

CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHEenWwero
Nonb30BaHWUs UK ANsi CNeayoLLero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

[aHHbIN HacoC Ansa rpA3HOV BOAbI 3anpeLLeHo
MCNosb30BaTh B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX, OH MOXET
paboTaTb TOMbKO Ha ynuLe.

[aHHbIN Hacoc ANs rPA3HON BOAb! HE JONYLUEeH Ans
MCNOsb30BaHUs B NULLEBO NMPOMBILLIIEHHOCTH.
Hacocom paspeluaetcsi nepekaunBatb TONMbKO
npecHyto BoAy.

Mcnonb3oBaHve Hacoca ANs nepekayvBaHNs roproymx
BelecTB: OeH3nHa, Anu3ens unu masyTa CTporo
3anpeLLeHo 13-3a ONacHOCTY BO3ropaHusl U B3pblBa.
Mpu nepekaymBaHUy CONEHON BOAbI, KUCOT,
XMMUYECKMX BELLECTB U NPOYNX CNOCOBCTBYHOLLIMX
KOPPO31K BELLLECTB HACOC MOXET GbITb NOBPEXAEH.

Pycckuii

[aHHbIN Hacoc ANs rPA3HON BOAbI B MOCTaBNSEMOM
COCTOSIHUM NpeAHa3HayeH Ansa aKcnyarauum Ha
BblcoTe He 6onee 1500 M Haf ypoBHEM MOpS.
YnonHoMoueHHasi cryx6a nogaepku KNMMeHToB MOXeT
npeobpasoBaTb YCTPOMUCTBO Anst paboTbl Ha 6onbLuen
BbICOTE.

Mpw akcnnyaTauum Takoro yCTpoCcTBa Ha BbICOTE HUXE
TOW, ANsi KOTOpPOW OH NepeobopyaoBaH, ABUraTeNb
MoXeT BbITb HeobpaTMMO NOBpeEXAEH B pe3ynbrate
neperpesa.

3awmTa oKpyxKarowen cpeabl

vy YnakoBoOYHble MaTepuanbl noaaatoTces
BTOPUYHOW nepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTUnuM3npoBaTtb 6e3 yuiepba ans okpyxatowen
cpenpbl.
OnekTpuyeckne n anekTpoHHble YCTpoicTBa
E YacTo coaepxar LieHHble Matepuarnsl,
npuroaHble Ans BTOpUYHON nepepaboTku, 1
3a4acTyto Takue KOMMOHEHTLI, kak 6aTapewm,
aKKyMynSTOpbl UMM Macro, KoTopble npu
HenpasunbHOM oBpalLeHUn Unu HeHaanexallen
yTUNM3aunmn NPeACTaBnsAoT NOTeHUMArbHYO
onacHOCTb Ansi 300POBbsi U 3KONOrnu. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBXoANMbI ANS NPaBUNbHON
paboTbl ycTpoiicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJIOM, 3aMpeLleHo yTUnManpoBaTb BMecTe ¢
6bITOBbLIMM OTXOAAMM.

Yka3aHus no uHrpeaueHtam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoWn uHopmaumm o6
nHrpegmeHTax cm. www.kaercher.com/REACH

n pUHaanNeXxHoCTu u 3anacHble
yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPVHAANEXHOCTU 1 3anacHble YacTi. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6eaonacHyto n 6ecnepeboiiHyo paboty
yCTpOWCTBA.

[lna nonyyeHus MHoOpMaLmMn 0 NPUHAANEXHOCTSX N
3anyactax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke ycTpoiCcTBa NpoBEPUTL
komnnekTaumio. Mpn 06HapyXeHUN HEeLOCTAOLMX
NPUHAANEXHOCTEN U NOBPEXAEHMUI, NOMNYYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCMOPTUPOBKK, CreayeT YBeaoMUTb
TOProByI0 OpraHW3aLmio, MPOAABLUYIO YCTPONCTBO.



6e3onacHocTun

CteneHb onacHocTH
A OMACHOCTb
YkazaHue omHocumesibHo
HerlocpedcmeeHHO 2po3swel
oracHocmu, Komopasi
npusooum K msixesibim
mpasmam usu K cmepmul.

AN NMPEAYNPEXOEHUE
YkazaHue omHocumeribHO
B803MOXXHOU rnomeHuyuasnbHO
ornacHou cumyauyuu, komopasi
MOXXem rpusecmu K msiKesibiM
mpasmam usu K cmepmul.

N OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuaribHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXem ripueecmu K rosy4eHuro
JiIe2Kux mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO

B803MOXXHOU rnomeHuyuarbHO

ornacHou cumyauyuu, komopasi

MoXem roersiedb 3a cobou

MamepuarbHbIU yu,epb.

YKa3saHusA no TexHuke
6e3onacHocTu

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpasmMupo8aHuUsi.

® Ycmpouticmeo He
npedHa3Ha4yeHo 0Orisi
ucrnonb308aHus nuyamu c
O2paHU4eHHbIMU
u3uYeCcKUMU, CEHCOPHbIMU
unu yMcmeeHHbIMU
crnocobHocmsamu unu uyamu
¢ HedocmamkoM oribima u/
unu 3HaHud.

® Criedumsb 3a mem, Ymobbl
oemu He ueparu ¢
ycmpoucmeom.

® 3anpewaemcsi pabomams ¢
ycmpoucmeom 0emsim U
nodpocmkam.

OnacHocmb 83pebiea.

® 3anpewaemcs
3Kcriyamuposame
ycmpoucmeo 80
83pbIBOOINAaCHbIX 30Hax.

® [Ipu aKcriyamayuu
ycmpoticmea 8 oracHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha
3arnpasoyHbIX cmaHyusix)

cobnodame
coomeemcmeyruwjue
npasusna mexHuku
6e3onacHocmu.

® 3aniusampe mMoribKO MOrisiueo,
yKazaHHOe 8 UHCMPYKUUU Mo
aKcnyamauuu.

® 3anusamb mMornueo mMorsibKO
rpu 8bIKITIOYEHHOM
osuzamerie.

® 3aripaska 8 3aKpbImbiX
MOMeUW,eHUsIX He
ooryckaemcs.

® 3aripeweHo Kypumb u

pa3eodums OMKPbIMbIU 020Hhb.

® Bo epems 3arpasku He
ooryckame rornadaHusi
monnuea Ha 2opsiHue
rnogepxHocmu.

® [Jocrie 3anpasKu 3aKkpbimb
KpbIWKY moriugHo2o baka.

® He paspewaemcsi
3Kcrslyamauyusi yempotcmea,
ecrnu 6b110 NposIumo
monnueo. lepeHecmu
ycmpoucmeo 8 opyzoe
mecmo u usbezams
0bpa3oeaHus UCKP.

® XpaHumpe mMorniugo MosibKo 8
paspeweHHbIX eMKOCMSIX.

® 3anpewaemcs xpaHUMb
monsugo 8bnu3u
OMKPbIMO20 02HS Unu
ycmpoutcma, Ucronb3yuux
3ananbHoe rnnams unu
obpa3syrouwux Uckpsl
(Hanpumep, neyed,
omonumeribHbIX KOmJso8 usu
8odoHazpesamerel).

® 3anpewaemcs pacrnbifisimb
a3po3orsb 05151 bbicmpoz2o
3arycka 8 8030y WHbIU
unbmp.

OnacHocmb noxapa.

® PaccmosiHue mexoy
nieakogocrinameHsIeMbIMU
npedmMemamu u arywumerem
OO/mKHO cocmaerisimb He
MeHee 2 M.

® /Icrionb308amb ycmpolicmeo
Ha MecmHocmu, 3aca>eHHou
oepesbsiMU, Kycmamu unu
mpasou paspewaemcsi
UCKITlo4uUmeribHo, ecriu

Pycckuii

8bixsionHas mpyba ocHauwieHa
UCKpo2acumernem.

® He dornyckamb ronadaHusi
mpasbl U rnpo4yux
3az2psisHeHUU Ha
oxnaxodaruwue pebpa.

® He ucrnionb3oeams
ycmpoucmeo, ecnu
monsiugHasi cucmema
rospexoeHa unu
Heesepmemu4Ha. Heobxodumo
peayrnsapHoO rpoeepsimsb
MOI/IUBHYO cuCmemy.

® [leped yknadkou Ha
XpaHeHue 8 3aKpbImom
nomeuweHuu 0amb
ycmpoucmey ocmbimeb.

OnacHocmb ydapa

371eKMPUYECKUM MOKOM

® He npukacambcsl K ceede unu
Kkabeso 3axuzaHusi 80 8pemMsi
pabomsi ycmpoulcmea.

A NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb 05151 300p08bs

® BbIX/10MHbIE 2a3bl 5008UMBbI.
He 80bixampb 8bixs10rHbIE
easbl. 3anpeuweHo
aKcnyamuposamb
ycmpoucmeo 8 3aKpbimbiX
nomeuweHusix. Heobxooumo
obecrieyumb 0ocmamoyHyto
8EHMUIISAUUK U 0mM800
8bIX/10MHbIX 2a308.

® Y6edumscsi, Ymo 8 obrniacmu
moyek 8rycka 8o30yxa He
8bIX00SIM 8bIX/10MHbIE 2a3bl.

® /136ecamb MHO20KpPamHozao
unu onumersribHo20
COMNPUKOCHOBEHUS KOXU C
mornueom usu MOMOPHbLIM
macriom; He 80bixamb
MmOoriu8HbIe napbl.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb oxo02a

® He npukacambcsi ¢ 20psI4UM
demarnsam: anywumernto,
UunuHopy unu pebpam
OX/1aXKOeHUs.

OnacHocmb nospexxoeHusi

criyxa

® He akcrinyamupogams
ycmpotcmeo 6e3
enywumerns. Heobxodumo
peayrnsapHO rpoeepsimb
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arywumerib U 3aMeHsImb e20,
€CJ1U OH M08pPEXXOEH.

BHUMAHUE

OnacHocmb nogpexxoeHusi

® /Icronb3o8amb MOJsibKO
opuauHarbHble 0emanu om
rnpoussodumerisi.

® Cmapoe moriueo Moxem
criposouyuposams
obpasosaHue omroxeHuu 8
kapbropamope u,
criedosamesibHO, CHUXKeHUe
mMowHocmu d8u2amerisi.
Ucnonb3o08amb moribKo
HO80E MOnJueo.

® 3arnpewaemcsi USMEHsSIMb
MOJI0XKEHUE MPYXUH
peaynsamopa unu mse,
umobbl He ysenu4yume YUcrio
obopomoe dsuzamerisi.

® 3anpeweHo
3Kcnyamuposams
ycmpotucmeo 6e3
8030yWHO20 hunbmpa.

® He msaHymb 3a ryckosou
mpoc 80 spemsi pabombi
ycmpoticmea.

® Obecrieyumb OO0CMAamoYHyo
8eHMuUIIAYUK 80 u3bexaHue
rnepeepesa ycmpoucmea.

® Ecnu oxxudaromcesi cusibHble
MOpPO3bl, HEO6XOOUMO CIUMb
800y u3 Hacoca.

CuMBoOnbI Ha yCTpONCTBE

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.
« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A NMPEAYNPEXAEHUE
OnacHocmb 83pbiea, 0racHOCMb MoXxapa.

lpu HenpasunbHOM obpaweHuu 6eH3UH Moxem
cmamb MPUYUHOU roxapa unu e3pblea.

lMeped ucnonb3osaHueM ycmpolicmea npoyumams
OaHHYI0 UHCMPYKUUIO M0 3KCryamauuu.

He ucrionb3o08ams ycmpolicmeo 8 3aKpbimbiX
MOMeWeHUSIX UIU Ha Yacmu4YHO 020POXEHHOU
meppumopuul.

lMeped 3anpaskoli 8biKMo4YUMb dgueamerb.
Banueamb monnueo monbko 0o ommemku 16 MM Huxe
8epxHeli KpoMKu baka, Ymobbl ocmasasiocb Mecmo 05151
pacwupeHusi mornuea.

AOCTOPOXHO

lopsi4asi nogepxHocmb
BbixnonHas mpy6a ycmpoticmea 80
8pems IKCryamayuu cunnbHO
Haezpesaemcsi U MOXem 8bl38amb
oxoau.

N3bezamb KoHMakma ¢ 8bIx/10rMHol mpy6od.

ANPEAYNPEXAOEHUE
OnacHocmb noepexdeHus cayxa
unu 3peHusi.

Bo epemsi pabomsl ¢ ycmpotlicmeom
ucronb308ams 3aWUMmHbIE OYKU U
cpedcmea 3auumsl op2aHos cryxa.
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OnucaHue ycTponcTea

M306paxeHusi cMm. Ha o6opoTe
PucyHok A

(@) Beikniowarens ycTpoiicTsa

@ TpocoBbi cTapTep

@ BospyLwHbii ounetp

@ 3anuBHoe oTBepCTME

(®) Kpbiwka TonnmsHoro 6aka

(&) TonnueHbiii Gak

@ MacrnousmepuTenbHbIN Ly

Pe3bboBasi npobka MacrnocnMBHOro oTBepcTus
@ Bbixoa

BcacbiBatoLwmii natpy6ok

@ Pe3bGoBasi npo6ka CIMBHOIO OTBEPCTUS ANs BOAbI
@ 3aBoackasa Tabnvyka

(3) TonnueHbIA KpaH

Pbiuar nprsoaa BO3ayLLUHOM 3aCNOHKM

(@9 Pbivar rasa

CuMBOnbI Ha yCTpoWCcTBe

AIR CLEANER MAINTENANCE

Oumwy y dunbTp kaxable 50 Yacos,
paboTe B NbinbHON cpeae — kaxable 10 yacos (cm.
«YXxop 1 TeXHUYeckoe obCryxuBaHue/ouncTka
BO3AYLUHOrO ounbsTpar).

YKasaHWsi N0 KOHTPOTO YPOBHS
macna.

Pbiyar npuBoaa Bo3ayLLHON
3aCMOHKU

BBOJ B 3KCcnnyarauuro

3anuBka macna

YCTaHOBWUTb YCTPOMUCTBO rOPU3OHTASBHO.

BbIBUHTUTL Macnon3MepuTEnbHbIN L.

3anuTb MOTOpHOE Macro.

YkazaHue: MoTopHOEe Macno He BXOAWT B KOMMIEKT

nocraeku. KonuyecTso 1 copT Macna cM. B pasaene

«TexHn4eckne xapakTepuUCTUKNY.

BbITepeTb MacnonsamepuTenbHbIn Lyn.

BcTaBuTb MacnovnamepuTenbHbIi LN A0 KOHLA, He

3aBMHYMBaAs €ro.

M3Bneyb macnonsmepuTenbHbIn LWyn. YpoBeHb

Macna AomkeH HaxoaMTbCs B OTMEYeHHo obnactu

Macrnou3MepuUTenbHOrO Lyna.

7. Ecnu ypoBeHb Macna CIMLLKOM HU3OK, AONWUTb
MOTOpPHOE Macro.

8. BBWHTUTb 1 3aTAHYTb Macnon3mMepuTEnbHbIV LY.

BBop B akcnnyatauuio

lMpoBepka ypoBHA Macna
YCTaHOBUTL YCTPOWCTBO rOPU3OHTaNbHO.
BbIBUHTUTE MAcNOU3MEPUTESbHBIN LY.
BbiTepeTb MacnonamepuTenbHbIn Lyn.
BcTaBuTb MacnonamepuTenbHbIi LM A0 KOHLA, He
3aBMHYMBaAs €ro.
M3Bneyb macnonsmepuTenbHbIn Lyn. YpoBeHb
Macna AormkeH HaxoaMTbCs B OTMEYEHHO obnactu
Macrou3MepuUTenbLHOro Liyna.
6. Ecnu ypoBeHb Macna CIMLIKOM HU3OK, AONUTb

MOTOPHOE Macro.

7. BBWHTUTBL U 3aTSIHYTb MacNoOU3MEPUTESbHbIN LY.

3anpaBKa TOoNnNMUBOM
1. OTBWHTUTB KPbILLKY TONNIMBHOTO 6aka.
2. [onuTb TONMUBO HE BbILLE HMKHEW KPOMKHM
3anuBHoro natpybka.
3. HapeTb 1 3aTSIHYTb KPbILLKY TONAMBHOMO H6aka.
YcTraHoBKa Hacoca
MpounaBoanTeNbHOCTL HAacoca BO MHOTOM 3aBUCUT OT
ycrnoBui ero npuMmeHeHusi. Cobniogas cnegytowime
npasua, MOXHO AOBUTHLCS ONTUMAnNbHOW MOLLHOCTH.
©® PasHuLla BbICOT NOBEPXHOCTM BOAbI U Hacoca
[0MKHa BbITb Kak MOXHO MeHbLUE.
® YCTaHOBWTb HACOC Tak, YTOObI BCachIBaIOLLMIA
LnaHr 6bin MakcUMarbHO KOPOTKUM.
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Pycckuii

® /icnonb3oBaTb ANMWHHBIA HANOPHbIN LWUNaHr
BbIrOAHEE, YEM ANUHHBINA BCACLIBAIOLLMIA LUTAHT.

® He vcnonb3oBaTb ANMHHbIE LWNaHrv 6e3
HeobxoaMMocCTu.

MoaknioyeHne WNaHros

1. Hapetb xoMyT Ha BCacCbIBaOLLWIA LLMNAHT.
PucyHok B

@ BcachbiBatowwmii LunaHr (He BXOQWUT B KOMMMEKT
nocTaBkW)

@ LLinaHroBbI xomyT

@ MpucoeanHuTenbHbIM NaTpybok WnaHra
@ HakuaHas raitka

@ Mnockoe ynnotHeHne

2. HapeTb HakvaHyto raviky Ha NpMcoeanHUTENbHbIV
naTpyGoK LunaHra.

3. HapgeTb BcacbiBalOLWMIA WNAHT Ha
NpUCOeANHUTENbHbIN NaTpy6OK LUNaHra.

4. YCTaHOBWTb XOMYT Ha MECTO U 3aTsIHYTb.

5. YcTaHOBUTb MNOCKOE YNNOTHEHWE MeXaY

BCaCbIBaOLLMM NaTpyOKOM M NPUCOEANHUTENBHBIM
naTpyGKoM LunaHra.
MpuMeyaHue: B kayecTBe BCaCbIBAOLLETO LUNAHra
Heo6X0AMMO UCMONb30BaTb aPMUPOBAHHbIN LLNAHT,
npegHasHa4YeHHbI Ans 9KCMnyaTauuy B yCroBUsIX
BakKyyma.

6. [MogcoeanHUTb BcacbiBaKOLWMIA LUMAHT K
BcacblBatoLLEeMy NaTpyOKy M 3aTAHYTb HAaKULHYO
ramky.

7. Ha BTOpPOM KOHLIEe BCacbIBaloLLEro LnaHra
YCTaHOBUTb (OUILTP BCACLIBAHUS.

PucyHok C

@ BcacbiBatowmii LunaHr (He BXOQWUT B KOMMMEKT
nocTaBkW)

(2) WnaHro.blit xoMyT
(3 PunsTp BeackIBaHNS

8. HapeTb Ha HaNOPHbIN LUNAHT (He BXOAUT B
KOMMMEKT NOCTaBKW1) NPUCOeANHNUTENbHbIN
naTpyboK LWnaHra, HakKMAHYH raniky 1 LWNaHroBbI
XOMYT.

9. YcTaHoBWTb MOCKOE YNIIOTHEHNE MeXay
np1coeanHUTENbHBIM NaTpyGKOM LUnaHra u
BbIXOAHbLIM NaTpybKOM.

10. MoacoeanHUTb HANOPHbIW LUNAHT K BbIXOAY U
3aTsHYTb HaKUAHYIO raviky.

Ypanutb BO34QyX U3 Hacoca

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdoeHusi

Paboma Hacoca ecyxyto edem K r108pex0oeHuto

ynnomHeHud.

Y0anums 8030yx u3 Hacoca rneped 88000M 8

akcrnyamayuto. Ecnu koHemamuposaHo, Ymo Hacoc

pabomaem ecyxyto, He06x00UMO HemeOdIeHHO
ocmaHosumb 0guzamerib U damb HACOCy OCMbIMb
neped ydaneHuem u3 He2o 8030yxa.

1. BbIBUHTUTb NPOGKY 3anMBHOIO OTBEPCTUS.

2. TMonHOCTbIO 3anNONHWUTL HAacoC BOAOW.

3. CHoBa BBepHYTb NPobKy B 3anvMBHOE OTBEPCTUE U

3aTsAHYTb.

3anyck ycTpoicTBa

YnanuTb BO3dyx U3 Hacoca.

OTKpbITb TOMNMBHbIN KPaH.

OTBecTU pblyar BO3AYLUHOW 3aCMNOHKM BMEBO.

OTBeCTM pblyar rasa npumepHo Ha 1/3 xoaa Bneso.

YcTaHOBUTb BbIKMOYaTENb YCTPOMCTBA B

nonoxexue «I».

MeLneHHO NoTSHYTL TPOCOBLIN CTapTep A0

OLLYTVMMOTO COMPOTUBIEHNS], 3aTEM MOTSAHYTb 3a

TPOC CUIIBbHO.

7. MepaneHHO OTBECTM TPOCOBbLIV CTapTep Hasag.
BHUMAHUE
OnacHocmb nospexoeHust
Bbicmpbili 8038pam mpocogoeo cmapmepa 8
UCXOOHOE MOOXeHUE MOXem Crposoyuposams
rnospexoeHusi ycmpolicmea.

MedneHHo omeecmu mpocosbili cmapmep Ha3al.

8. Tlocne 3anycka ABuratens oTBECTN pblyar
BO3[YLUHOW 3aCMOHKM BMpaBo.

9. OTBecTM pblyar rasa BNeBO HACTOMNbKO, YTOObI
[OCTUYb HY>XKHOW YacToTbl BpalLeHus Bana
asuratensi. [pon3BoANTENbHOCTb HAacoca 3aBUCUT
OT YaCTOThbl BpaLLEeHus.

10. MpoBepuTb paboTy Hacoca. Cyxoii xon BpeauTt
Hacocy. Ecnn Hacoc He nepekauvBaet Boay,
Heo6X0AMMO OCTaHOBUTL [BWUraTenb U NOBTOPUTb
npouenypy yaaneHust Bo3gyxa M3 Hacoca.

ABapuitHOoe OTKITI04YeHUe yCTPOUCTBa

1. YcraHoBUTb BbIKNiOYaTENb YCTPOWCTBA B
nonoxexue «0».
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Bbikno4yeHue yCTpOVICTBa
OTBecCTM pblyar rasa Bnpaso A0 KoHUa.
YcTaHOBUTBL BbIKINOYATENb YCTPOWCTBA B
nonoxeHune «0».
3aKpbITb TONMUBHbIN KpaH.

CnuB Boabl

BbIBUHTUTL pe3bboByto NPo6Ky OTBEpCTUS ANA
crnviBa Bofpl.

CnuTb Boay u3 Hacoca.

BbIBUHTUTL NPOBKY 3anMBHOMO OTBEPCTMSI.
[MpoMbITb HAacoC CBeXeln BOAOW.

CnnTb cBeXyto Boay.

BBUHTUTbL 1 3aTsIHYTb NPOGKY 3anvMBHOTO
oTBepcTuA.

BBUHTUTL 1 3aTsiHYTb pe3bboByto Npobky
OTBEpPCTUS ANsl CBa BOABI.

TpaHcnopTupoBKa

® [lepen TPaHCMNOPTUPOBKOW YCTAHOBUTb
BbIKMtoYaTenb YCTPOWCTBA B NonoxeHue «0».

® [laTb ABUraTenio OCTbITb NMOCHE Harpy3ku He MeHee

15 MUHYT.

Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM yAepXu1BaTh

YCTPOWCTBO rOPU30HTasIbHO, YTOObLI HE NPONMNOCH

TOMNMMBO.

Mpwn nepeBo3ke yCTpONCTBa B TPAHCMOPTHbLIX

cpeacTBax hUKCMpoBaTb ero OT CKaTblBaHKS,

CKOMBXEHWS 1 OMPOKWAbLIBAHNS B COOTBETCTBUN C

AENCTBYOLLIMMU AUPEKTUBAMU.

® YuyuTbiBaTb BEC YCTPOWCTBA NPY TPAHCNOPTUPOBKE.

AN OCTOPOXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb roy4eHUsi mpasm U nospexoeHuli

Bo spemsi xpaHeHus1 ydumbigams 8ec ycmpolicmea.
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust

He knacmb Ha ycmpolicmeo msixeribie npedmemsl.
lMpu xpaHeHuu 6epeyb ycmpolicmeo om enaau u nbinu.

OumncTka ycTponcTBa

lMepen yknaakon Ha XxpaHeHne yCTpoNCTBO

HeobXxoaMMO OYUCTUTB.

1. [JaTb ycTPOWCTBY OCTbITb NONYaca, ecnv He3a4omnro
[10 3TOr0 OHO MCMOJIb30BAaIOCh.

2. [pOMBbITb HACOC YUCTOW BOAOW.

3. OBMbITb YCTPONCTBO BPYYHYIO CHapYyXu

HebOomMbLUNM KONMYECTBOM BOAbI.

Hacyxo BbITepeTb Bce AOCTYMHble MOBEPXHOCTH.

BbIBUHTUTL pe3bboByto NPo6Ky oTBepCTUS ANs

CnvBa BoAbl U CNUTb BOAY.

BBUHTUTBL 1 3aTSAHYTb pe3bboByto NPo6Ky

OTBEPCTUS ANs CNMBa BOAbI.

Cnerka cMasaTb MacrnomM noBepxHOCTH,

BOCMPUMMUMBBIE K KOPPO3UU.

CmasaTb opraHbl ynpaBneHUsi CUIIMKOHOBbLIM

cnpeem.
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XpaHeHue 1-2 mecsua
[o6aBuTb B TONMUBHBIVA Gak cTabunuaatop
6eH3nHa.
3anonHuTbL TONMMBHLIN Gak.

XpaHeHue 2-12 mecsiueB
[lononHuTensHo:
1. 3aKkpbITb TONMMBHBINA KpaH.
2. YcTaHOBUTb EMKOCTb Nnog kap6iopatop.
PucyHok D

(™) KapGropatop
@ Pe3bboBasi npobka CNMBHOrO OTBEPCTUSI

-

N

BbIBUHTUTE pe3bboByto NPOGKY CIIMBHOTO OTBEPCTUS.
CobpaTb TONMBO B EMKOCTb.

BBUHTUTB 1 3aTAHYTb pe3b6oBYO NPOGKY CIIMBHOMO
oTBEpCTUS.

6. OnycToLNTb OTCTOMHMK (CM. «YX0[ 1 TeXHUYeckoe
o6cnyxumBaHne/OuncTka OTCTONHUKAY).

XpaHeHue gonblue 12 mecsiueB

[lononHuTeneHo:
BbIBUHTUTL CBEYY 3axuraHus.
2. BanuTb B umnuHap 5-10 om® MOTOpPHOro macna.
3. HeckonbKko pa3 MeaneHHo NoTAHYTb 32 TPOCOBbIV
cTapTep Ans pacnpeaeneHns macna B ABurartene.
4. CHoBa BBUHTWTb CBEYY 3aXWraHusi.
5. 3ameHuTb Macno (CM. «YXoA 1 TeXHN4Yeckoe
6
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obcnyxuBaHue/3ameHa macna).
MepnneHHo NOTSHYTbL TPOCOBbLIN CTapTep A0
OLLTMMOrO COMPOTUBEHMS.

Yxoa n texHnyeckoe

obcnyxunBaHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb MpasMupoe8aHuUsi, 0racHOCMb yoapa
3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

Bo3moxeH camonpou3eoribHbIU 3amnyck ycmpolicmea.
Cywecmeyem puck HaHeCceHUs mpasm MoO8UXHbIMU
demarnsmu.

IMeped nposedeHuem mexHUHECKO20 06Cy)ueaHus
Heobxo0umMo omcoeduUHUMb WMercerb ceeyu
3axuaaHusl.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb oxo2a.

lNpu npukocHoseHuU K 2opsaYuM demarnsim
ycmpolicmea MOXHO Momy4uUms 0xoau.

lMeped Hayanom pabom ¢ ycmpolicmeom damb
ycmpoticmey ocmbime.

* OnucaHue cm. B rase «Bsoa B akcnnyaTauuioy.
** OnucaHue cMm. B maee «PaboTbl M0 TEXHUYECKOMY
obcnyxXuBaHuio».

MeprMoANYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyXnuBaHus

Mepen kaxabiM Ha4anom paboTbl

1. Y6eanTbecs, YTO YCTPOWCTBO HAXOANUTCA B
Hafanexallem COCTosiHUM 1 Ge3onacHo Ans
aKkcnnyatauun. He BBOAMTL NOBpexXAeHHOe
YCTPOMCTBO B 3KCNyaTauuio.

2. TpoBepuTb ypoBeHb Macna. *

3. lNpoBepuTb BO3AYLUHbIA UNLTP. **

OpawvH pa3 yepe3s 1 mecsu unu 20 yacos
aKkcnnyaTaumm

1. 3ameHuTb Macno. **

Pa3 B 3 mecsiua unm yepes 50 yacoB akcnnyarauuum

1. OuncTUTb BO3AYLLHbIA PUnbTp. **

Mpwu akcnnyatauuy B NbiNbHOW cpeae 04UCTKY

Heobxo4MMO NPOBOAUTDL Yallle.

Pa3 B 6 mecsua unu yepes 100 yacos
aKkcnnyaTaumm

3ameHuTb Macno. **

OuYMCTUTb OTCTOMHUK. **

MpoBepUTb N OUNCTUTL CBEYY 3aXUraHus. **

OuUCTUTL UCKpOracuTenb (He BXOAUT B KOMMMEKT

nocTtaeku). **

E>xerogHo cunamu yrnosHOMO4YeHHOMW CnyX0bl

nopaepXKn KNMEHTOB

MpoBepuTb 1 OTperynnpoBaTh 3a30p krnanaHa.

OunCTUTL TONMUBHBIN 6aK 1 TOMNMBHBIA DUNBTP.

3aMeHUTb 3nemMeHT Bo3ayLIHOro unbTpa.

3aMeHUTb CBeYy 3aXuraHus.

MpoBepuTL/OTperynMpoBaTh YacToTy BpaLLeHNs

Barna ABuraTensi Ha XOnoCTOM Xozy.

MpoBepuTb/OTperynupoBaTh 3a30p knanaHa.

MpoBepuTb KpbINB4aTKy Hacoca.

MpoBepuTb 3a30p MEXAY KOPMYCOM U KPbINbYaTKOW.

. MpoBepuTb BNyCKHOW KnanaH Hacoca.

Pa3 B 2 roga cunamm ynosiHoMO4Y€HHOW CryX06bl
nopAepXKKu KIMEHTOB

1. TpoBepuTb TONNMBONPOBOA, 3aMEHUTL MpK
HeobXoaAnMOoCTH.

2. OunCTUTb Kamepy cropaHus ABuUraTens.

Pa6oTbl No TexHMYeCKoMy 06CnyXuBaHUIO
lNMpoBepka Bo3aylwHOro punbTpa

1. TlpUNogHATL A3bIYKM U CHATb KPbILLKY.
PucyHok E

@) Kpbiuwka
@) Asbitok

() SnemeHT Bo3aywWHOrO unETPa
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2. TpoBepuTb HanMune 3arpA3HEHNn Ha anemMeHTe
BO3ayLUHOro dunetpa. Mpu HeobxoanmocTn
OYUCTUTL ANEMEHT BO3AYLIHOrO nnbTpa nnu
3aMeHWTb ero, ecrnn oH nospexaeH (cM. «OyucTka
BO3AYLUHOMO ounbTpar).

3. Hapetb 1 3adhmKepoBaTh KPbILLKY.

OuucTKka Bo3ayLwHoro hunbTpa

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHust

B omcymcmeue anemeHma 803dywHo20 ¢unibmpa e

dsuzamernb rornadaem fbiflb, KOMOPas MoXxem

8b/38aMb €20 108PEXOEHUS.

He akcrinyamuposams ycmpoticmeo 6e3 anemeHma

8030ywHoe0 hunbmpa.

1. OTKpbITb BO3AYLUHbIA dunbTp (M. «[poBepka
BO3AYLUHOMO hUNLTPa).

2. W3Bneyb anemeHT BO3AYyLUHOTO chunbTpa.

3. TlpOoMbITb 3neMeHT BO3AYLLIHOro ounbTpa B TENSON
BOA€e C ObITOBLIM YNCTALLMM CPEACTBOM U
npononockaTte B YACTOM BoAe.

MpumeyaHue: YTunuanposatb Macnocogepxawummn
MOIOLLW pacTBOP 3KONOrn4yeckn 6e3onacHbIM
cnocobom.

4. [laTb aNeMeHTYy BO3AYLUHOrO ounbTpa BbICOXHYTb.
5. TponuTaTb aNemMeHT BO34YLIHOMO UnsTpa YNCTbIM
MOTOPHBIM MacrioM 1 OTXaTb U3NWLLKK Macna.

6. YcTaHOBUTb 3aNeMeHT BO3AYLUHOro unbTpa Ha
MecTo.

7. HapeTb KpbILLKY.

8. 3akpbITb hukcatopsbl.

Pycckuii

3ameHa macna

BbinonHATe 3aMeHy mMacna, noka Asuratenbs Tenmnbii.
1. BbIBUHTUTb Macnon3mepuTenbHbIVA LY.
PucyHok F

(1) MacronamepuTenbHbIi Luyn
(@) PesbGoBasi NpoGka MacOCNMBHOTO OTBEPCTHS

2. BbIBUHTUTL pe3bboByto NPo6Ky MacnocnMeHoro
OTBEPCTUSI BMECTE C YNIIOTHEHWEM U coBpaThb
macno.

3. BBWHTUTL pe3bboByo NPO6KY MacnocnMBHOrO
OTBEPCTUSI BMECTE C YMIOTHEHUEM U 3aTSHYTb.

4. YcTaHOBWTb YCTPOWCTBO B rOPU3OHTanNbHOE
NonoXeHue.

5. OTmMepuTb HyXHbIn 06bem MoTopHOro macna (SAE
10W30) n 3anuTb B oTBEpCTUE ANs
Macrnon3mepuTenbHOro Lyna.

6. lMpoBepuTb ypoBeHb Macna (cMm. «Beog B
aKcnnyaTauuio»).

7. BBWHTUTb M 3aTAHYTb Macnovu3mepuTenbHbI LY.

8. YTunusuposatb oTpaboTaHHOE Macno
aKkonornyeckn 6esonacHbIM cnocoboMm.

OuncTKa OTCTOMHMKA

OTCTOMHMK OTBOAUT BOAy U3 BeHsnHa.

1. 3aKpbITb TONMMBHbIN KPaH.

2. OTBWHTUTb OTCTOMHMK.

PucyHok G

(@) OrcroiHuk

(@) BuHT

3. CHATb OTCTOMHWK BMECTE C YNMOTHUTENBHBIM
KOJbLIOM KPYFFOro CEYEHUSI.

4. OunCTUTb OTCTOMHUK U YNIOTHUTENBHOE KOMbLO
KPYFOro Ce4eHust HEroproyym pacTBopuTenem u
[aTb UM BbICOXHYTb.

5. YCTaHOBUTb OTCTOWMHMK M KOJbLIO KPYITIOFO CEYEHUS!
Ha MeCTO U 3aTsHYTb.

6. OTKpbITb TOMMMBHbIN KPaH.

7. TpoBepuTb yNnoTHeHUEe Mexay OTCTONHUKOM U
kapbtopaTopom.

8. 3aKpbITb TONMUBHBIV KpaH.

MpoBepka 1 o4YUCTKa CBEYU 3aXKUraHusa
M3Bneyb LTencerb CBeYM 3axuraHus.
PucyHok H

-

LLitencenb cBeun 3axuraHus

Cseya 3axuvraHus

N

OuncTnTb 06NacTb BOKPYr CEYUN 3axXuraHusi, 4Toobl
NpyW CHATUM CBEYM B ABWraTenb He nonana rpsib.
BbIBUHTUTL CBEYY 3axuraHus.
3aMeHUTb CBEYY 3aXUraHusi, ecriv U3HOLLIEH
3reKTpoZ UMM CriomMaH U3onsTop.
MpoBepuTb paccTosiHME Mexay anekTpoaamu B
cBeye 3axuraHus. 3agaHHoe 3Hadenue 0,7-0,8 mMM.
MpoBepuTb, He NOBPEXAEHO NN YNIIOTHEHNE CBEYU
3aXKUraHusi.
BHUMAHMUE
OnacHocmb noepexoeHusi
HesakpenneHHas ce4a 3axuaaHusi Moxem
rnepeapemscs U 8bi38amb rospexoeHue
dsueamerns. B pesynbmame 4pe3amepHoO nnomHou
3amSsDKKU CeeYU 3axku2aHusi rnospexoaemcst
pesbba.
Heobxodumo yyumsieams criedyoujue
UHCMPYKUUU 110 3aMsiKKe Cequ 3axuaaHusi.
7. AKKYpaTHO BBUHTUTb CBEYY 3aXWUraHusi pyKOn.
M3beraTb nepekoca pe3bbbl.
8. BBWMHTWTL CBeYy [0 yrnopa CBEYHbIM KIOYOM U
3aTAHYTb Creayowmm obpasom.
a 3aTsHyTb 6biBLIYIO B ynoTpebneHun ceedy Ha 1/
8-1/4 oboporta.
b 3aTaHyTb HOBYtO cBevy Ha 1/2 oboporTa.
9. lMopcoeanHUTb LITENCENb CBEYU 3aXKUTaHUs.

OMOLb NP HencnpaBHOCTAX

Bce npoBepkyu 1 paboTbl ¢ 3NEKTPUHECKUMM YaCTAMU

[OMKHbI OCYLLECTBMNATLCS CNeLuanmcTom.

B cnyyae HencnpaBHOCTEN, HE YNOMSIHYTbIX B 3TON

rnaee, 06paTUTLCA B @BTOPU3OBaHHYO CEPBUCHYIO

cnyxoy.

[Bsuratenb He 3anyckaeTcs.

1. OTKpbITb TONMUBHBIVA KPaH.

2. OTBecTU pblyar BO3AYLUHOW 3aCMNOHKN BMEBO.

3. YcTtaHoBWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxexue «I».

4. 3anutb TONNMBO B Gak.

5. TpoBepuTb ypoBeHb Macna, npn HeobxoaMMocTH
[OnMUTb.

6. OuncTnTb TONNMBHBIN Bak 1 kapbiopaTtop. 3anuTb
cBexee TOMNmBo.

7. TMpoBepuTb cBeYy 3axuraHus (cM. «Yxog n
TexHu4eckoe obcnyxusaHue/lpoBepka 1 o4yncTka
CBEYM 3aKUTaHNS»).

o o A

51



8. [aTb MOKpPOI CBeYe 3aXuraHusi BbICOXHYTb. 3aTtem
3anycTuTb ABUraTernb, yCTaHOBUB pblyar rasa B
NOMOXEHWNEe «MOMHbIN ras».

9. OyYMCTWUTb OTCTOMHWMK (CM. «YXOA U TEXHUYeckoe
o6cnyxumBaHne/OuncTka oTCTONHUKAY).

Hu3skas mowHocTb ABUraTtens

1. TlNpoBepuTb BO3AYLUHbIA UNLTP.

2. Ouuctutb TONNMBHEIN 6ak 1 kapbiopaTop. 3anuTb
cBexee TOoMNnmBo.

Hacoc He nepekauuBaeT Boay

1. YpanuTb BO3gyx U3 Hacoca.

2. [MpoBepuUTb repMETUYHOCTbL BCAChIBAIOLLETO LUNaHra
1 Hanu4ne B HEM OTBEPCTUIA.

3. TpoBepuTb NNOCKoe YNnoTHeHUe Mexay
YCTPONCTBOM ¥ BCAChIBAOLLMM LUMAHTOM.

4. Vcnonb3oBaTb Gornee cTabunbHbIN BCacbiBaOLWLMNA
LUNaH.

5. TMonHOCTbIO NOrpy3nTb OUIETP BCACbIBAHUS.

6. OuncTuTb UNbLTP BCacbiBaHMS.

7. TomecTuTb Hacoc B6rnnxe K UCTOMHUKY BOAbI.
YMeHbLUNTb Pa3HOCTb BbICOT MEXAY HacoCoM U
NMOBEPXHOCTbIO BOAbI.

8. Vcnonb3oBaTb Gonee KOPOTKME LUMAHTK.

Huskas nponsBoAuTenbHOCTb

1. TpoBepuTb repMETUHHOCTb BCAChIBAIOLLETO LUSAHTa
1 Hanu4ne B HeM OTBEPCTUIA.

2. TpoBepuTb NNOCKOE YNIOTHEHUE Mexay
YCTPOWCTBOM 1 BCAChIBaOLLMM LUMAHIOM.

3. Wcnonb3osatk Gonee cTabunbHbIN BCachbiBaOLWNIA

LUI@HT.

MonHocTbio NOrpy3nThb UILTP BCaCkiBAHUS.

OumncTnTb bUnbTp BCacbiBaHUS.

MomecTuTb Hacoc Brnxke K UCTOUHUKY BOAbI.

YMeHbLUNTb pa3HOCTb BbICOT Mexay HacoCoM 1

NOBEPXHOCTbIO BOAbI.

7. WcnonbaoBatb Gonee KOPOTKWE LWIMAHTY.

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiiHbIE YCIOBUSl, yCTaHOBMEHHbIE
YMNONHOMOYEHHO opraHusauuert no cobITy Halen
npoayKumn. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTU YyCTPOMCTBA B
TeYeHue rapaHTUNHOTO CpoKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuUYnHa 3akniovaeTcs B fedektax
mMaTepuaros Unu NPou3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae

ook~

BO3HWKHOBEHUSI MPETEH3UI B TEYEHUE rapaHTUAHOro
cpoka npocbba obpaLaTbCsi C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProBy0 OpraHv3aumio, NPoAasLUyio U3genve unu B
BrnvkanLLyto YNonHOMOYEHHY0 cnyxby cepBUCHOrO
obcnyxmBaHust.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[aTa Bbinycka oTobpakaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[pun aTOM OTAENBHBbIE LMdPLI UMEOT
cregylollee 3Ha4yeHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToreTure Bbinycka
OecsaATuneTue Bbinycka

BTOpas uudgpa MecsiLia Bbinycka
nepBas undpa MecsiLia Bbinycka

QW -_0Ww

Takum obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3Havaet gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHun4yeckue XapaKTepucTukun

Hacoc

HomuHanbHbIn gnameTp” 3

Pacxog makc. I/h 45000

BbicoTa BcacblBaHUs (Makc.) m 7

BbicoTa nogaum (makc.) m 25

[Buratenb BHYTPEeHHEro cropaHus

Tun gBuratens OZHOLUMNUHAPOBbIN
Tun 4-TaKTHbIA

Tun oxnaxaeHus C BO3AYLUHbIM OXNaXAeHUeM
Pa6ounii o6bem cm? 196

MowHocTb aABuratens kW/PS 5,1/6,9

Tun Tonnuea ©EH3MH, MUH. OKTaHOBOE 4Yncro 88
EMKoCTb TOnnmBHOro 6aka | 3,6

KonuyectBo MoTopHOro macna | 0,5

CopT macna 15 W-40

Tun cBeyel 3axuraHns F5T, F6TJC, F7TJC
Pa3mepbl un Bec

OnuvHa mm 580

LWnpuHa mm 440

BbicoTta mm 450

Bec 6e3 Tonnuea kg 36

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

Hdeknapauusa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacTosLmm 3asBnsiemM, YTo KOHLENLWMS, KOHCTPYKLUMA U
MCMOMHEHNE yka3aHHON HUXEe MallWHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPeGOBaHUSIM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu n oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
N3MEHEHMNSX MaLLUWHbI, He COrMacoBaHHbIX C Hallen
KOMnNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
M3penve: Hacoc gns rpsisHon Boapl
Tun: 1.812-xxx
[encTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2011/65/EC
MpuMeHeHHbIe rapMOHM3NPOBaHHble CTaHAAPTbI
EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010
EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010
EN 61000-6-1: 2007
MpUMeHEeHHbIN MeToA OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V
HwxenoanucasLwmecs nvua AecTBYIOT OT UMEHMW U NO

posepeHHocTu NMpaenexuns.
% @AQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeAeHne AokymeHTauuu: L.
Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHpeH, 01.10.2018
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Instrukcje ogdine
f || Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-

dzenia nalezy przeczytac niniejszg ory-
ginalng instrukcje obstugi i ponizsze

zasady bezpieczenstwa. Postepowac¢ zgodnie z poda-

nymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem
Pompa brudnej wody nie moze by¢ eksploatowana w
zamknietych pomieszczeniach, poniewaz jest ona prze-
znaczona tylko do uzytku zewnetrznego.
Pompa brudnej wody nie jest przeznaczona do stoso-
wania w przemysle spozywczym.
Pompa moze ttoczy¢ tylko wode stodka.

Polski

Stosowanie palnych substancji, takich jak benzyna, olej
napedowy lub olej grzewczy, jest zabronione ze wzgle-
du na niebezpieczenstwo wybuchu pozaru i eksplozji.
Ttoczenie wody stonej, kwaséw, chemikaliéw i innych
powodujgcych korozje substancji moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia pompy.

Niniejsza pompa brudnej wody w stanie fabrycznym
moze by¢ stosowana na wysoko$ci maksymalnie

1500 m nad poziomem morza. Autoryzowany serwis
moze przestawi¢ pompe na prace na wigkszej wysoko-
Sci.

Jesli urzadzenie, ktére zostato dopasowane do pracy na
wigkszej wysokosci, bedzie eksploatowane na mniej-
szej wysokosci, moze doj$¢ do uszkodzenia silnika na
skutek przegrzania.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja

E cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-

diowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-

lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowacé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.



Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrdéci¢ sie do
dystrybutora.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazowka dot. bezpoSrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.
A OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktdra mo-
ze prowadzic do lekkich zranien.
UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktdra mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Przepisy bezpieczenstwa

pracy
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia.

® Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktorym braku-
Je doswiadczenia lub wiedzy
na temat jego uzywania.

® Nalezy pilnowac dzieci, aby
upewnic sie, iz nie bawig sie
one urzgdzeniem.

® Dzieci i mtodziez nie mogg ob-
stugiwac urzgdzenia.

Niebezpieczenstwo wybuchu.

® Nigdy nie uzytkowac urzgdze-
nia w obszarach zagrozonych
wybuchem.

® W przypadku eksploatacji
urzgdzenia w obszarach nie-
bezpiecznych (np. stacje ben-
zynowe) nalezy przestrzegac
odpowiednich przepisow bez-
pieczenstwa.

® Tankowac wytgcznie paliwo
okreslone w instrukcji obstugi.

® Tankowanie moze sie odby-
wac tylko przy wytgczonym
silniku.

® Nje tankowac w zamknietych
pomieszczeniach.

® Palenie tytoniu i uzywanie
otwartego ognia jest zabronione.

® Podczas tankowania nie do-
puscic, aby paliwo rozlato sie
na rozgrzane powierzchnie.

® Zamkngc pokrywe zbiornika
paliwa po zatankowaniu.

® Nie uzywac urzgdzenia w
przypadku rozlania paliwa.
Ustawic urzgdzenie w innym
miejscu i unikac iskrzenia.

® Paliwo przechowywac tylko w
specjalnych pojemnikach.

® Nie przechowywac paliwa w po-
blizu otwartego ognia lub urzg-
dzen, ktore mogg wytwarzac
iskry lub ptomien zapalajgcy
(np. piece, kotty grzewcze lub
podgrzewacze wody).

® Nie spryskiwac filtra powietrza
srodkiem utatwiajgcym roz-
ruch w sprayu.

Niebezpieczenstwo pozaru.

® Pomiedzy tatwopalnymi
przedmiotami a ttumikiem na-
lezy zachowac minimalny od-
step 2 m.

® Nie uzywac urzgdzenia na ob-
szarach lesnych, krzacza-
stych i trawiastych, jezeli
uktad wydechowy nie zostat
wyposazony w iskrochron.

® Utrzymywac trawe i inne za-
nieczyszczenia z dala od Ze-
ber chtodzgcych.

® Nie eksploatowac urzgdzenia,
jesli uktad paliwowy jest
uszkodzony lub nieszczelny.
Regularnie sprawdzac uktad
paliwowy.

® Schtodzi¢ urzgdzenie przed
przechowywaniem w za-
mknietych pomieszczeniach.

Niebezpieczenstwo porazenia

prgdem elektrycznym

® Nie dotykac Swiecy zaptono-
wej ani kabla zaptonowego,
gdy urzgdzenie jest urucho-
mione.

Polski

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

® Gazy spalinowe sg trujgce.
Nie wdychac¢ gazow spalino-
wych. Nie eksploatowac urzg-
dzenia w zamknigtych
pomieszczeniach. Zapewnic
odpowiednig wentylacje i od-
prowadzanie spalin.

® Upewnic sie, ze w poblizu wlo-
tow powietrza nie dochodzi do
emisji spalin.

® Unikac powtornego i dftugo-
trwatego kontaktu skory z pali-
wem lub olejem silnikowym i
nie wdychac oparow paliwa.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo poparzenia

® Nie dotykac gorgcych czeSci,
takich jak ttumik, sitowniki lub
Zebra chfodzgce.

Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia stuchu

® Nie eksploatowac urzgdzenia
bez ttumika. Regularnie kon-
trolowac ttumik i zlecic jego
wymiane w razie uszkodze-
nia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia

® Stosowac tylko oryginalne
czesci oferowane przez pro-
ducenta.

® Stare paliwo moze prowadzic¢
do powstawania osadow w
gazniku i negatywnie wptywac
na moc silnika. Stosowac tyl-
ko nowe paliwo.

® Nie przestawia¢ zadnych
sprezyn regulacyjnych ani
drgzkow, ktore mogg spowo-
dowac zwiekszenie predkoSci
obrotowey silnika.

® Nie eksploatowac urzgdzenia
ze zdemontowanym filtrem
powietrza.

® Nie ciggngc za rozrusznik lin-
kowy, gdy urzgdzenie pracuje.

® Zapewni¢ odpowiednig wenty-
lacje, aby urzgdzenie sie nie
przegrzewato.

® Spusci¢ wode z pompy, aby
zapobiec zamarznieciu.
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Symbole na urzadzeniu
AWARNING
« Read Owner's Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

* Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu, niebezpieczernstwo
pozaru.

Nieprawidtowe obchodzenie sie z benzyng moze spo-
wodowac wybuch pozaru lub eksplozje.

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy zapoznac sie z niniej-
szg instrukcjg obstugi.

Nie eksploatowac urzgdzenia w zamknietych pomiesz-
czeniach ani na cze$ciowo ogrodzonym terenie.

Przed przystgpieniem do tankowania nalezy wytgczyc
silnik.

Zatankowac¢ urzgdzenie tylko do poziomu 16 mm poni-
zej gérnej krawedzi tankowania, aby pozostawi¢ miej-
sce na rozprezenie paliwa.

AMOSTROZNIE

Goraca powierzchnia

Uktad wydechowy urzgdzenia mocno
rozgrzewa sie podczas pracy i moze
spowodowac poparzenia.

Nie dotykac uktadu wydechowego.

AOSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia
wzroku i stuchu.

Podczas korzystania z urzgdzenia nale-
Zy stosowac okulary ochronne i $rodki
ochrony stuchu.

Opis urzadzenia

Rysunki patrz Strona oktadki
Rysunek A

@ Wytgcznik urzadzenia
(@) Rozrusznik linkowy
(3 Filtr powietrza

(@) Otwor wiewowy

(8) Korek zbiomika paliwa
(8) Zbiornik paliwa

(@) Bagnet pomiarowy
Korek spustowy oleju
® Wyjscie

Kréciec ssawny

@ Korek spustowy wody
@ Tabliczka znamionowa
({3 Zawor paliwa
Dzwignia ssania

(15 Dzwignia gazu
Symbole na urzadzeniu

AIR CLEANER MAINTENANCE

Filtr powietrza nalezy czysci¢ co 50 godzin, a w otocze-
niu zapylonym co 10 godzin (patrz rozdziat ,Czyszcze-
nie i konserwacja/Czyszczenie filtra powietrza”).

Wskazdéwka dotyczgca kontroli po-
ziomu oleju

Dzwignia ssania

Dzwignia gazu

Pierwsze uruchomienie

Napetnianie olejem
Ustawi¢ urzadzenie poziomo.
Wykreci¢ bagnet pomiarowy.
Wia¢ olej silnikowy.
Wskazéwka: Olej silnikowy nie nalezy do zakresu
dostawy. Rodzaj oleju i jego ilo$¢ podane sa
w rozdziale ,Dane techniczne”.

1.
2.
3.

4. Wytrze¢ bagnet pomiarowy.

5. Wiozy¢ bagnet pomiarowy do oporu, ale go nie
wkrecac.

6. Wyjac¢ bagnet pomiarowy. Poziom oleju musi znaj-
dowac sie w zaznaczonym obszarze na bagnecie
pomiarowym.

7. Jesli poziom oleju jest nizszy, nalezy uzupetni¢ olej
silnikowy.

8. Wkrecic¢ i dokreci¢ bagnet pomiarowy.

Uruchamianie

Kontrola poziomu oleju
Ustawi¢ urzadzenie poziomo.
Wykreci¢ bagnet pomiarowy.
Wytrze¢ bagnet pomiarowy.
Wiozy¢ bagnet pomiarowy do oporu, ale go nie
wkrecaé.
Wyijaé bagnet pomiarowy. Poziom oleju musi znaj-
dowac sie¢ w zaznaczonym obszarze na bagnecie
pomiarowym.
6. Jesli poziom oleju jest nizszy, nalezy uzupetnic¢ olej
silnikowy.
7. Wkreci¢ i dokreci¢ bagnet pomiarowy.
Tankowanie paliwa
1. Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.
2. Wila¢ paliwo maksymalnie do dolnej krawedzi kré¢-
ca wlewowego.
3. Zatozyc i przykreci¢ korek zbiornika paliwa.
Ustawianie pompy
Wydajno$é pompy zalezy gtéwnie od warunkdw pracy.
Przestrzeganie ponizszych zasad gwarantuje optymal-
ng wydajnosé.
® Rdznica wysokosci migdzy powierzchnig wody a
pompa powinna by¢ jak najmniejsza.
® Ustawi¢ pompe tak, aby waz ssacy byt jak najkrét-
szy.
® Diugi waz ci$nieniowy jest korzystniejszy niz dtugi
Wwaz ssacy.
® Nie stosowac niepotrzebnie diugich wezy.
Podtaczanie wezy
1. Nasuna¢ opaske zaciskowg na waz ssacy.
Rysunek B

halad
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@ Waz ssacy (nie nalezy do zakresu dostawy)
(2) Opaska zaciskowa

(®) Ztaczka weza

(@) Nakretka kotpakowa

(®) Uszczelka ptaska

Nasung¢ nakretke kotpakowa na ztgczke weza.

Nasunaé waz ssacy na ztgczke weza.

Ustawi¢ i przykreci¢ opaske zaciskowa.

Zamontowac¢ uszczelke ptaskg miedzy kré¢cem

ssawnym i ztgczkg weza.

Wskazoéwka: Jako waz ssacy nalezy zastosowac

mochniejszy waz odporny na podci$nienie.

6. Podtgczy¢ waz ssgcy do kroéca ssawnego i dokre-
ci¢ nakretke kotpakowa.

7. Umiescic filtr ssawny przy drugim koncu weza ssa-

cego.

Rysunek C

arwh

@ Waz ssacy (nie nalezy do zakresu dostawy)
(2) Opaska zaciskowa
(@) Filtr ssawny

8. Wyposazy¢ waz ci$nieniowy (nie nalezy do zakresu
dostawy) w ztgczke weza, nakretke kotpakowq i
opaske zaciskowa.

9. Zamontowac uszczelke ptaskg miedzy ztgczka we-
za i wyjsciem.

10. Podtaczy¢ waz cisnieniowy do wyjscia i dokreci¢ na-
kretke kotpakowa.

Odpowietrzanie pompy
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Jesli pompa bedzie pracowac na sucho, moze spowo-
dowac uszkodzenie uszczelek.
Przed uruchomieniem nalezy odpowietrzy¢ pompe. Je-
$li pompa przez przypadek bedzie pracowac na sucho,
nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i poczekac¢ az pom-
pa ostygnie przed rozpoczeciem odpowietrzania.
1. Wykreci¢ korek z otworu wlewowego.
2. Caltkowicie napetni¢ pompe woda.
3. Z powrotem wkreci¢ korek w otwoér wlewowy i dokre-
ci¢ go.

Uruchamianie urzadzenia

Odpowietrzy¢ pompe.
Otworzy¢ zawér paliwa.
Przesung¢ dzwignig ssania w lewo.

W=
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Przesuna¢ dzwignie gazu w lewo o okoto 1/3 catego

zakresu.

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,I”.

Powoli ciggng¢ za rozrusznik linkowy, az do wyczu-

cia silnego oporu, a nastepnie mocno go pociggnagé.

Powoli umiesci¢ rozrusznik linkowy z powrotem w

pozycji wyjsciowe;j.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zbyt szybkie cofanie rozrusznika linkowego moze

spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.

Powoli umie$ci¢ rozrusznik linkowy z powrotem w

pozycji wyjsciowej.

Jesli silnik jest uruchomiony, przesungé dzwignie

ssania w prawo.

Przesuna¢ dzwignie gazu w lewo, az do osiggniecia

wybranej predkosci obrotowej. Wydajnos¢ ttoczenia

pompy zalezy od predkosci obrotowe;.

10. Sprawdzi¢ dziatanie pompy. Praca na sucho szkodzi
pompie. Jesli pompa nie ttoczy wody, nalezy wyla-
czy¢ silnik i ponownie odpowietrzy¢ pompe.

Wylaczanie urzadzenia w sytuacji awaryjnej

Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozyc;ji ,0”.

Wytaczanie urzadzenia

Przesung¢ dzwignig¢ gazu maksymalnie w prawo.

Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.

Zamknaé zawor paliwa.

Spuszczanie wody

Wykreci¢ korek spustowy wody.

Spusci¢ wode z pompy.

Wykreci¢ korek z otworu wlewowego.

Sptuka¢ pompe $wiezg woda.

Spusci¢ swiezg wode.

Wkreci¢ korek w otwér wlewowy i dokreci¢ go.

Wkreci¢ korek spustowy wody i dokreci¢ go.

Transport

Przed przystgpieniem do transportu ustawié¢ wytgcz-
nik urzadzenia w pozycji ,,0”.

Przed przetadunkiem pozwoli¢ przynajmniej na 15-
minutowe wychtodzenie silnika.

W czasie transportu urzgdzenie utrzymywac w po-
zycji poziomej, aby uniknaé wylania paliwa.
Podczas transportu na pojazdach urzgdzenie nalezy
zabezpieczy¢ przed stoczeniem, przewrdceniem i
przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
® Zwrdci¢ uwage na cigzar urzgdzenia w czasie trans-
portu.

Sktadowanie

A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nie ktasc ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu.
Przechowywac urzgdzenie w suchym, pozbawionym
kurzu miejscu.

Czyszczenie urzadzenia
Przed sktadowaniem nalezy wyczysci¢ urzadzenie.
1. Pozostawi¢ urzagdzenie na p6t godziny do ostygnig-
cia, jesli wczesniej krétko pracowato.
Przeptukaé pompe czystg woda.
Wyczysci¢ urzadzenie recznie z zewnatrz przy uzy-
ciu matej ilosci wody.
Wytrze¢ do sucha wszystkie dostepne powierzchnie.
Wykreci¢ korek spustowy wody i spusci¢ wode.
Wkreci¢ korek spustowy wody i dokreci¢ go.
Lekko naoliwi¢ powierzchnie wrazliwe na korozje.
Nasmarowa¢ elementy obstugowe silikonem w
sprayu.

Okres skfadowania 1...2 miesiecy
Wia¢ stabilizator benzyny do zbiornika paliwa.
Napetni¢ zbiornik paliwa.

Okres skiadowania 2...12 miesiecy
Dodatkowo:
1. Zamkng¢ zawdr paliwa.
2. Ustawi¢ pojemnik pod gaznikiem.

Rysunek D
@ Gaznik

(2) Korek spustowy
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3. Wykrecic korek spustowy.

4. Zebrac paliwo do pojemnika.

5. Whkreci¢ korek spustowy i dokreci¢ go.

6. Oprozni¢ wanienke (patrz rozdziat ,Czyszczenie i
konserwacja/Czyszczenie wanienki”).

Okres skladowania powyzej 12 miesiecy
Dodatkowo:
1. Wykreci¢ $wiece zaptonowa.
2. Wia¢5...10 cm® oleju silnikowego do cylindra.



3. Kilka razy powoli pociggng¢ za rozrusznik linkowy,
aby rozprowadzi¢ olej w silniku.

4. Z powrotem wkreci¢ $wiece zaptonowa.

5. Wymieni¢ olej (patrz ,Czyszczenie i konserwacja/
Wymiana oleju”).

6. Powoli ciggna¢ za rozrusznik linkowy, az do wyczu-
cia silnego oporu.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, niebezpie-
czenstwo porazenia pragdem elektrycznym.
Urzadzenie moze uruchomic¢ sie w niezamierzony spo-
s6b. Moze dojs¢ do zranienia o ruchome czesci.
Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy
odfgczy¢ wtyczke $wiecy zaptonowej.
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo poparzenia.
Dotknigcie gorgcych cze$ci urzgdzenia moze skutko-
wac poparzeniem.
Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu poczekac az
Jjego temperatura spadnie.
* Opis patrz ,Uruchamianie”.
** Opis patrz ,Prace konserwacyjne”.

Okresy konserwacji
Przed kazda eksploatacija
1. Sprawdzi¢ stan i bezpieczenstwo eksploatacji urzg-
dzenia. Nie uruchamia¢ uszkodzonego urzgdzenia.
2. Skontrolowa¢ poziom oleju. *
3. Sprawdzi¢ filtr powietrza. **
Jeden raz po 1 miesigcu lub po 20
roboczogodzinach
1. Wymieni¢ olej. **
Co 3 miesiace lub co 50 roboczogodzin
1. Wyczyscic filtr powietrza. **
W zakurzonym otoczeniu czyszczenie nalezy prze-
prowadzac czesciej.
Co 6 miesigcy lub co 100 roboczogodzin
Wymieni¢ olej. **
Wyczysci¢ wanienke. **
Sprawdzi¢ i wyczysci¢ $wiece zaptonowg. **
Wyczysci¢ iskrochron (nie nalezy do zakresu dosta-
wy). **
Raz w roku przez autoryzowany serwis
Skontrolowa¢ i ustawi¢ luz zaworowy.
Wyczysci¢ zbiornik i filtr paliwa.
Wymieni¢ wkitad filtra powietrza.
Wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Skontrolowac/ustawi¢ predkos¢ obrotowa biegu ja-
fowego.
Skontrolowaé/ustawié¢ luz zaworowy.
Sprawdzié koto topatkowe pompy.
Skontrolowa¢ szczeling migdzy obudowg a kotem
fopatkowym.
9. Sprawdzi¢ zawdr wlotowy pompy.
Co 2 lata przez autoryzowany serwis
1. Sprawdzi¢ przewdd paliwowy i w razie potrzeby wy-
mieni¢ go.
2. Wyczysci¢ komore spalania silnika.
Prace konserwacyjne
Kontrola filtra powietrza
1. Podnies¢ naktadki i zdjg¢ pokrywe.
Rysunek E

(@) Pokrywa
(2 Naktadka
(®) Wkiad filtra powietrza

rpob=

aRrwON=

® N

2. Sprawdzi¢, czy wkiad filtra powietrza nie jest zanie-
czyszczony. W razie potrzeby wyczysci¢ filtr powie-
trza, a w razie uszkodzenia wymieni¢ go (patrz
,Czyszczenie filtra powietrza”).

3. Zalozy¢ i zablokowa¢ pokrywe.

Czyszczenie filtra powietrza

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia

W przypadku braku wktadu filtra powietrza wnikajgcy
pyt moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Nie eksploatowac urzgdzenia bez wkiadu filtra powie-
trza.

1.

2.
3.

® N

Otworzy¢ filtr powietrza (patrz ,Kontrola filtra powie-
trza”).
Wyja¢ wkiad filtra powietrza.
Umy¢ wktad filtra powietrza w cieptej wodzie zmie-
szanej z detergentem stosowanym w gospodar-
stwach domowych, a nastepnie przeptuka¢ zimnag
woda.
Wskazéwka: Zawierajgcy olej roztwor czyszczgcy
nalezy poddac¢ utylizacji przyjaznej dla Srodowiska
naturalnego.
Pozostawi¢ wktad filtra powietrza do wyschnigcia.
Zwilzy¢ wkiad filtra powietrza czystym olejem silni-
kowym i usuna¢ nadmierng ilo$¢ oleju.
Z powrotem zatozy¢ wktad filtra powietrza.
Zatozy¢ pokrywe.
Zamkna¢ blokady.

Wymiana oleju

Wymiane oleju nalezy przeprowadzac w cieptym silniku.
1.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.
Rysunek F

(1) Bagnet pomiarowy

(2) Korek spustowy oleju
2.

3.
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Wykreci¢ korek spustowy oleju wraz z uszczelka i
zebrac olej.

Wkreci¢ korek spustowy oleju wraz z uszczelkg i
dokreci¢ go.

Ustawi¢ urzadzenie poziomo.

Sprawdzié poziom oleju silnikowego (SAE 10W30) i
uzupetni¢ olej przez otwor na bagnet pomiarowy.
Skontrolowa¢ poziom oleju (patrz ,Uruchamianie”).
Wkreci¢ i dokreci¢ bagnet pomiarowy.

Zutylizowac stary olej zgodnie z przepisami o ochro-
nie srodowiska.

Czyszczenie wanienki

Wanienka usuwa wode z benzyny.
1.
2. Odkreci¢ wanienke.

Zamkna¢ zawor paliwa.

Rysunek G

(1) Wanienka

@) Sruba

3

4.

8.

Zdjg¢ wanienke razem z o-ringiem.
Wyczysci¢ wanienke i o-ring za pomoca niepalnego
rozpuszczalnika i pozostawi¢ do wyschniecia.

5. Zamontowac i dokreci¢ wanienke oraz o-ring.
6.
7

Otworzy¢ zawér paliwa.

Sprawdzié uszczelnienie miedzy wanienkg a gazni-
kiem.

Zamknaé zawor paliwa.

Sprawdzanie i czyszczenie $wiecy zaptonowej
Odtaczyé wtyczke $wiecy zaptonowe;.
Rysunek H

@ Wtyczka $wiecy zaptonowej

(@) $wieca zaptonowa

2.

Wyczysci¢ obszar w poblizu $wiecy zaptonowej, aby
do silnika nie dostaty sie zadne zanieczyszczenia
po zdemontowaniu $wiecy zaptonowe;.

Wykreci¢ $wiece zaptonowa.

Wymieni¢ $wiece zaptonowg ze zuzytymi elektroda-
mi lub ze ztamanym izolatorem.

Sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami $wiecy zapto-
nowej. Warto$¢ zadana 0,7...0,8 mm.

Sprawdzié uszczelke Swiecy zaptonowej pod katem
uszkodzen.

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Luzna $wieca zaptonowa mozna sig przegrzac i
uszkodzi¢ silnik. Zbyt mocno dokrecona $wieca za-
pftonowa mozesz uszkodzi¢ gwint w silniku.
Przestrzegac ponizszych wskazéwek dotyczacych
dokrecania $wiecy zaptonowej.
7. Ostroznie wkreci¢ rekg $wiece zaptonowa. Nie prze-
kreca¢ gwintu.
8. Wkreci¢ do oporu $wiece zaptonowg przy pomocy
klucza do $wiec i dokreci¢ w nastepujgcy sposob.
a Dokreci¢ zuzytg $wiece zaptonowag o 1/8...1/4 ob-
rotu.
b Dokreci¢ nowg $wiece zaptonowg o 1/2 obrotu.
9. Podtgczy¢ wtyczke $wiecy zaptonowej.

Usuwanie usterek

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-
winny by¢ wykonywane przez osoby wykwalifikowane.
W razie usterek, ktére nie zostaty opisane w tym roz-
dziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym ser-
wisem.

Silnik nie uruchamia sie.

Otworzy¢ zawér paliwa.

Przesung¢ dzwignig ssania w lewo.

Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozyc;ji ,I”.

Wia¢ paliwo do zbiornika.

Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie potrzeby uzupehic

olej.

Oprozni¢ zbiornik paliwa i gaznik. Zatankowac $wie-

ze paliwo.

7. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa (patrz rozdziat
,Czyszczenie i konserwacja/Sprawdzanie i czysz-
czenie $wiecy zaptonowej”).

8. Wysuszyé wilgotng Swiece zaptonowa. Nastepnie
uruchomic silnik z petng predkoscig za pomocg
dzwigni gazu.

9. Wyczysci¢ wanienke (patrz rozdziat ,Czyszczenie i
konserwacja/Czyszczenie wanienki”).

Mata moc silnika

1. Sprawdzic filtr powietrza.

2. Oproznic¢ zbiornik paliwa i gaznik. Zatankowac $wie-
ze paliwo.

Pompa nie tloczy wody

1. Odpowietrzy¢ pompe.

2. Sprawdzié, czy waz ssacy jest szczelny i nie jest

dziurawy.

Sprawdzi¢ uszczelke ptaskg miedzy urzagdzeniem a

wezem ssgcym.

Zastosowac stabilniejszy waz ssacy.

Catkowicie zanurzy¢ filtr ssawny.

Wyczyscic filtr ssawny.

Umiesci¢ pompe blisko zrédta wody. Zmniejszy¢

réznicg wysokosci miedzy pompg a powierzchnig

wody.

8. Zastosowac krotsze weze.

Mata wydajnos¢ pompy

. Sprawdzi¢, czy waz ssacy jest szczelny i nie jest
dziurawy.

Sprawdzi¢ uszczelke ptaskg miedzy urzadzeniem a

wezem ssgcym.

Zastosowac stabilniejszy waz ssacy.

Catkowicie zanurzy¢ filtr ssawny.

Wyczyscic filtr ssawny.

Umiesci¢ pompe blisko zrédta wody. Zmniejszy¢

réznicg wysokosci miedzy pompg a powierzchnig

wody.

7. Zastosowac krotsze weze.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Pompa

Srednica znamionowa“ 3

Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy I/h 45000

Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 7

Wysokos$¢ ttoczenia (maks.) m 25

Silnik spalinowy

Typ silnika Jednocylindrowy
Konstrukcja 4-suwowy

Rodzaj chtodzenia chtodzony powietrzem
Pojemno$¢ skokowa cm? 196

Polski

55



Moc silnika kW/PS 5,1/6,9

Rodzaj paliwa benzyna, min. liczba oktanowa 88

Pojemnos¢ zbiornika paliwa | 3,6

llo$¢ oleju silnikowego | 0,5

Gatunek oleju 15 W-40

Typ $wiec zaptonowych F5T, F6TJC, F7TJC

Wymiary i masa

Diugosc¢ mm 580

Szerokos¢ mm 440

Wysokos¢ mm 450

Masa bez paliwa kg 36
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Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa

A el az eredeti kezelési Gtmutatoét és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-

nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késdbbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a szennyvizszivattyu zart helyiségben nem hasznal-
hato, Gzemeltetése kizarélag a szabadban engedélye-
zett.

A szennyvizszivattyu élelmiszerek kdzelében nem
hasznalhato.

A szivattylval csak édesvizet lehet szallitani.

Eghetd anyagok, példaul benzin, dizelolaj vagy fiitéolaj
szivattylzasara torténé hasznalata tiiz- és robbanasve-
szély miatt tilos!

A sbsviz, a savtartalmu vegyszerek és egyéb korroziv
anyagok szallitdsa karosithatja a szivattyut.

Ez a szennyvizszivattyu kiszallitasi allapotaban maxi-
mum 1500 méter tengerszint feletti magassagban torté-
nd hasznalatra szolgal. Ezt meghaladé magassagban
torténd lizemelésre a hivatalos szakszerviz allithatja at.
Ha a nagyobb magassagban torténd tizemeltetésre at-
allitott késziléket a bedllitott magassag alatt izemelteti,
akkor a motor tulmelegedés kdvetkeztében karosodhat.

rnyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kdrnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszeri lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon,; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Magyar

Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz ve-
zethet.

A VIGYAZAT

Olyan, esetlegesen veszélyes

helyzet jelzése, amely kén-

nyebb sérlilesekhez vezethet.

FIGYELEM

Olyan, esetlegesen veszélyes

helyzet jelzése, amely anyagi

karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély!

® £zt a késziiléket csbkkent fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi
képessegli személyek, illetve
tapasztalattal és/vagy ismere-
tekkel nem rendelkezé sze-
mélyek nem hasznalhatjak.

® Feliigyelje a gyerekeket, és
biztositsa, hogy ne jatszhas-
sanak a késziilékkel.

® Gyermekek és fiatalkoruak
nem lzemeltethetik a készU-
léket.

Robbanasveszély!

® Soha ne lizemeltesse a ké-
szlileket robbanasveszélyes
tertileten.

® \Vegye figyelembe a vonatko-

pes

Z0 biztonsagi elGirasokat, ha



veszélyes teriileten (pl. lizem-
anyagtélté allomason) hasz-
nalja a készliléket.

® Csak a kezelési utmutatoban
megadott lizemanyagot tan-
kolja.

® Csak ugy tankoljon, ha lealli-
totta a motort.

® Ne tankoljon zart térben.

® A dohanyzas és a nyilt lang
hasznalata tilos!

® Tankolaskor gy6z6djén meg
rola, hogy nem kerdil dzem-
anyag forro felliletre.

® Tankolas utan zarja le az
lizemanyagtartaly fedelét.

® Ne hasznélja a készliléket, ha
kifolyt az (izemanyag. Vigye el
a kesziiléket mashova és ke-
riilie a szikraképzddest.

® Csak arra kijeldlt tartalyban ta-
roljon lizemanyagot.

® Ne tartson lizemanyagot nyilt
lang, vagy olyan késziilékek
kbzelében, amelyek gyujto-
langgal mikédnek vagy szik-
rat gerjeszthetnek (pl. tdizhely,
kazan vagy vizmelegito).

® Ne fujjon motorindité sprayt a
levegdszirébe.

Tlizveszely!

® Tartson legalabb 2 méter tavol-
sagot az er6sen gyulékony tar-
gyaktol és a hangtompitotol.

® Ne hasznalja a készlileket er-
dés, bokros vagy flives teriile-
ten kivéve, ha a kipufogo
szikraforgoval van felszerelve.

® Ne hagyja, hogy fii vagy
egyeéb szennyezbdés kertiljén
a hiitébordakra.

® Ne hasznélja a keszliléket, ha
karosodott az lizemanyag-
rendszer vagy az valahol szi-
varog. Rendszeresen
ellenérizze az lizemanyag-
rendszert.

® Mielbtt eltenné a készliléket,
hagyja zart helyiségben lehdil-
ni.

Aramiités veszélye!

® A kesziilék miikbdese kbzben
ne érintse meg a gyujtogyer-
tyat és a gyujtokabelt.

A FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszéelye!

® A kipufogégazok mérgezéek.
Ne lélegezze be a kipufogoga-
zokat. Soha ne lizemeltesse a
készlileket zart helyiségben.
Gondoskodjon megfelelé
szellbézésrél és a kipufogoga-
zok elvezetéseérdl.

® Gy6z46djon meg rdla, hogy a
leveg6bemeneti nyilasok ko-
zelében nincs kipufogogaz-ki-
bocsatas.

® Kerlilje az lizemanyag, illetve
motorolaj és a bér tébbszéri
vagy hosszabb érintkezeéset
és ne lélegezze be a kipufogo-
fistot.

A VIGYAZAT

Egésisériilés-veszély!

® Ne érintse meg a forr6 alkatré-
szeket, példaul a hangtompi-
tot, a hengert vagy a
hitébordéakat.

Hallaskarosodas veszélye!

® Ne hasznalja a készliléket
hangtompité nélkil. Rendsze-
resen ellendrizze a hangtom-
pitot és cserélje ki a sértilt
hangtompitot.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

® Csak a gyarto eredeti alkatré-
szeit hasznalja.

® A régi lizemanyag lerakoda-
Sokat okozhat a karburator-
ban és hatassal lehet a
motorteljesitményre. Csak uj
lizemanyagot hasznaljon.

® Ne allitsa at a regulatorrugo-
kat vagy a szabalyzo rudakat,
hogy igy befolyasolhassa a
motorfordulatszamot.

® Ne lizemeltesse a késziiléket,
ha nincs rajta leveg8szliré.

® A készliilék miikédése k6zben
ne huzza meg az inditobow-
dent.

® Ugyeljen a megfelels szells-
zésre, hogy ne melegedhesse
tul a késziilék.

® A fagyveszély elkertilése ér-
dekében engedje le a vizet a
szivattyubol.

Magyar

Szimbdélumok a késziiléken
« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

/| + Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A  FIGYELMEZTETES
Robbandsveszély, tiizveszély!
A benzin a szakszerlitlen kezelése kbvetkeztében tiizet
vagy robbanast okozhat.
A készlilék hasznalata elbtt olvassa el ezt a kezelési ut-
mutatot.
Ne hasznalja a késziiléket zart helyiségben vagy rész-
legesen zart tertileten.
Tankolas elétt helyezze (izemen kiviil a motort.
Tankolasnal hagyjon el 16 mm-t a tartaly felsé peremé-
tél, hogy legyen hely az lizemanyag kig6zblgésének.
AVIGYAZAT
Forré feliiletek
SSS A készlilék kipufogoja lizem k6zben na-
gyon felforrésodik és égési sériiléseket
okozhat.
Kertilje a kipufogéval valé érintkezést.
AFIGYELMEZTETES
Szem- és hallaskdrosodds veszélye!
A késziilék hasznalata k6zben viseljen
A késziilék leirasa
A képeket és abrakat lasd a boriton
Abra A
(1) Késziilekkapcsolo
(2) Beranto indito
(®) Levegbsziro
(@) Betoltonyilas
(®) Uzemanyagtartaly-fedél

hallasvédét és védbszemiiveget.

() Uzemanyagtartaly
() Olajszintmérs palca
Olajleereszt6 csavar
(® Kimenet
Szivécsonk

@ Vizleereszt csavar
(12 Tipustabla

(i3 Uzemanyagcsap
Hidegindité kar

({5 Gazkar

Szimbélumok a késziiléken

50 oranként, poros kérnyezetben pedig 10 6ranken tisz-
titsa meg a levegdszirét (lasd az ,Apolas és karbantar-
tas/Levegdszird tisztitasa” szakaszt).

Utmutaté az olajszint ellenérzésé-
hez.

"
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Gazker
Elsé lizembe helyezés

Olaj betoltése
Allitsa fel a késziiléket vizszintesen.
Csavarja ki az olajszintméré palcat.
Toltse be a motorolajat.
Megjegyzés: A motorolaj nem része a szallitasi ter-
jedelemnek. Az olaj mennyisége és tipusa a ,Mi-
szaki adatok” cim( fejezetben talalhaté.
Tordlje le az olajszintmérd palcat.
Tolja be az olajszintméré palcat litkdzésig, de ne
csavarja be.

Hidegindito kar
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6. Huzza ki az olajszintmérd palcat. Az olajszintnek az
olajszintmérd palcan 1évé jelzésig kell lennie.

7. Alacsony olajszint esetén t6ltsén utan motorolajat.

8. Csavarja be és huzza meg jol az olajszintméré pal-
cat.

Uzembe helyezés

Olajszint ellenérzése
Allitsa a késziiléket vizszintesbe.
Csavarja ki a nivopalcat.
Torolje le a nivopalcat.
Tolja be a nivépalcat titkdzésig, de ne csavarja be.
Huzza ki a nivépalcat. Az olajszintnek a nivopalca
jelolt részéne kell lennie.
Alacsony olajszint esetén téltsén utdna motorolajat.
Tekerje be és szoritsa meg a nivépalcat.
Uzemanyag tankolasa
Csavarja le az izemanyagtartaly fedelét.
2. Toltsén be izemanyagot max. a betdltécsonk alsd
széléig.
3. Helyezze vissza az lizemanyagtartaly fedelét és
csavarija fel jol.
A szivattyu felallitasa
A szivattyu szallitasi teljesitménye nagy mértékben
fiigg a hasznalati kdrilményektél. Az alabbi szabalyok
betartasa optimalis teljesitményt biztosit.
® Avizfelllet és a szivattyl k6z6tti magassagkilonb-
ség legyen a lehet6 legkisebb.
® Allitsa fel a szivatty(t tigy, hogy a szivétémls a lehe-
t6 legrévidebb legyen.
® A hosszi nyométdmlé jobb, mint a hosszu szivo-
témlo.
® Ne hasznadljon sziikségtelenil hosszu tdmlbket.

Tomlok csatlakoztatasa
1. qusztassa fel a tdmlébilincset a szivétomidre.
Abra B

@ SzivotdmlIb (nem része a szallitasi terjedelemnek)
(@) Témidbilincs

(® Témlbesatlakozo

(@) Hollandianya

() Lapostomités

arwN =
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Helyezze fel a hollandianyat a tdmlécsatlakozoéra.

Helyezze fel a szivétomiét a tomlbcsatlakozora.

Pozicionalja és huzza meg a témlébilincset.

Helyezzen lapostomitést a szivocsonk és a toml6-

csatlakozo kozé.

Megjegyzés: Szivotdmléként egy erés, vakuumhoz

megfeleld tomlét kell hasznalni.

6. Kapcsolja 6ssze a szivétomlét a szivocsonkkal és
huzza meg szorosan a hollandianyat.

7. Helyezze fel a szivosz(irét a szivotdml6 egyik végeé-

re.

Abra C

(@) Szivotomié (nem része a szallitasi terjedelemnek)
(@) Témisbilincs
(®) Szivosziirs

ahwN

8. Lassa el a nyométomlidt (nem része a szallitasi ter-
jedelemnek) tdmlécsatlakozéval, hollandianyaval
és tomlébilinccsel.

9. Helyezzen lapostémitést a szivocsonkok és a kime-
net kézé.

10. Kapcsolja 6ssze a nyomotdmlét a kimenettel és
huzza meg szorosan a hollandianyat.

Uzemeltetés

Szivattyu légtelenitése
FIGYELEM
Kdrosodas veszélye!
Ha a szivattyut ugy lizemelteti, hogy nem sziv fel sem-
mit (szarazon futas), akkor karosodhatnak a témitések.
Uzembe helyezés el6tt légtelenitse a szivattyit. Ha vé-
letlentil szarazon lizemeltette a szivattyut, azonnal allit-
sa le a motort és hagyja lehlilni a szivattyut, mieldtt
megkezdi a légtelenitést.
1. Csavarja ki a betdltényilas dugdjat.
2. Toltse fel teljesen a szivattyut vizzel.
3. Csavarja vissza a dugoét a betdltényilasba és hizza
meg jol.

Késziilék inditasa
Légtelenitse a szivattyut.
Nyissa ki az lizemanyagcsapot.
Tolja balra a hidegindité kart.
Tolja balra a gazkart kb. a teljes utja 1/3-aig.
Allitsa a késziilékkapcsolét ,I” allasba.
Huzza meg lassan a berant¢ inditot, és huzza er6-
sen, amig erds ellenallast nem érez.
7. Lassan engedje vissza a beranté inditot.
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FIGYELEM

Karosodds veszélye!

A gyorsan visszaugroé beranté indité karokat okoz-
hat a késziiléken.

Lassan engedje vissza a beranté inditot.

8. Ha beindult a motor, tolja a hidegindité kart jobbra.

9. Tolja balra a gazkart annyira, hogy elérje a kivant
fordulatszamot. A szivattyl szallitasi teljesitménye a
fordulatszamtol flgg.

10. Ellendrizze a szivattyd mikodését. A szarazon futas
karokat okozhat a szivattyiban. Ha nem szivattylz
vizet a szivattydval, allitsa le a motort és ismételje
meg a szivattyu légtelenitését.

Késziilék kikapcsolasa vészhelyzet esetén

1. Allitsa a késziilék kapcsolojat ,0” allasba.

A késziilék kikapcsolasa

Tolja egészen jobbra a gazkart.

Allitsa a késziilék kapcsoléjat ,0” allasba.

Zarja el az lzemanyagcsapot.

Viz leengedése
Csavarja ki a vizleereszt6 csavart.
Hagyja kilrilni a vizet a szivattyabol.
Csavarja ki a betoltényilas dugdjat.
Oblitse &t a szivattyut friss vizzel.
Hagyja kilrlni a friss vizet.
Csavarja be a betdltényilas dugdjat és huzza meg
szorosan.
Csavarja be és huzza meg a vizleereszt6 csavart.
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Szallitas el6tt allitsa ,0"-ra a készilékkapcsolot.
Toltés el6tt varjon legalabb 15 percet, hogy a motor
lehdiljén.

Szallitaskor tartsa vizszintesen a késziiléket, hogy
ne folyhasson ki az izemanyag.

Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkor hatalyos irdnymutatasok szerint biztosit-
sa elgurulas, csuszas és felborulas ellen.

® Szallitdskor vegye figyelembe a készulék sulyat.

Tarolas

A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
FIGYELEM
Karosodds veszélye!
Ne helyezzen nehéz targyakat a készlilékre.
A késziiléket szaraz allapotban és portalanul tarolja.
A késziilék tisztitasa
Az eltarolas el6tt meg kell tisztitani a készuléket.
1. Hagyja leh(lini a késziléket fél 6raig, ha nemrég
még hasznalta.
Oblitse at a szivattyut tiszta vizzel.
Mossa le a készliléket a kezével kiviil, kevés vizzel.
Toroéljon szarazra minden elérhet6 fellletet.
Csavarja ki a vizleereszté csavart és hagyja kitrulni
a vizet.
Csavarja be és huzza meg a vizleereszt6 csavart.
Olajozza meg kissé a rozsdasodasra hajlamos feli-
leteket.
Kenje meg a kezel6elemeket szilikonspray-vel.
Tarolasi id6: 1-2 hénap
Adjon az tizemanyaghoz benzinstabilizatort.
Toltse fel az izemanyagtartalyt.
Tarolasi id6: 2-12 hénap

Egyéb teend6k:
1. Zarja el az izemanyagcsapot.
2. Helyezzen egy tartalyt a karburator ala.

Abra D

(1 Karburator

(2) Leereszt6esavar

AN

No
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Csavarja ki a leeresztécsavart.

Vezesse bele az izemanyagot a tartalyba.

Csavarja be és huizza meg a leeresztécsavart.

Uritse ki az Ulepit6tartalyt (lasd az ,Apolas és kar-

bantartas/Ulepitétartaly tisztitasa” cim(i szakaszt).
Tarolasi id6: tobb mint 12 honap

Egyéb teenddk:

. Csavarja ki a gyujtogyertyat.

2. 5...10 cm? Adjon motorolajat a hengerbe.

3. Huzza meg tdbbszdr lassan a beranté inditét, hogy
eloszlassa az olajat a motorban.

4. Csavarja vissza a gyujtogyertyat.

5. Cserélie le az olajat (Iasd az ,Apolas és karbantar-
tas/Olajcsere” ciml szakaszt).

6. Huzza meg lassan a beranté inditét, amig erés el-

lenallast nem érez.
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Magyar

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély, aramiités veszélye!

A késziilék véletlendil beindulhat. A mozgé részek séri-
lést okozhatnak.

Karbantartasi munkak el6tt hiizza le a gyujtogyertya-
csatlakozofejet.

A  VIGYAZAT

Egésisériilés-veszély!

A forré késziilékrészek megérintése égési sértilést
okoz.

Varja meg, amig lehdil a készlilék, miel6tt barmilyen
munkat végezne rajta.

* A leirast lasd az ,Uzembe helyezés” alatt.

** Aleirast lasd a ,Karbantartasi munkak” alatt.

Karbantartasi intervallum
Minden hasznalat el6tt
1. Ellenérizze, hogy a készilék rendeltetésszeri alla-
potban van-e és (izembiztos-e. Ha a készllék karo-
sodott, ne helyezze lizembe.
2. Ellenérizze az olajszintet. *
3. Ellendrizze a leveg8sziirét. **
Havonta egyszer vagy 20 iizemoéranként
1. Cserélje le az olajat. **
Haromhavonta vagy 50 iizeméranként
1. Tisztitsa meg a leveg6szirét. **
Ha poros helyen hasznalja, tisztitsa meg gyakrab-
ban.
Félévente vagy 100 lizeméranként
Cserélje le az olajat. **
Tisztitsa meg az UlepitStartalyt. **
Ellenérizze a gyujtégyertyat és tisztitsa meg. **
Tisztitsa meg a szikrafogdt (nem része a szallitasi
terjedelemnek). **
Evente a hivatalos szakszerviz altal

Ellenérizze és allitsa be a szelep jatékat.

Tisztitsa meg az Uzemanyagtartalyt és az lizem-

anyagsz(Urét.

Cserélje ki a leveg6szirét.

Cserélje ki a gyujtogyertyat.

Ellendrizze/allitsa be az alléhelyzeti fordulatszamot.

Ellenérizze/allitsa be a szelep jatékat.

Ellenérizze a szivattyu jarokerekét.

Ellenérizze a haz és a jarokerék kozotti tavolsagot.

Ellendrizze a szivattyu bedmlészelepét.
Kétévente a hivatalos szakszerviz altal

1. Ellenérizze az lizemanyag-vezetéket és sziikség
esetén cserélje ki.
2. Tisztitsa meg a motor égésterét.

Karbantartasi munkalatok
Levegdsziir6 ellendrzése

1. Emelje meg a flleket és vegye le a fedelet.
Abra E

(@) Fedél
@ Fl

(3) Levegbszlirs-betét
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2. Ellendrizze a leveg8sziiré-betétek szennyezettsé-
gét. Szlikség esetén tisztitsa meg a leveg&szirét, il-
letve karosodas esetén cserélje ki (lasd
,Levegdszlrd tisztitasa”).

3. Helyezze fel a fedelet és reteszelje.

Leveg0sziiré tisztitasa

FIGYELEM

Karosodds veszélye!

Ha nincs levegdszlir6-betét, akkor a motorba bekertilé

por ténkreteheti a motort.

Ne hasznaélja a késziiléket levegbsziiré-betét nélkdil.

1. Nyissa ki a levegdszirét (lasd a ,Leveg&sziird elle-
nérzése” cimi szakaszt).

2. Vegye ki a leveg8sziiré-betétet.

3. Mossa meg a leveg6sziiré-betétet meleg vizben
haztartasi tisztitdszerrel és oblitse le hideg vizzel.
Megjegyzés: Kérnyezetbarat moédon artalmatlanit-
sa az olajos mosoéoldatot.

4. Hagyja megszaradni a levegdész(ir6-betétet.

5. Itassa atalevegdsziré-betétet tiszta motorolajjal és

nyomkodija ki a felesleges olajat.

Helyezze be ismét a leveg&sziiré-betétet.

Helyezze fel a fedelet.

Zarja be a reteszeket.

Olajcsere

Az olajcserét meleg motorral végezze el.
1. Csavarja ki az olajszintméré palcat.
Abra F

(@ Olajszintmérs palca

© N

(2) Olajleereszt6 csavar



2. Csavarja ki az olajleeresztd csavart és a tomitést,
és fogja fel az olajat egy edénybe.

3. Csavarja be az olajleereszt6 csavart és a tomitést,
és huzza meg jol.

4. Allitsa fel a késziiléket vizszintesen.

5. Meérije ki a motorolajat (SAE 10W30) és toltse be az
olajszintmérd palca nyilasan keresztul.

6. Ellenérizze az olajszintet (lasd az ,Uzembe helye-
zés” szakaszt).

7. Csavarja be és huzza meg jél az olajszintméré pal-
cat.

8. Kornyezetbarat médon artalmatlanitsa a hulladék
olajat.

Ulepitotartaly tisztitasa

Az Ulepit6tartaly kilonvalasztja a vizet és a benzint.

1. Zarja el az izemanyagcsapot.

2. Csavarja le az ulepit6tartalyt.
Abra G

@ Ulepitétartaly

(@) Csavar

3. Vegye le az Ulepit6tartalyt és az O-gydrdt.

4. Tisztitsa meg az Ulepit6tartalyt és az O-gydrit nem
gyulékony olddszerrel és hagyja megszaradni.

5. Helyezze fel az Ulepit6tartalyt és az O-gydrit és
huzza meg szorosan.

6. Nyissa ki az uzemanyagcsapot.

7. Ellendrizze a tdmitést az UlepitStartaly és a karbura-
tor kozott.

8. Zarja el az lizemanyagcsapot.

Gyujtégyertya ellendrzése és tisztitasa
1. Huzza le a gyujtogyertya-csatlakozofejet.
Abra H
(@ Gyujtogyertya csatlakozofeje
() Gyujtogyertya

2. Tisztitsa meg a gyujtoégyertya kdrnyékét, hogy ne
kerllhessen kosz a motorba, amikor eltavolitja a
gyujtégyertyat.

3. Csavarja ki a gyujtogyertyat.

4. Cseréje ki a gyujtégyertyat, ha elhasznaldédtak az
elektrodak vagy torott a szigetelés.

5. Ellendrizze a gyujtégyertya elektrédainak allapotat.
ElSirt értéke 0,70-0,8 mm.

6. Ellendrizze a gyujtogyertya tdmitését, hogy nem sé-
rilt-e.
FIGYELEM
Kdrosodds veszélye!
A laza gyujtégyertya tilmelegedhet és karosodhat a
motor. A tul er6sen meghuzott gyujtégyertya karo-
sithatja a motorban a menetet.
A gyujtégyertya meghtzasakor vegye figyelembe
az alabbi utasitasokat.

7. Ovatosan csavarja be a gyujtégyertyat kézzel. Ne
sértse meg a menetet.

8. Csavarja be a gyujtégyertyat a gyertya-dugokulc-
csal tk0zésig és az alabbiak szerint hizza meg.
a Ahasznalt gyujtogyertyat 1/8 — 1/4 fordulattal

hidzza meg.

b Az Uj gyujtégyertyat 1/2 fordulattal hizza meg.
Helyezze fel a gyujtégyertya-csatlakozofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

Az elektromos alkatrészeken végzend6 minden ellenér-

zést és munkalatot szakemberrel végeztessen el.

A jelen fejezetben nem talalhato izemzavarok esetén

keresse fel a felhatalmazott tigyfélszolgalatot.

A motor nem indul.

Nyissa ki az izemanyagcsapot.

Tolja balra a hidegindité kart.

A készilék kapcsolojat allitsa ,I” allasba.

Toltsén Gzemanyagot a tartalyba.

Ellenérizze az olajszintet és szlikség esetén téltson

utan olajat.

Uritse le az izemanyagtartalyt és a karburatort.

Friss Gizemanyagot tankoljon.

7. Ellenérizze a gyujtégyertyat (lasd az ,Apolas és kar-
bantartas/Gyujtogyertya ellenérzése és tisztitasa”
cimi szakaszt).

8. Hagyja megszaradni a gyujtogyertyat, ha nedves.
Ezutan teljes gaz allasban inditsa a motort a gazkar-
ral.

apwh=
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9. Tisztitsa meg az llepitétartalyt (lasd az ,Apolas és
karbantartas/Ulepitétartaly tisztitasa” cimii sza-
kaszt).

Motorteljesitmény alacsony

1. Ellenérizze a leveg&sziirét.

2. Uritse le az lizemanyagtartalyt és a karburéatort.
Friss Gzemanyagot tankoljon.

A szivattyu nem szallit vizet

1. Légtelenitse a szivattyut.

2. Ellendrizze a szivotdmlét szivargas szempontjabol,

és vizsgalja meg, nincsenek-e rajta lyukak.

Ellenérizze a késziilék és a szivotdomld kdzotti la-

postomitést.

Hasznaljon massziv szivotomiét.

Meritse ala teljesen a szivésziirét.

Tisztitsa meg a szivoszrét.

Helyezze a szivattyut a vizforrashoz kdzelebb.

Csokkentse a szivattyl és a vizfelllet k6z6tti ma-

gassagkulonbséget.

8. Hasznaljon révid tomldket.

Gyenge szallitételjesitmény

1. Ellenérizze a szivotdml6t szivargas szempontjabdl,

és vizsgalja meg, nincsenek-e rajta lyukak.

Ellenérizze a késziilék és a szivotdomld kozotti la-

postomitést.

Hasznaljon massziv szivotdmiét.

Meritse ala teljesen a szivészirét.

Tisztitsa meg a szivoszrét.

Helyezze a szivattyut a vizforrashoz kozelebb.

Csokkentse a szivattyu és a vizfelllet k6zétti ma-

gassagkulonbséget.

7. Hasznaljon révid tdmldket.

@
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Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmeriild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

Szivattyu

Névleges atmérsé” 3

Max. szallitasi mennyiség I/h 45000
Szivémagassag (max.) m 7

Szallitdsi magassag (max.) m 25

Bels6 égésii motor

Motortipus egyhengeres
Tipus 4 Utem(
H{tés tipusa léghltéses
Lokettérfogat om® 196
Motorteljesitmény kW/PS 5,1/6,9
Uzemanyag tipusa benzin, min. 88-os oktanszamu
Uzemanyagtartaly drtartalom | 3,6
Motorolaj-mennyiség | 0,5

Olajfajta 15 W-40
Gyujtégyertya tipusa F5T, F6TJC, F7TJC
Méretek és sulyok

Hosszusag mm 580
Szélesség mm 440
Magassag mm 450

Témeg uzemanyag nélkul kg 36

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfele gi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Szennyvizszivattyu

Tipus: 1.812-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU iranyelv

2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010
EN 61000-6-1: 2007

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentécios tgyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Magyar
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VsSeobecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento originalni provozni navod
a prilozené bezpecnostni pokyny.
Postupujte podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Toto €erpadlo na znecisténou vodu nesmi byt
provozovano v uzavienych prostorach, je schvaleno
pouze pro provoz venku.

Toto €erpadlo na znecisténou vodu neni schvaleno pro
pouziti v potravinarské oblasti.

Pomoci ¢erpadla se smi Cerpat jen sladka voda.
Pouziti pro hoflavé latky jako benzin, motorova nafta
nebo topny olej je kvili nebezpedi pozaru a vybuchu
zakézano.

Cerpanim slané vody, kyselin, chemikalii a ostatnich
latek podporujicich korozi se mlze ¢erpadlo poskodit.
Toto Cerpadlo na znecisténou vodu je ve stavu pfi
expedici uréeno k pouziti v maximalni nadmorské vysce
1500 m. Autorizovany zékaznicky servis ho mlze
prestavit pro provoz ve vétsi nadmorské vysce.

Bude-li pfistroj, jenZ byl pfizplisoben pro provoz ve vétsi

motor znicit pfehfatim.

Ochrana zivotniho prostredi
&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
% prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
E hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
soucasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k tézkym urazdm nebo
usmrceni.
A VAROVANI
Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera

muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI
Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym traziam.

POZOR

Upozornéni na moznou

nebezpecnou situaci, ktera muze

vest ke vzniku vécnych Skod.

Bezpeénostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu.

® Pristroj neni uréen k tomu,
aby jej pouZivaly osoby
S omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/
nebo védomosti.

® Dohlizejte na déti a zajistéte,
aby si s pristrojem nehraly.

® Pristroj nesméji obsluhovat
déti ani mladistvi.

Nebezpedi vybuchu.

® Neprovozujte pristroj
v oblastech s nebezpecim
vybuchu.

® Dodrzujte pfislusné
bezpecnostni predpisy, pokud
pfistroj provozujete
v nebezpecnych oblastech
(napf. Cerpaci stanice).

® Tankujte pouze palivo
uvedené v navodu Kk pouZiti.

® Tankujte pouze pfi vypnutém
motoru.

® Netankujte v uzavfenych
prostorach.

® Zakaz koureni a pouzivani
otevfeného ohné.

® Pritankovani zajistéte, aby se
palivo nedostalo na horké
povrchy.

® Po natankovani uzavrete viko
palivové nadrze.

® Neprovozujte pristroj, pokud
bylo rozlito palivo. Dopravte
pfistroj na jiné misto a
zamezte jiskfeni.

® Palivo skladujte pouze ve
schvalenych nadobach.

® Neskladujte palivo v blizkosti
otevfeného ohné nebo

Cestina

zarizeni, ktera mayji
zapalovaci plaminek nebo
vytvareji jiskry (napr. kamna,
topné kotle nebo ohrivace
vody).

® Nevstrikujte startovaci sprej
do vzduchového filtru.

Nebezpedi pozaru.

® Mezi snadno hoflavymi
pfedméty a tlumic¢em vyfuku
udrzujte minimalni vzdalenost
2m.

® NepouZivejte pristroj
v lesnatém, kifovinatém nebo
travnatém terénu, ledaze by
byl vyfuk vybaven lapacem
Jisker.

® Travu a jiné necistoty drzte
z dosahu chladicich zeber.

® Neprovozujte pristroj, pokud
Je palivova soustava
posSkozena nebo je netésna.
Palivovou soustavu
pravidelné kontrolujte.

® Pristroj nechte pred
uskladnénim v uzavrenych
prostorach vychladnout.

Nebezpedi urazu elektrickym

proudem

® Nedotykejte se zapalovaci
svi¢ky nebo zapalovaciho
kabelu, kdyz je pfistroj
Vv provozu.

A VAROVANI

Zdravotni riziko

® \/yfukové plyny jsou toxické.
Nevdechujte vyfukoveé plyny.
Neprovozujte pristroj
v uzavrenych prostorach.
Zajistéte dostatecne vétrani a
odvod vyfukovych plynd.

® Zajistéte, aby se do blizkosti
vzduchovych vpusti nedostaly
zZadné emise vyfukovych
plyna.

® Zamezte opakovanému nebo
del§imu kontaktu paliva nebo
motoroveého oleje s pokoZzkou
a nevdechujte vypary z paliva.

& UPOZORNENI

Nebezpedi popaleni

® Nedotykejte se horkych casti
Jako je tlumi¢ vyfuku, valce
nebo chladici zZebra.



Nebezpedi poSkozeni sluchu

® Neprovozujte pristroj bez
tlumice vyfuku. Pravidelné
kontrolujte tlumic¢ vyfuku a
vadny tlumic vyfuku nechte
vymeénit.

POZOR

Nebezpedi poskozeni

® Pouzivejte jen originalni dily
od vyrobce.

® Staré palivo muze vést
k usazeninam v karburatoru a
negativné ovlivriovat vykon
motoru. PouZivejte jen nové
palivo.

® Neprestavujte regulacni
pruziny nebo tahla, které by
mohly zpusobit zvySeni
otacek motoru.

® Neprovozujte pristroj
s odejmutym vzduchovym
filtrem.

® Netahejte za startovaci lanko
pri bézicim pristroji.

® Dbejte na dostatecné vétrani,
aby se pristroj nepfehfival.

® V pripadé nebezpeci mrazu
vypustte z ¢erpadla vodu.

Symboly na pristroji

AWARNING
« Read Owner's Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A VAROVANI

Nebezpeci vybuchu, nebezpeci poZaru.

Benzin muize pii neodborné manipulaci zpusobit poZzar
nebo vybuch.

Pred pouZitim pristroje si pfectéte tento navod k pouZiti.

Neprovozujte pristroj v uzavienych prostorach nebo

v terénu castecné obklopeném zastavbou.

Pred tankovanim vypnéte motor.

Tankujte jen do vy$ky 16 mm pod horni hranou nadrze,
aby zustal prostor potfebny pro dilataci paliva.

AUPOZORNENI

Horky povrch

Vyfuk pristroje je za provozu velmi
G

horky a mize zpusobit popaleniny.
Vyvarujte se kontaktu s vyfukem.

AVAROVANI

Nebezpeci poskozeni sluchu a

zranéni o€i.

Pri pouzivani pristroje pouZzivejte

ochranné bryle a ochranu sluchu.
Popis pristroje

Obrazky viz strana obalky

llustrace A

(@ Hlavni spinag

(@) Lankovy startér

(® Vzduchovy filtr

@) Plnici otvor

(®) Viko palivové nadrze
(6) Palivova nadrz

(@ Olejova mérka

Sroub k vypousténi oleje

(® Vystup

Saci hrdlo

() Sroub k vypousténi vody

(1 Typovy stitek

(3) Palivovy kohout

Packa sytice

(9 Packa plynu

Symboly na pfistroji

AIR CLEANER MAINTENANCE

Vzduchovy filtr Cistote kazdych 50 hodin, v praném
prostfedi pak kazdych 10 hodin (viz ,Péce a adrzba/
Cisténi vzduchového filtru®).

Upozornéni ke kontrole hladiny
oleje.

Packa sytice

Packa plynu

Naplnéni oleje

PFistroj postavte vodorovné.

VySroubujte olejovou mérku.

Naplrite motorovy olej.

Upozornéni: Motorovy olej neni sou¢asti dodavky.

Mnozstvi a druh oleje jsou uvedeny v kapitole

»Technické udaje”“.

4. Oftfete olejovou mérku.

5. Olejovou mérku zasunite az na doraz, ale
nezasroubovaveite ji.

6. Vytahnéte olejovou mérku. Hladina oleje se musi
nachazet v oznacené ¢asti mérky oleje.

7. Pfiniz8i hladiné oleje motorovy olej doplrite.

8. Meérku oleje zasroubujte zpét a utahnéte ji.

Uvedeni do provozu

Kontrola hladiny oleje

PFistroj postavte vodorovné.

VySroubujte olejovou mérku.

Otrete olejovou mérku.

Olejovou mérku zasurite az na doraz, ale

nezasroubovaveite ji.

Vytahnéte olejovou mérku. Hladina oleje se musi

nachazet v oznacené ¢asti mérky oleje.

PFi nizsi hladiné oleje motorovy olej doplrite.

Mérku oleje zaSroubujte zpét a utahnéte.

Tankovani paliva

1. OdSroubujte viko palivové nadrze.
Nalijte palivo maximalné po spodni hranu plniciho
hrdla.

3. Nasadte viko palivové nadrze a pevné ho utahnéte.

Instalace ¢erpadla

Cerpaci vykon &erpadla je vyznamné urdovan

podminkami pouzivani. DodrZeni nasledujicich pravidel

vede k dosazeni optimalniho vykonu.

® Dodrzte co nejmensi vySkovy rozdil mezi vodni
hladinou a ¢erpadlem.

® Nainstalujte Cerpadlo tak, aby byla saci hadice co
nejkratsi.

® Dlouha vytlana hadice je pfiznivéjsi nez dlouha
saci hadice.

® Nepouzivejte zbyte¢né dlouhé hadice.

Pripojeni hadic

1. Nasunite hadicovou sponu na saci hadici.

llustrace B
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@ Saci hadice (neni souc¢asti dodavky)
(2 Hadicova spona

() Hadicova vsuvka

(@) Prevlecna matice

(® Ploché tesnéni

2. Nasurite pfevle€nou matici na hadicovou vsuvku.

3. Nasurite saci hadici na hadicovou vsuvku.

4. Umistéte hadicovou sponu do spravné polohy a
utahnéte ji.

Cestina

5. Vlozte ploché tésnéni mezi saci hrdlo a hadicovou
vsuvku.
Upozornéni: Jako saci hadice se musi pouzivat
zesilena hadice vhodna pro podtlak.

6. Saci hadici pfipojte k sacimu hrdlu a utahnéte
prevle¢nou matici.

7. Na druhy konec saci hadice namontujte saci filtr.
llustrace C

@ Saci hadice (neni sou¢asti dodavky)
(2) Hadicova spona
(® Saci filtr

8. Vytla¢nou hadici (neni soucasti dodavky) opatfete
hadicovou vsuvkou, pfevle€nou matici a hadicovou
sponou.

9. Viozte ploché tésnéni mezi hadicovou vsuvku a
vystup.

10. Vytlaénou hadici pfipojte k vystupu a utdhnéte
prevle¢nou matici.

Provoz

Odvzdusnéni ¢erpadla

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pokud &erpadlo bézi nasucho, poskodi se tésnéni.

Odvzdus$néte ¢erpadlo pred uvedenim do provozu.

Bylo-li éerpadlo omylem provozovano nasucho, motor

okamzité zastavte a nechte cerpadlo vychladnout

predtim, nez zacnete s odvzdusriovanim.

1. VySroubujte uzaveér plniciho otvoru.

2. Naplrite ¢erpadlo zcela vodou.

3. ZaSroubujte uzavér zase zpét do plniciho otvoru a

utahnéte ho.

Startovani pristroje

QOdvzdusnéte ¢erpadlo.

Otevrete palivovy kohout.

Posurite packu sytic¢e doleva.

Packu plynu posurite pfiblizné o 1/3 celkové drahy

doleva.

Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I*.

Tahnéte pomalu za lankovy startér, dokud neucitite

silny odpor, potom zatahnéte silou.

Lankovy startér zavedte zpét pomalu.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Rychle zpét namotany lankovy startér zptsobi

Skody na pristroji.

Lankovy startér zavedte zpét pomalu.

Je-li motor nastartovany, posurite packu sytice

doprava.

Packu plynu posurite doleva natolik, az se dosahne

pozadovanych otaéek. Cerpané mnoZstvi derpadla

zavisi na otackach.

10. Zkontrolujte funkci €erpadla. Chod erpadla
nasucho poskodi ¢erpadlo. Necerpa-li cerpadlo
vodu, vypnéte motor a zopakujte odvzdusnéni
Cerpadla.

Vypnuti pristroje v pripadé nouze
Hlavni spinac¢ pfepnéte do polohy ,0%.
Vypnuti pristroje
Packu plynu posurite zcela doprava.
Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.
Uzavrete palivovy kohout.
Vypusténi vody
VySroubuijte Sroub k vypousténi vody.
Nechte vytéct vodu z Eerpadla.
VySroubujte uzavér plniciho otvoru.
Proplachnéte ¢erpadlo Eerstvou vodou.
Nechte vytéct erstvou vodu.
Zasroubuijte uzavér do plniciho otvoru a utahnéte ho.
ZaSroubuijte Sroub k vypousténi vody a utahnéte ho.
Preprava
Pred pfepravou pfepnéte hlavni spina¢ do polohy
,07.
Pred nakladkou nechte motor vychladnout po dobu
minimalné 15 minut.
PFistroj pfi pfepravé udrZujte ve vodorovné poloze,
aby se nerozlilo palivo.
P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
aktualné platnych smérnic proti rozjeti, sklouznuti a
prevraceni.
® \Vezméte v Uvahu hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpecdi trazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
POZOR

Nebezpeci poskozeni

Nepokladejte na pristroj tézké predméty.

Pristroj skladujte v suchém a bezprasném prostredi.
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Cisteéni stroje
Pfed uskladnénim se pfistroj musi odistit.
1. Nechte pfistroj pul hodiny vychladnout, pokud byl
kratce pfedtim v provozu.
Proplachnéte ¢erpadlo €istou vodou.
Omyjte pfistroj zvenku ruéné trochou vody.
V8echny dostupné povrchy vytfete dosucha.
Vysroubuijte Sroub k vypousténi vody a nechte vodu
vytéct.

ahwN

Povrchy choulostivé na rez zlehka naolejujte.
Ovladaci prvky namazte silikonovym sprejem.
Doba skladovani 1...2 mésice

Dejte do palivové nadrze stabilizator benzinu.
2. Naplrite palivovou nadrz.

Skladovani 2...12 mésict

© N

-

Navic:

1. Uzavrete palivovy kohout.

2. Postavte pod karburator nadobu.
llustrace D

(@) Karburator
(@ Vypoustéci sroub

VysSroubujte vypoustéci Sroub.

Zachytte palivo do nadoby.

ZasSroubujte vypoustéci Sroub a utdhnéte ho.
Vyprazdnéte usazovaci nadobku (viz ,Péce a
udrzba/Cisténi usazovaci nadobky*).

Skladovani déle nez 12 mésicu

o0 hw

Navic:
1. Vyéroubu&te zapalovaci svicku.
2. 5...10 cm® Dejte do valce motorovy olej.
3. Vicekrat pomalu protahnéte lankovy startér, aby se
olej rozdélil v motoru.
4. Zapalovaci svicku zaSroubujte zase zpét.
5. Vyménte olej (viz ,Péce a udrzba/Vymeéna oleje”).
6. Tahnéte pomalu za lankovy startér, dokud neucitite
silny odpor.
Péce a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni, nebezpeci trazu elektrickym
proudem.
Pristroj se mize neumysiné nastartovat. MizZete se
zranit na pohyblivych Eastech.
Pred zahajenim udrzbarskych praci odpojte zapalovaci
SVICKy.
A UPOZORNENI
Nebezpeci popaéleni.
Horké casti pristroje zplsobi pfi dotyku popaleniny.
Nechte pristroj vychladnout, nez na ném zacénete
provadét prace.
* Popis viz ,Uvedeni do provozu®.
** Popis viz ,UdrzbaFské prace".
Intervaly udrzby
Pred kazdym provozem

1. Zkontrolujte pfistroj z hlediska fadného stavu a
provozni bezpeénosti. Poskozeny pfistroj
neuvadéjte do provozu.

2. Zkontrolujte hladinu oleje. *

3. Zkontrolujte vzduchovy filtr. **

Jednorazové po 1 mésici nebo 20 provoznich
hodinach

1. Vyménte olej. **

Kazdé 3 mésice nebo 50 provoznich hodin

1. Vycistéte vzduchovy filtr. **

V prasném prostredi provadéjte ¢isténi castgji.
Kazdych 6 mésicu nebo 100 provoznich hodin

. Vyménte olej. **

. Vycistéte usazovaci nadobku. **

. Zkontrolujte a oCistéte zapalovaci civku. **

. Vycistéte lapac jisker (neni soucasti dodavky). **

Roéné provadi autorizovany zakaznicky servis

Zkontrolujte a sefidte vili ventil.

Vycistéte palivovou nadrz a palivovy filtr.
Vyménte vlozku vzduchového filtru.

Vymeérite zapalovaci svicku.
Zkontrolujte/sefidte volnobézné otacky.
Zkontrolujte/sefidte vuli ventild.

Zkontrolujte lopatkové kolo ¢erpadla.
Zkontrolujte mezeru mezi télesem Cerpadla a
lopatkovym kolem.

9. Zkontrolujte vstupni ventil ¢erpadla.

Jednou za 2 roky provadi autorizovany zakaznicky

servis

1. Zkontrolujte pfivod paliva, vymérite v pfipadé
potieby.

2. Vycistéte spalovaci prostor motoru.

BOWON =
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ZaSroubuijte Sroub k vypousténi vody a utahnéte ho.

1.

Udrzbarské prace
Kontrola vzduchového filtru

Nadzvednéte zapadky a sejméte viko.
llustrace E

@ Viko
() Zéapadka
(®) Viozka vzduchového filtru

2.

Zkontrolujte znecisténi viozky vzduchového filtru.
Vycistéte vzduchovy filtr v pfipadé potfeby nebo ho
vyméfite v pripadé poskozeni (viz ,Cisténi
vzduchového filtru®).

Nasadte viko a zacvaknéte ho.

Cisténi vzduchového filtru

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Chybi-li vlozka vzduchového filtru, maze vnikly prach
znicit motor.

Neprovozujte pfistroj bez vioZzky vzduchového filtru.

1. Otevrete vzduchovy filtr (viz ,Kontrola vzduchového

oN®

filtru®).
Vyjméte vlozku vzduchového filtru.
Vlozku vzduchového filtru vyperte v teplé vodé
s Cistiem pro domacnost a vyplachnéte Cistou
vodou.
Upozornéni: Praci roztok obsahujici olej zlikvidujte
ekologickym zpUsobem.
Nechte vlozku vzduchového filtru oschnout.
Vlozku vzduchového filtru nechte nasaknout
motorovym olejem a nadbytec¢ny olej vyzdimejte.
Vlozte vlozku vzduchového filtru zase zpét.
Nasadte viko.
Zavrete zajisténi.

Vyména oleje

Vyménu oleje provadéjte pfi zahfatém motoru.
1.

Vysroubujte olejovou mérku.
llustrace F

(™) Olejova mérka
(2) Sroub k vypousténi oleje
2.

3.

VySroubuijte Sroub k vypousténi oleje s tésnénim a

zachytte vytékajici olej.

ZaSroubujte Sroub k vypousténi oleje s tésnénim a

utahnéte ho.

PFistroj postavte vodorovné.

Odméfujte mnozstvi motorového oleje (SAE

10W30) a plfite ho do otvoru pro mérku oleje.

Zkontrolujte hladinu oleje (viz ,Uvedeni do

provozu®).

Mérku oleje zasroubuijte zpét a utahnéte ji.

Pouzity olej zlikvidujte ekologickym zpusobem.
Vy¢isténi usazovaci nadobky

V usazovaci nadobce se odluéuje voda z benzinu.
1.
2. Odsroubuijte usazovaci nadobku.

Uzavfete palivovy kohout.

llustrace G

(@) Usazovaci nadobka

@) Sroub

3

4.

5.

Odejméte usazovaci nadobku s O-krouzkem.
Usazovaci nadobku a O-krouzek ocistéte
nehoflavym rozpoustédlem a nechte oschnout.
Nasroubujte usazovaci nadobku a O-krouzek zpét a
utdhnéte ji.

Otevrete palivovy kohout.

Zkontrolujte t&ésnéni mezi usazovaci nadobkou a
karburatorem.

Uzavfete palivovy kohout.

Kontrola a oc¢isténi zapalovaci svicky

Vytahnéte konektor od zapalovaci svicky.
llustrace H

@ Konektor od zapalovaci svicky

(2) Zapalovaci svicka
2.

Ocistéte okoli zapalovaci svicky, aby se do motoru
nedostala zadna nedistota, kdyz se zapalovaci
svicka odstrani.

VySroubujte zapalovaci svicku.

Zapalovaci svi¢ku s opotfebovanymi elektrodami
nebo s prasklym izolatorem vymérite.
Zkontrolujte vzdalenost mezi elektrodami
zapalovaci svicky. Pozadovana hodnota
0,7...0,8 mm.

Zkontrolujte tésnéni zapalovaci svi¢ky z hlediska
poskozeni.

Cestina

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Uvolnéna zapalovaci svicka se muze prehfivat a
poskodit motor. Prili§ utazena zapalovaci svicka
poskodi zavit v motoru.

Ridte se nasledujicimi pokyny pro utahovani
zapalovaci svicky.

7. Zapalovaci svicku zaSroubujte opatrné rukou.
Nezdeformujte zavit.

8. Zapalovaci svicku zaSroubujte az na doraz pomoci
kli¢e na zapalovaci svi¢ky a dotahnéte ji
nasledujicim zpusobem.

a Pouzitou zapalovaci svicku dotahnéte o 1/8...1/
4 otacky.
b Novou zapalovaci svi¢ku dotahnéte o 1/2 otacky.

9. Nasadte konektor od zapalovaci svicky.

Pomoc pii poruchach

V8echny kontroly a prace na elektrickych dilech smi
provadét pouze odbornik.

V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
vyhledejte autorizovany zakaznicky servis.

Motor nestartuje.

1. Otevrete palivovy kohout.

2. Posurite packu sytice doleva.

3. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I*.

4. Naplite palivo do nadrze.

5. Zkontrolujte hladinu oleje, v pfipadé potfeby
doplrite.

6. Vyprazdnéte palivovou nadrz a karburator.

Natankujte Cerstvé palivo.

7. Zkontrolujte zapalovaci svicku (viz ,Péce a udrzba/
Kontrola a ocisténi zapalovaci svicky®).

8. Vlhkou zapalovaci svi€ku nechte vyschnout.
Nasledné nastartujte motor s packou plynu v poloze
plného plynu.

9. Vycistéte usazovaci nadobku (viz ,Péce a udrzba/
Vy¢isténi usazovaci nadobky").

Nizky vykon motoru

1. Zkontrolujte vzduchovy filtr.

2. Vyprazdnéte palivovou nadrz a karburator.
Natankujte cerstvé palivo.

Cerpadlo neéerpa vodu

1. Odvzdu$néte cerpadlo.

2. Provéfte saci hadici, zda tésni a neni dérava.

3. Zkontrolujte ploché tésnéni mezi pfistrojem a saci

hadici.

Pouzijte stabilnéjsi saci hadici.

Saci filtr kompletné ponofte.

Vycistéte saci filtr.

Umistéte ¢erpadlo blize k vodnimu zdroji. Snizte

vySkovy rozdil mezi ¢erpadlem a vodni hladinou.

8. Pouzivejte krat$i hadice.

Nizky €erpaci vykon

1. Provéfte saci hadici, zda t&sni a neni dérava.

2. Zkontrolujte ploché tésnéni mezi pfistrojem a saci

hadici.

Pouzijte stabilngjsi saci hadici.

Saci filtr kompletné ponofte.

Vycistéte saci filtr.

Umistéte ¢erpadlo blize k vodnimu zdroji. Snizte

vySkovy rozdil mezi ¢erpadlem a vodni hladinou.

Pouzivejte krats$i hadice.

No ok
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
pFislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz§i autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)



Technické udaje

Cerpadlo

Jmenovita §itka“ 3

Cerpané mnozstvi, maximalni I/h 45000

Saci vyska (max.) m 7

Dopravni vyska (max.) m 25

Spalovaci motor

Typ motoru Jednovalec
Konstrukce 4taktni

Zpusob chlazeni vzduchem chlazeny
Zdvihovy objem cm? 196

Vykon motoru kW/IPS 5,1/6,9

Druh paliva benzin, min. 88 oktanu
Obsah palivové nadrze | 3,6

MnozZstvi motorového oleje | 0,5

Druh oleje 15 W-40

Typ svicek F5T, F6TJC, F7TJC
Rozméry a hmotnosti

Délka mm 580

Sitka mm 440

Vyska mm 450

Hmotnost bez paliva kg 36

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Cerpadlo na zne&it&nou vodu

Typ: 1.812-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES: Priloha V

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
A || pri€ujoca izvirna navodila za uporabo in
prilozene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Crpalka za umazano vodo ne sme obratovati v zaprtem
prostoru, atestirana je samo za obratovanje na prostem.
Crpalka za umazano vodo ni atestirana za uporabo v
obmodgju z Zivili.

S ¢rpalko je dovoljeno ¢rpati samo sladko vodo.
Uporaba za vnetljive snovi kot npr. bencin, dizel ali ku-
rilno olje je prepovedana zaradi nevarnosti pozara in ek-
splozije.

Crpanije slane vode, kislin, kemikalij in drugih snovi, ki
povzrocajo korozijo, povzro¢i poskodovanje ¢rpalke.
Ta ¢rpalka za umazano vodo je v dobavljeni izvedbi na-
menjena za uporabo na nadmorski vi$ini do najveé
1500 m. Na pooblas€enem servisu jo lahko preuredijo
za obratovanje na vecji nadmorski visini.

Ce napravo, ki je preurejena za obratovanje na vedji
nadmorski visini, uporabljate na manjsi visini, lahko pri-
de do unienja motorja zaradi pregrevanja.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
E gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Slovenséina

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ¢e so med transpor-
tom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST
Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci teZke te-
lesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci teZke
telesne poskodbe ali smrt.

A PREVIDNOST

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poskodbe.

POZOR

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i mate-
rialno Skodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb.

® Osebe z zmanjsanimi telesni-
mi, ¢utnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izkusnjami in/
ali znanjem ne smejo uporab-
ljati naprave.
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® Otrokom preprecite igro z na-
pravo.

® Otroci in mladostniki ne smejo
uporabljati naprave.

Nevarnost eksplozije.

® Naprave nikoli ne uporabljajte
v potencialno eksplozivnih ob-
modjih.

® Upostevajte zadevne varnostne
predpise, ¢e napravo uporablja-
te v nevarnih obmodjih (npr. na
bencinskih Crpalkah).

® Tocite lahko le gorivo, ki je na-
vedeno v navodilih za uporabo.

® Gorivo smete tociti samo, ka-
dar je motor izklopljen.

® Nikoli ne tocite goriva v zaprtih
prostorih.

® Kajenje in odprt plamen sta
prepovedana.

® Pri to¢enju goriva pazite, da
gorivo ne zaide na vroce povr-
Sine.

® Po tocenju zaprite pokrov po-
sode za gorivo.

® Ne uporabljajte naprave, ¢e
se je razlilo gorivo. Napravo
prestavite na drugo mesto in
preprecite iskrenje.

® Gorivo hranite samo v odobre-
nih posodah.

® Goriva ne hranite v bliZini od-
prtega plamena ali naprav, v
katerih gori plamen ali ki
povzrocCajo iskrenje (npr. peci-
ce, grelni kotli ali bojlerji).

® Ne prsite prsila za lazji vZig v
zracni filter.

Nevarnost poZara.

® [ ahko vnetljivi predmeti mora-
jo biti najmanj 2 m oddaljeni
od dusilca zvoka.

® Naprave ne uporabljajte na
gozdnih, grmicastih ali travna-
tih povrsinah, razen Ce je izpu-
Sna cev opremljena z lovilcem
isker.

® Trava in druga umazanija ne
smejo priti v stik s hladilnimi
rebri.

® Naprave ne uporabljajte, e je
sistem za gorivo poSkodovan
ali ne tesni. Redno preverjajte
sistem za gorivo.
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® Pred skladis¢enjem naprave v
zaprtem prostoru pocakayjte,
da se naprava ohladi.

Nevarnost zaradi elektricnega

udara

® Med obratovanjem naprave
se ne dotikajte vzigalne svec-
ke in vZigalnega kabla.

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

® /zpu$ni plini so strupeni. Ne
vdihujte izpu$nih plinov. Ne
uporabljajte naprave v zaprtih
prostorih. Zagotovite ustrezno
prezraCevanje in odvod izpu-
Snih plinov.

® PrepriCajte se, da v bliZini do-
vodov zraka ni nobenih emisij
izpusnih plinov.

® Preprecite ponavijajo¢ ali dalj-
Si stik med gorivom ali motor-
nim oljem in koZo ter ne
vdihavajte hlapov goriva.

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost opeklin

® Ne dotikajte se vrocih delov,
kot so duSilniki zvoka, valji ali
hladilna rebra.

Nevarnost poskodovanja sluha

® Ne uporabljajte naprave brez
dusilnika zvoka. Dusilnik zvo-
ka redno preverjajte in ga za-
menjajte, ¢e je pokvarjen.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

® Uporabljajte samo originalne
dele od proizvajalca.

® Zaradi starega goriva lahko
nastanejo usedline v uplinjacu
in se zmanjSa mo¢ motorja.
Uporabite le sveZe gorivo.

® Ne spreminjajte regulacijske
vzmeti ali drogovja, ker bi se
lahko povecalo stevilo vrtlja-
Jev motorja.

® Ne uporabljajte naprave brez
zracnega filtra.

® Med delovanjem naprave ne
vilecite za vrvico zaganjaca.

® Poskrbite za ustrezno prezra-
Cevanje, da se naprava ne
pregreje.

® V primeru nevarnosti zmrzali
iz Crpalke izpustite vodo.

Slovenséina

Simboli na napravi
« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

/| + Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije, nevarnost poZara.

Pri nestrokovnem ravnanju z bencinom lahko pride do
poZara ali eksplozije.

Pred uporabo naprave preberite ta navodila za upora-
bo.

Ne uporabljajte naprave v zaprtih prostorih ali na delno
zaprtem zemljiscu.

Pred to¢enjem goriva morate izklopiti motor.

Nalijte gorivo samo do 16 mm pod zgornjim robom re-
zervoarja, da ostane dovolj prostora za raztezanje gori-
va.

APREVIDNOST

Vroca povrsina

Izpu$na cev se med obratovanjem zelo
segreje in lahko povzroci opekline.
Preprecite stik z izpu$no cevjo.
AOPOZORILO

Nevarnost poskodovanja sluha in
o¢i.

Med uporabo naprave nosite zascitna
ocCala in za$c¢ito sluha.

)

Opis naprave

Glejte slike na notranji strani platnic.
Slika A

() Stikalo naprave

@ Zagon z zagonsko vrvico
(®) Zraeni filter

(®) Odprtina za nalivanje

@ Pokrov rezervoarja za gorivo
() Rezervoar za gorivo

(@ Merilna palica za olje
Izpustni vijak za olje

(® Izhod

Sesalni nastavek

(@) Izpustni vijak za vodo
(12 Tipska plodgica

(i3 Pipa za gorivo

Rogica dusilnega ventila
(9 Rotica za plin

Simboli na napravi

Vsakih 50 ur ogistite zraéni filter, v praévnem okolju vsa-
kih 10 ur (glejte “Nega in vzdrzevanje / CiS€enje zracne-
ga filtra”).

Napotek za kontrolo nivoja olja.

Rocica dusilnega ventila

Rocica za plin

Nalivanje olja

1. Postavite napravo v vodoraven polozaj.

2. lzvijte merilno palico za olje.

3. Nalijte motorno olje.
Napotek: Motorno olje ni v obsegu dobave. Koli¢ina
in vrsta olja sta navedeni v poglavju “Tehni¢ni podat-
ki”.

4. Obrisite merilno palico za olje.

5. Vstavite in potisnite merilno palico za olje do omeji-
tve, vendar je ne privijte.



6. lzvlecite merilno palico za olje. Nivo olja mora biti na
oznac¢enem delu merilne palice za olje.

7. Ce je nivo motornega olja prenizek, po potrebi dolij-
te olje.

8. Privijte in pritegnite merilno palico za olje.

Preverjanje nivoja olja

Napravo ravno odlozite.

Izvijte merilno palico za olje.

Obrisite merilno palico za olje.

Merilno palico za olje vstavite in potisnite do omeje-

valnika, vendar je ne privijte.

5. lzvlecite merilno palico za olje. Nivo olja mora biti na
oznacenem delu merilne palice za olje.

6. Ce je nivo motornega olja prenizek, ga po potrebi
dolijte.

7. Privijte in zategnite merilno palico za olje.

Tocéenje goriva

1. Odvijte pokrov rezervoarja za gorivo.

2. Nalijte bencin najve¢ do spodnjega roba polnilnega
nastavka.

3. Namestite pokrov rezervoarja za gorivo in ga privij-
te.

Pobh=

Postavitev ¢rpalke
Crpalna zmogljivost &rpalke je mo&no odvisna od pogo-
jev na mestu uporabe. Upostevanje naslednjih pravil je
pogoj za optimalno zmogljivost.
® ViSinska razlika med povrsino vode in €rpalko naj bo
¢im manjsa.
® Crpalko postavite tako, da je dolZina sesalne gibke
cevi ¢im manjsa.
® Ugodneje je, Ce je tlaéna cev daljSa in sesalna cev
kraj$a.
® Ne uporabljajte po nepotrebnem predolgih cevi.
Prikljucitev gibkih cevi
1. Nataknite cevno objemko na sesalno cev.
Slika B

@ Gibka sesalna cev (ni v obsegu dobave)
(2) Cevna objemka

(®) Cevni nastavek

(@) Prekrivna matica

() Plosko tesnilo

Nataknite prekrivno matico na cevni nastavek.

Nataknite gibko sesalno cev na cevni nastavek.

Namestite cevno objemko in jo pritegnite.

PolozZite plosko tesnilo med sesalni nastavek in cev-

ni nastavek.

Napotek: za gibko sesalno cev je treba uporabiti

ojaceno in proti podtlaku odporno gibko cev.

6. Povezite gibko sesalno cev s sesalnim nastavkom
in pritegnite prekrivno matico.

7. Namestite sesalni filter na drugi konec gibke sesal-

ne cevi.

Slika C

@ Gibka sesalna cev (ni v obsegu dobave)
(2 Cevna objemka
(®) Sesalni filter

aRrobd

8. Tlacno gibko cev (ni v obsegu dobave) opremite s
cevnim nastavkom, prekrivno matico in cevno ob-
jemko.

9. Polozite plosko tesnilo med cevni nastavek in izhod.

10. Povezite tlaéno cev z izhodom in pritegnite prekriv-
no matico.

Obratovanje

Odzracitev crpalke
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Ce ¢rpalka tece na suho, se poskodujejo tesnila.
Pred zagonom odzradite ¢rpalko. Ce nenamerno zaze-
nete suhi tek Crpalke, takoj ustavite motor in poCakajte,
da se Crpalka ohladi; nato opravite odzracitev.
1. Odvijte pokrov odprtine za nalivanje.
2. Crpalko popolnoma napolnite z vodo.
3. Vstavite in privijte pokrov v odprtino za nalivanje.
Zagon naprave
Odzracite ¢rpalko.
Odprite pipo za gorivo.
Potisnite rocico dusilnega ventila v levo.
Roéico za plin potisnite v levo za priblizno 1/3 celot-
ne poti.
Preklopite stikalo naprave na “I”.
Pocasi povlecite zagonsko vrvico za toliko, da zadu-
tite mo€an upor; nato krepko povlecite zagonsko
vrvico.
7. Pustite, da se zagonska vrvica pocasi navije.

Pob=
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POZOR
Nevarnost poskodovanja
Ce pustite, da se zagonska vrvica sunkovito navije,
pride do poSkodovanja naprave.
Pustite, da se zagonska vrvica poéasi navije.
Ko motor stece, potisnite roc¢ico dusilnega ventila v
desno.
Rocico za plin potisnite v levo za toliko, da ima mo-
tor Zeleno $tevilo vrtljajev. Crpalna koligina &rpalke
je odvisna od Stevila vrtljajev.

. Preverite delovanje ¢rpalke. Suhi tek posSkoduje ¢r-
palko. Ce érpalka ne érpa vode, ustavite motor in
ponovite odzragitev ¢rpalke.

Izklop naprave v sili
Preklopite stikalo naprave na “0”.

Izklop naprave
Potisnite rocico za plin popolnoma v desno.
Preklopite stikalo naprave na “0”.
Zaprite pipo za gorivo.

Izpust vode

Odvijte izpustni vijak za vodo.
Pustite, da voda iztece iz Erpalke.
Odvijte pokrov odprtine za nalivanje.
Izperite ¢rpalko s svezo vodo.
Pustite, da sveza voda iztece.
Vstavite in pritegnite pokrov odprtine za nalivanje.
Vstavite in pritegnite izpustni vijak za vodo.

Pred transportom preklopite stikalo naprave na “0”.

Pred nakladanjem pustite, da se motor hladi naj-

manj 15 minut.

Med transportom mora biti naprava v vodoravnem

polozaju, da se ne razlije gorivo.

Pri transportu v vozilu zavarujte napravo pred pre-

mikanjem, zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavni-

mi smernicami.

Pri transportu upostevajte tezo naprave.
Skladiséenje

A  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri skladis¢enju upoStevajte teZo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Ne odlagajte tezkih predmetov na napravo.

Napravo shranite na suhem in pred prahom za$¢itenem

mestu.
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1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Ciscenje naprave
Pred uskladis¢enjem morate odistiti napravo.
1. Pustite, da se naprava ohlaja pol ure, ¢e je bila pred
tem v obratovanju.
Izperite ¢rpalko s Cisto vodo.
Z nekoliko vode ro€no umijte zunanjost Erpalke.
Vse dosegljive povrsine obriSite tako, da so suhe.
Odvijte izpustni vijak za vodo in pustite, da voda iz-
tece.
Vstavite in pritegnite izpustni vijak za vodo.
Zmerno naoljite povrsine, ki so dovzetne za nasta-
nek rje.
S silikonsko prsilko namazite upravljalne elemente.

Trajanje skladiS¢enja 1...2 meseca

Nalijte stabilizator za bencin v rezervoar za gorivo.
Napolnite rezervoar za gorivo.

Trajanje skladiS¢enja 2...12 mesecev
Dodatno:
1. Zaprite pipo za gorivo.
2. Postavite posodo pod uplinjag.
SlikaD

() Uplinjag
(@ Izpustni vijak

3. Odvijte izpustni vijak.

4. Prestrezite gorivo s posodo.

5. Vstavite in pritegnite izpustni vijak.

6. Izpraznite loevalno posodico (glejte “Nega in
vzdrzevanje / Cié&enje loéevalne posodice”).

Trajanje skladiS¢enja ve¢ kot 12 mesecev

Dodatno:

1. Odvijte vzigalno svec¢ko.

2. 5...10 cm?® Kanite nekoliko olja v valj.

3. Pocasiveckrat povlecite zagonsko vrvico, da se olje
razporedi v motorju.

4. Privijte vzigalno svecko.

5. Zamenjajte olje (glejte “Nega in vzdrzevanje / Me-
njava olja”).

6. Pocasi povlecite zagonsko vrvico za toliko, da zac¢u-
tite moc¢an upor.
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Slovenséina

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevernost telesnih poskodb, nevarnost zaradi elek-
tricnega udara.
Naprava se lahko nepri¢akovano zazene. Na premika-
Jjocih se delih se lahko po$kodujete.
Pred vzdrzevalnimi deli snemite vti¢ z vZigalne svecke.
A PREVIDNOST
Nevarnost opeklin.
Ce se dotaknete vroéih delov naprave, se lahko opede-
te.
Pred delom na napravi pustite, da se naprava ohladi.
* Za opis glejte “Zagon”.
** Za opis glejte “Vzdrzevalna dela”.
Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

1. Preverite, ali je stanje naprave ustrezno in naprava
omogoca varno obratovanje. Ne zaZenite naprave,
Ce je poskodovana.

2. Preverite nivo olja. *

3. Preglejte zracni filter. **

Samo enkrat po 1 mesecu ali 20 obratovalnih urah

1. Zamenjajte olje. **
Vsake 3 mesece ali vsakih 50 obratovalnih ur

1. Ocistite zracni filter. **

V prasnem okolju ¢i§¢enje opravite pogosteje.
Vsakih 6 mesecev ali vsakih 100 obratovalnih ur
Zamenijajte olje. **
Ocistite loevalno posodico. **
Preglejte in odistite vzigalno svecko. **
Ocistite lovilec isker (ni v obsegu dobave). **
Vsako leto na pooblaséenem servisu
Preverjanje in nastavitev zracnost ventilov.
CiS€enje rezervoarja za gorivo in filtra za gorivo.
Zamenjava vlozka zra¢nega filtra.
Zamenjava vzigalne svecke.
Preverjanje/nastavitev Stevilo vrtljajev v prostem te-
ku.
Preverjanje/nastavitev zraénost ventilov.
Pregled rotorja ¢rpalke.
Preverjanje reze med ohiSjem in rotorjem.
Pregled vhodnega ventila ¢rpalke.
Vsaki 2 leti na pooblaséenem servisu
1. E’regled cevi za gorivo, po potrebi zamenjava.
2. Ciscenje zgorevalne komore motorja.
Vzdrzevalna dela
Pregled zraénega filtra
1. Dvignite zaplate in odstranite pokrov.
Slika E

(¥) Pokrov
() Zaplata
(® Vlozek zragnega filtra

Eal ol
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2. Preverite, ali je vloZek zra¢nega filtra umazan. Po
potrebi oCistite zracni filter ali ga v primeru po$kodo-
vanja zamenjaijte (glejte “Cis&enje zra¢nega filtra”).

3. Namestite pokrov tako, da se zasko¢i.

Ciséenje zraénega filtra

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Ce viozek zraénega filtra ni na mestu, vstopajoéi prah

unici motor.

Ne uporabljajte naprave brez vioZzka zraénega filtra.

1. Odprite zracni filter (glejte “Pregled zra¢nega filtra”).

2. lzvlecite vlozek zracnega filtra.

3. Operite vloZzek zraénega filtra s toplo vodo in gospo-
dinjskim Cistilom ter ga izperite s isto vodo.
Napotek: Poskrbite za okolju prijazno odstranitev
vode, ki vsebuje olje.

4. Pustite, da se vloZek zra¢nega filtra posusi.

5. Prepojite vloZzek zra¢nega filtra s Cistim motornim

oljem in iztisnite presezek olja.

Ponovno vstavite viozek zraénega filtra.

Namestite pokrov.

Zaprite zapahe.

® N

Menjava olja
Menjavo olja opravite, ko je motor segret.
1. lzvijte merilno palico za olje.
Slika F

() Merilna palica za olje
(@) Izpustni vijak za olje

2. Odbvijte izpustni vijak za olje s tesnilom ter prestrezi-
te olje.

3. Vstavite in pritegnite izpustni vijak s tesnilom za olje.

4. Napravo postavite v vodoravno lego.

5. Odmerite koli¢ino motornega olja (SAE 10W30) in
ga vlijte v odprtino za merilno palico za olje.
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6. Preverjanje nivoja olja (glejte “Zagon”).

7. Privijte in pritegnite merilno palico za olje.

8. Odstranite staro olje na okolju prijazen nacin.
Ciséenje loéevalne posodice

Locevalna posodica izlo€a vodo iz bencina.

1. Zaprite pipo za gorivo.

2. Odvijte lo¢evalno posodico.

Slika G

(™) Logevalna posodica

@ Vijak

3. Odstranite lo¢evalno posodico skupaj z O-obrocem.

4. Ogistite lo¢evalno posodico in O-obro¢ z nevnetlji-
vim G&istilnim sredstvom in po¢akaijte, da se posusita.

5. Namestite in pritegnite lo¢evalno posodico in O-
obroc¢.

6. Odprite pipo za gorivo.

7. Preverite tesnjenje med lo¢evalno posodico in upli-
njaéem.

8. Zaprite pipo za gorivo.

Pregled in ¢iS€enje vzigalne svecke

1. Snemite vti¢ z vzigalne svecke.
Slika H

(D) Vti¢ vzigalne svecke
(@ Vzigalna svecka

2. Ocistite okolico vzigalne svecke, da v motor ne zai-
de umazanija, ko odstranite vzigalno svecko.

3. Odvijte vzigalno svecko.

4. Zamenjajte vzigalno svecko, ¢e ima obrabljene ele-
ktrode ali poSkodovan izolator.

5. Preverite razdaljo med elektrodami vzigalne svec-
ke. Zahtevana vrednost je 0,7...0,8 mm.

6. Preverite, ali je tesnilo vzigalne svecke poskodova-
no.

POZOR
Nevarnost poskodovanja
Premalo pritegnjena vZigalna svecka se lahko
pregreje in poSkoduje motor. Preve¢ pritegnjena vz-
igalna svecka poskoduje navoj v motorju.
Pri privijanju vZigalne svecke upo$tevajte naslednja
navodila.

7. Vzigalno svecko previdno privijte z rokami. Navoj se
ne sme zatakniti.

8. S kljuéem za svecke privijte vzigalno svecko do
omejitve in pritegnite, kot sledi.
a Rabljeno vzigalno svecko pritegnite z 1/8...1/4

obrata.

b Novo vzigalno svec¢ko pritegnite z 1/2 obrata.

9. Nataknite vti¢ vzigalne svecke.

Pomo¢ pri motnjah

Vse preizkuse in dela na elektri¢nih delih naj izvede

strokovnjak.

Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poiscite

pomo¢ pri servisni sluzbi.

Motor se ne zazene.

1. Odprite pipo za gorivo.

Potisnite rocico dusilnega ventila v levo.

Stikalo naprave premaknite v polozaj “I”.

Napolnite rezervoar z gorivom.

Preverite nivo olja in po potrebi dolijte olje.

Izpraznite rezervoar za gorivo in uplinja¢. NatoCite

sveze gorivo.

Preglejte vzigalno svecko (glejte “Nega in vzdrzeva-

nje / Pregled in ¢iS€enje vzigalne svecke”).

8. Ce je vzigalna svetka mokra, pustite, da se posusi.
Nato zazZenite motor z ro€ico za plin v poloZaju za
poln plin.

9. Ocistite loevalno posodico (glejte “Nega in vzdrze-
vanje / Ci§&enje logevalne posodice”).
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Premajhna mo¢ motorja

1. Preglejte zracni filter.

2. lzpraznite rezervoar za gorivo in uplinja¢. Natocite
sveze gorivo.

Crpalka ne érpa vode

1. Odzradite ¢rpalko.

2. Preverite tesnost in morebitno prisotnost lukenj na

gibki sesalni cevi.

Preglejte plosko tesnilo med napravo in gibko sesal-

no cevjo.

Uporabite ¢vrsto gibko sesalno cev.

Povsem potopite sesalni filter.

Ocistite sesalni filter.

Postavite ¢rpalko blizje vodnemu viru. ZmanjSajte

viSinsko razliko med &rpalko in povrsino vode.

8. Uporabite krajse gibke cevi.

Premajhna érpalna zmogljivost

Preverite tesnost in morebitno prisotnost lukenj na

gibki sesalni cevi.

Preglejte plosko tesnilo med napravo in gibko sesal-

no cevjo.

Uporabite ¢vrsto gibko sesalno cev.

Povsem potopite sesalni filter.

Ocistite sesalni filter.

Postavite ¢rpalko blizje vodnemu viru. ZmanjSajte

viSinsko razliko med &rpalko in povrsino vode.

Uporabite krajSe gibke cevi.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

Crpalka

Nazivna §irina“ 3

Maks. €rpalna koli¢ina I/h 45000
ViSina sesanja (maks.) m 7

Visina €rpanja (maks.) m 25
Motor z notranjim zgorevanjem

Tip motorja enovaljni
Izvedba 4-taktni
Vrsta hlajenja zraéno
Delovna prostornina cm? 196

Mo¢ motorja kW/IPS 5,1/6,9
Vrsta goriva bencin, min. 88-oktanski
Prostornina rezervoarja za gorivo | 3,6
Koli¢ina motornega olja | 0,5
Vrsta olja 15 W-40
Tip vzigalne svecke F5T, F6TJC, F7TJC
Mere in mase

DolZina mm 580
Sirina mm 440
Visina mm 450
Masa brez goriva kg 36
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehniénih podat-

kov. i

1/ esac

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara- S. Reiser

di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno

dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede

varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: ¢rpalka za umazano vodo

Tip: 1.812-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES: Priloga V

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original Tnainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Aceasta pompa pentru apa menajera nu poate fi utiliza-
ta in spatii inchise, ci doar in aer liber.

Aceasta pompa pentru apa menajera nu este autorizata
pentru utilizarea n sectorul produselor alimentare.

Cu ajutorul pompei se poate transporta numai apa dul-
ce.

Utilizarea pentru materiale inflamabile, precum benzina,
diesel sau pacura este interzisa din cauza pericolului de
incendiu si de explozie.

Transportarea de apa sarata, substante chimice acide
si alte substante corozive poate deteriora pompa.

La momentul livrarii, aceasta pompa pentru apa mena-
jera este destinata utilizarii la o inaltime de maximum
1500 m deasupra nivelului marii. Aceasta poate fi comu-
tat la o inaltime mai mare pentru utilizare, de catre ser-
viciul autorizat de relatii cu clienti.

Daca un aparat care a fost reglat pentru utilizarea la o
fnaltime mai mare se utilizeaza la o Tnaltime mai mica,
motorul se poate defecta din cauza supraincalzirii.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Trepte de pericol
A PERICOL
Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.
AN AVERTIZARE
Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-

tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila

situatie periculoasa, care ar pu-

tea duce la pagube materiale.
Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Pericol de accidentare.

® Aparatul nu este destinat pentru
utilizarea de catre persoane cu
abilitati fizice, senzoriale ori
mentale reduse, sau care nu de-
tin experienta si/ sau cunostinte.

® Nu lasati copiii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

® Este interzisa utilizarea apara-
tului de cétre copii sau adoles-
centi.

Pericol de explozie.

® Nu utilizati niciodata aparatul
in zone cu pericol de explozie.

® Respectati prescriptiile de se-
curitate corespunzatoare, daca
utilizati aparatul in zone pericu-
loase (de exemplu, benzindrii).

® Alimentati doar cu combustibi-
lul specificat in Instructiunile
de functionare.

® Alimentati doar daca motorul
este opirit.

® Nu alimentati in spatii inchise.

® Fumatul si focul deschis sunt
interzise.

® [ a alimentare, asigurati-va ca
niciun combustibil nu ajunge
pe suprafetele fierbinti.

® Dupé alimentare, inchideti ca-
pacul recipientului cu combus-
tibil.

® Nu utilizati aparatul daca com-
bustibilul a fost varsat. Ampla-
sati aparatul intr-un alt loc si
preveniti formarea de scéntei.

® Pastrati combustibilul doar in
recipiente aprobate.

® Nu péstrati combustibilul in
apropierea unei surse de foc
deschis sau a aparatelor care
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au o flacara de veghe sau ca-
re genereaza scantei (de ex.
cuptoare, boilere sau incalzi-
toare de apa).

® Nu pulverizati spray de porni-
re in filtrul de aer.

Pericol de incendiu.

® Pgstrati o distantd minima de 2
m intre obiectele usor inflama-
bile si amortizoarele de zgomot.

® Nu montati aparatul in zone
impé&durite, cu arbusti sau
acoperite de iarba, cu excep-
tia cazului in care instalatia de
esapament a fost dotaté cu un
stingéator de scéantei.

® Pastrati aripioarele de récire
la distantéa fata de iarba si alte
murdarii.

® Nu utilizati aparatul dacé in-
stalatia de combustibil este
deteriorata sau neetansa. Ve-
rificati instalatia de combusti-
bil in mod regulat.

® [ 4sali aparatul sa se rdceas-
cd inainte de a-l depozita in
spatii inchise.

Pericol cauzat de electrocutare

® Nu atingeti bujia de aprindere
sau cablul de aprindere daca
aparatul este in functiune.

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

® Gazele de ardere sunt toxice.
Nu inhalati gazele de ardere.
Nu utilizati aparatul in spatii
inchise. Asigurati o aerisire
suficienta si evacuarea gaze-
lor de ardere.

® Asigurati-va ca in apropierea
orificiilor de admisie a aerului
nu apar emisii de gaze de ar-
dere.

® Evitati contactul repetat sau
de lungé durata dintre com-
bustibil sau uleiul de motor si
piele si nu inspirati vapori de
combustibil.

AN PRECAUTIE

Pericol de arsuri

® Nu atingeti piese fierbinti, pre-
cum amortizorul de zgomot,
cilindrul sau aripioarele de ra-
cire.
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Pericol de vatamare a auzului
® Nu utilizati aparatul fara amor-
tizor de zgomot. Verificati in
mod regulat amortizorul de
zgomot si inlocuiti-l daca este

defect.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

® Utilizati numai piese originale
de la producaétor.

® Combustibilul vechi poate ca-
uza depuneri in carburator si
puterea motorului poate fi
afectata. Utilizati numai com-
bustibil nou.

® Nu reajustati arcuri de reglare
sau tije care ar putea genera o
crestere a turatiei motorului.

® Nu operati aparatul fara filtrul
de aer.

® Nu trageti cablul demarorului
dacé aparatul este in functiune.

® Asigurati o aerisire suficienta,
astfel incat aparatul sa nu se
supraincalzeasca.

® Daca exista pericol de inghet,
evacuati apa din pompa.

Simboluri pe aparat
AWARNING
« Read Owner's Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.
« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A AVERTIZARE

Pericol de explozie, pericol de incendiu.

Benzina poate provoca incendii sau explozii, daca este
manipulatd in mod necorespunzator.

Inainte de utilizarea aparatului, cititi acest manual de uti-
lizare.

Nu utilizati aparatul in spatii inchise sau pe suprafete
partial inchise.

Inainte de alimentare, scoateti motorul din functiune.
Alimentati numai pané la 16 mm sub marginea superi-
oard de alimentare, pentru a rdmane spatiu pentru dila-
tarea combustibilului.

APRECAUTIE

Suprafete fierbinti

SSS In timpul functiondrii, instalatia de esa-
pament devine foarte fierbinte si poate

cauza arsuri.

Evitati contactul cu instalatia de esapa-

ment.

AAVERTIZARE
4 \ Pericol de vatamare a auzului si a
R ochilor.
In cadrul utilizarii aparatului, purtati
ochelari de protectie si protectie auditi-
Va.

Descrierea aparatului
Pentru imagini, vezi coperta
Figura A

() Comutator aparat
(@ Demaror cu sfoara
(3 Filtru de aer

(@ Orificiu de umplere
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@ Capac rezervor de combustibil
(&) Rezervor de combustibil

@ Joja de ulei

Surub de scurgere a uleiului
®) lesire

Prize de aspirare

@ Surub de scurgere a apei

(i2) Placuta cu caracteristici
(13 Robinet de combustibil

Maneta soc

(15 Maneta de acceleratie

Simboluri pe aparat

Curatal
lizarii in atmosfere cu praf, curatati-l la fiecare 10 ore
(,Ingrijirea si intretinerea/Curatarea filtrului de aer”).

AIR CLEANER MAINTENANCE

ati a fiecare re, ia

Indicatie cu privire la controlul nive-
lului de ulei.

Maneta soc

Maneta de acceleratie

Prima pun n functiune

W=

Umpleti cu ulei
Asezati aparatul pe orizontala.
Desurubati joja de ulei.
Umpleti cu ulei de motor.
Indicatie: Uleiul de motor nu este inclus in pachetul
de livrare. Cantitatile si tipurile de ulei sunt indicate
in capitolul ,Date tehnice”.
Stergeti joja de ulei.
Introduceti joja de ulei pana la opritor, insa nu insu-
rubati.
Scoateti joja de ulei. Nivelul de ulei trebuie sa se si-
tueze in partea marcata a jojei de ulei.
in cazul in care nivelul de ulei este scazut, comple-
tati cu ulei de motor.
Tn$urubat,i si strangeti joja de ulei.

Punerea in functiune

bl

o

Verificarea nivelului uleiului
Asezati aparatul pe orizontala.
Desurubati joja de ulei.
Stergeti joja de ulei.
Introduceti joja de ulei pana la opritor, insa nu insu-
rubati.
Scoateti joja de ulei. Nivelul de ulei trebuie sa se si-
tueze in partea marcata a jojei de ulei.
n cazul in care nivelul de ulei este scizut, comple-
tati cu ulei de motor.
Tnsurubati si strangeti joja de ulei.

Alimentati cu combustibil

Desurubati capacul rezervorului de combustibil.

2. Completati cu combustibil, maximum pana la margi-

nea inferioara a stutului de umplere.
Pozitionati capacul rezervorului de combustibil si
strangeti-1.

Amplasarea pompei

Puterea de pompare a pompei este puternic influentata
de conditiile de utilizare. Respectarea urmatoarelor re-
guli conduce la o putere optima.

Mentineti diferenta de inaltime dintre suprafata apei
si pompa cat mai mica posibil.

Amplasati pompa, astfel incat furtunul de aspirare
sa fie cat mai scurt posibil.

Un furtun de presiune mai lung este mai convenabil
decat un furtun de aspirare mai lung.

Nu este necesara utilizarea furtunurilor lungi.

Racordarea furtunurilor

Glisati clema de furtun pe furtunul de aspirare.
Figura B

@ Furtun de aspirare (neinclus in pachetul de livrare)
(@) Clema de furtun
(3 Niplu furtun
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(® Piulita olandeza
(®) Ganitura plata

Glisati piulita olandeza pe niplul furtunului.

Glisati furtunul de aspirare pe niplul furtunului.

Pozitionati si strAngeti clema de furtun.

Asezati o garnitura plata intre stuturile de aspirare si

niplul furtunului.

Indicatie: Ca furtun de aspirare trebuie utilizat un

furtun ranforsat, potrivit pentru subpresiune.

6. Conectati furtunul de aspirare cu stuturile de aspira-
re si strangeti piulita olandeza.

7. Montati filtrul de aspirare la celalalt capat al furtunu-

lui de aspirare.

Figura C

arwN

@ Furtun de aspirare (neinclus in pachetul de livrare)
(@) Clema de furtun
(® Filtru de aspirare

8. Furtunul de presiune (neinclus in pachetul de livra-
re) trebuie prevazut cu niplu pentru furtun, piulita
olandeza si clema de furtun.

9. Asezati o garnitura plata intre niplul furtunului si ie-
sire.

10. Conectati furtunul de presiune cu iesirea si strangeti
piulita olandeza.

Aerisirea pompei

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Daca pompa functioneaza in gol, garniturile se deterio-

reaza.

Inainte de punerea in functiune, aerisiti pompa. Dacé

pompa functioneaza pe uscat, in mod neintentionat,

opriti imediat motorul si lasati pompa sé se rdceascd,
inainte de inceperea aerisirii.

1. Desurubati dopul de la orificiul de umplere.

2. Umpleti complet pompa cu apa.

3. Tnsurubati din nou dopul pe orificiul de umplere si

strange-I.

Pornirea aparatului

Aerisiti pompa.

Deschideti robinetul de combustibil.

Glisati maneta soc spre stanga.

Glisati spre stanga maneta de acceleratie aproxima-

tiv 1/3 din cursa totala.

Setati comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

Trageti demarorul cu sfoara lent, pana se simte o re-

zistenta mai puternica, apoi trageti cu putere.

7. Retrageti lent demarorul cu sfoara.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Retragerea rapida a demarorului cu sfoaré cauzea-
za defectiuni ale aparatului.

Retrageti lent demarorul cu sfoara.

8. Daca motorul porneste, glisati maneta soc spre
dreapta.

9. Glisati maneta de acceleratie spre stanga, pana
cand este atinsa turatia dorita. Cantitatea transpor-
tata a pompei depinde de turatie.

10. Verificati functionarea pompei. Functionarea uscata
defecteaza pompa. Daca pompa nu transporta apa,
opriti motorul si repetati aerisirea pompei.

Oprirea aparatului in caz de urgenta

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

Oprirea aparatului

Glisati maneta de acceleratie complet spre dreapta.

Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

Tnchideti robinetul de combustibil.

Evacuarea apei
Desurubati surubul de scurgere a apei.
Lasati apa sa se scurga din pompa.
Desurubati dopul de la orificiul de umplere.
Clatiti pompa cu apa proaspata.
Lasati apa proaspata sa se scurga.
Tnsurubat,i si strangeti dopul orificiului de umplere.
nsurubati si strangeti surubul de scurgere a apei.

@ Tnainte de transport, setati comutatorul aparatului in
pozitia ,0”.

® Inainte de incércare, l4sati motorul s se réceasca
cel putin 15 minute.

® In timpul transportului, pastrati aparatul pe orizonta-
1a, astfel incat sa nu se scurga combustibilul.

® In cadrul transportului in autovehicul, ancorati apa-
ratul in conformitate cu directivele aplicabile, pentru
a preveni rularea neintentionata, alunecarea i ras-
turnarea.

® in cadrul transportului, tineti cont de greutatea apa-
ratului.
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A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Nu agezati obiecte grele pe aparat.

Uscati aparatul si depozitati-I intr-un loc faré praf.
Curatarea aparatului

Inainte de depozitare, aparatul trebuie sa fie curatat.

1. Lasati aparatul sa se raceasca o jumatate de ora,

daca a fost abia oprit.

Spalati pompa cu apa curata.

Spalati manual exteriorul aparatului cu putina apa.

Stergeti toate suprafetele accesibile.

Desurubati surubul de scurgere a apei si lasati apa

sa se scurga.

Tnsurubati si strangeti surubul de scurgere a apei.

Lubrifiati usor cu ulei suprafetele predispuse la rugi-

na.

8. Lubrifiati elementele de operare cu spray pe baza

de silicon.

Durata de depozitare 1...2 luni
1. Adaugati stabilizator de benzina in rezervorul de
combustibil.
2. Alimentati rezervorul pentru combustibil.
Depozitare 2...12 luni
In mod suplimentar:
1. Tnchideti robinetul de combustibil.
2. Amplasati un recipient sub carburator.
Figura D

(™ Carburator
(@ Surub de scurgere
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Desurubati surubul de scurgere.
Colectati combustibilul in recipient.
Insurubati si strangeti surubul de scurgere.
Goliti cupa de decantare (vezi “Ingrijirea si intretine-
rea/Curatarea cupei de decantare”).

Depozitare mai mult de 12 luni
n mod suplimentar:
Desurubati bujia de aprindere.
5 - 10 cm® Adaugati ulei de motor in cilindru.
Trageti demarorul cu sfoara lent, de mai multe ori,
pentru ca uleiul sa se distribuie Tn motor.
Reinsurubati bujia de aprindere.
Tnlocuiti uleiul (vezi “Ingrijirea si intretinerea/inlocui-
rea uleiului”).
6. Trageti demamorul cu sfoara lent, pana se simte o
rezistenta mai puternica.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire, pericol cauzat de electrocutare.
Aparatul poate porni in mod neintentionat. Exista peri-
colul de vatamare la piesele mobile.
Inainte de lucrérile de intretinere, trageti fisa bujiei de
aprindere.
A PRECAUTIE
Pericol de arsuri.
Piesele fierbinti ale aparatului cauzeaz4 arsuri daca
sunt atinse.
L&sati aparatul sa se rdceascd inainte de a efectua lu-
crari.
* Pentru descriere, vezi ,Punere in functiune”.
** Pentru descriere, vezi ,Lucrari de intretinere”.
Intervalele de intretinere
inainte de fiecare utilizare
1. Verificati aparatul cu privire la starea corespunza-
toare si siguranta in exploatare. Nu puneti in functi-
une aparatul deteriorat.
2. Verificati nivelul de ulei. *
3. Verificati filtrul de aer. **
O data la 1 luna sau la 20 de ore de functionare
1. Tnlocuiti uleiul. **
O data la 3 luni sau la 50 de ore de functionare
1. Curétati filtrul de aer. **
Efectuati mai des curatarea, daca utilizarea are loc
ntr-o zona prafuita.
O data la 6 luni sau la 100 de ore de functionare
Tnlocuiti uleiul. **
Curatati cupa de decantare. **
Verificati si curatati bujia de aprindere. **
Curatati stingatorul de scantei (neinclus in pachetul
de livrare). **
Anual, de catre serviciul autorizat de relatii cu
clienti
1. Verificati si reglati jocul supapelor.
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2. Curatati rezervorul de combustibil si filtrul de com-
bustibil.

3. Tnlocuiti cartusul filtrului de aer.

4. Tnlocuiti bujia de aprindere.

5. \Verificati/reglati turatia in regimul de mers in gol.

6. Verificati/reglati jocul supapelor.

7. Verificati rotorul pompei.

8. Verificati distanta dintre carcasa si rotor.

9. Verificati supapa de evacuare a pompei.

De 2 ori pe an, de catre serviciul autorizat de relatii

cu clienti
1. Verificati conducta de carburant si, la nevoie, inlocu-

iti-o.
2. Curatati camera de combustie a motorului.
Lucrari de intretinere
Verificarea filtrului de aer

1. Ridicati eclisele si scoateti capacul.
Figura E

(@) Capac
() Eclisa

(®) Cartus filtru de aer

2. Verificati cartusul filtrului de aer cu privire la murda-
rire. La nevoie, curatati filtrul de aer sau inlocuiti-I,
daca este deteriorat (vezi ,Curatarea filtrului de
aer”).

3. Pozitionati si fixati capacul.

Curatarea filtrului de aer

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Daca lipseste cartusul filtrului de aer, patrunderea pra-

fului poate deteriora motorul.

Nu utilizati aparatul fara cartug al filtrului de aer.

1. Deschideti filtrul de aer (vezi ,Verificarea filtrului de
aer”).

2. Scoateti cartusul filtrului de aer.

3. Spalati cartusul filtrului de aer in apa calda cu agent
de curatare de uz casnic si clatiti cu apa curata.
Indicatie: Eliminati ca deseu solutia de spalare pe
baza de ulei, in mod ecologic.

4. Lasati sa se usuce cartusul filtrului de aer.

5. Tmbibati cartusul filtrului de aer cu ulei de motor cu-

rat si eliminati uleiul excesiv.

Montati din nou cartusul filtrului de aer.

Pozitionati capacul.

Tnchideti dispozitivele de blocare.

inlocuirea uleiului

Efectuati schimbarea uleiului, dacé motorul este cald.
1. Desurubati joja de ulei.
Figura F

@ Joja de ulei

(2 Surub de scurgere a uleiului

oN2

2. Desurubati surubul de scurgere a uleiului cu garni-
tura si captati uleiul.

3. Insurubati si strangeti surubul de scurgere a uleiului
cu garnitura.

4. Asezati aparatul pe orizontala.

5. Masurati uleiul de motor (SAE 10W30) si completati

la deschiderea pentru joja de ulei.

Verificati nivelul de ulei (vezi ,Punere in functiune”).

Tnsurubati si strangeti joja de ulei.

Eliminati uleiul uzat ca deseu, in mod ecologic.

Curétarea cupei de decantare

Cupa de decantare separa apa din benzina.
1. Inchideti robinetul de combustibil.
2. Desurubati cupa de decantare.

Figura G

(@) Cupa de decantare

@ Surub

3. Scoateti cupa de decantare cu garniturd inelara.

4. Curatati cupa de decantare si garnitura inelara cu
solvent neinflamabil si lasati-o sa se usuce.

5. Montati si insurubati cupa de decantare si garnitura
inelara.

6. Deschideti robinetul de combustibil.

7. Verificati etansarea dintre cupa de decantare si car-
burator.

8. Inchideti robinetul de combustibil.

Verificarea si curatarea bujiei de aprindere

1. Scoateti fisa bujiei de aprindere.
Figura H

oN®

@ Stecherul bujiei de aprindere
(2 Buijie de aprindere

2. Curatati zona din jurul bujiei de aprindere, pentru a
preveni patrunderea murdariei in motor, daca bujia
de aprindere este indepartata.
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3. Desurubati bujia de aprindere.

4. Tnlocuiti bujia de aprindere cu electrozi uzati sau cu
izolator rupt.

5. \Verificati starea electrozilor bujiei de aprindere. Va-
loare nominala 0,7 - 0,8 mm.

6. Verificati daca exista deteriorari ale garniturii bujiei
de aprindere.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
O bujie de aprindere slabita se poate supraincélzi si
motorul se poate deteriora. O bujie de aprinderea
prea bine strénsé deterioreaza filetul din motor.
Pentru strédngerea bujiei de aprindere, respectati ur-
maétoarele instructiuni.

7. Tn$urubat,i manual si cu grija bujia de aprindere. Nu
inclinati filetul.

8. Tn$urubat,i bujia de aprindere cu cheia de bujie pana
la opritor si strangeti, dupa cum urmeaza.
a Strangeti o bujie de aprindere uzata cu o rotatie

1/8 - 1/4.
b Strangeti o bujie de aprindere noua cu o rotatie 1/
2.
9. Conectati fisa bujiei de aprindere.

Remedierea defectiunilor

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la

piese electrice de catre un expert.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest

capitol, apelati la un serviciu de asistenta clienti autori-

zat.

Motorul nu porneste.

1. Deschideti robinetul de combustibil.

Glisati maneta soc spre stanga.

Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,|”.

Adaugati combustibil n rezervor.

Verificati nivelul de ulei si, la nevoie, completati.

Goliti rezervorul de combustibil si carburatorul. Ali-

mentati cu combustibil curat.

Verificati bujia de aprindere (vezi “Ingrijirea si intre-

tinerea/Curatarea si verificarea si curatarea bujiei

de aprindere”).

8. Lasati sa se usuce bujia de aprindere. Apoi, porniti
motorul cu maneta de acceleratie in pozitia Accele-
ratie maxima.

9. Curatati cupa de decantare (vezi “Ingrijirea si intre-
tinerea/Curatarea cupei de decantare”).

Putere redusa a motorului

1. Verificati filtrul de aer.

2. Goliti rezervorul de combustibil si carburatorul. Ali-
mentati cu combustibil curat.

Pompa nu transporta apa

1. Aerisiti pompa.

2. \Verificati daca furtunul de aspirare este etans sau

daca prezinta perforatii.

Verificati garnitura plata dintre aparat si furtunul de

aspirare.

Utilizati un furtun de aspirare stabil.

Imersati complet filtrul de aspirare.

Curatati filtrul de aspirare.

Plasati pompa mai aproape de sursa de apa. Redu-

ceti diferenta de Tnaltime dintre pompa si suprafata

apei.

8. Utilizati furtunuri mai scurte.

Putere de pompare redusa

1. Verificati daca furtunul de aspirare este etans sau
daca prezinta perforatii.

QAN

N

w

No o~

2. Verificati garnitura plata dintre aparat si furtunul de
aspirare.

3. Utilizati un furtun de aspirare stabil.

4. Imersati complet filtrul de aspirare.

5. Curatati filtrul de aspirare.

6. Plasati pompa mai aproape de sursa de apa. Redu-
ceti diferenta de Tnaltime dintre pompa si suprafata
apei.

7. Utilizati furtunuri mai scurte.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

Pompa

Dimensiune nominala“ 3

Debit de pompare maxim I/h 45000
n&ltime de aspirare (max.) m 7

n&ltime de pompare (max.) m 25

Motor cu combustie

Tip motor Cilindru unic
Constructie 4 timpi

Tip de racire racit cu aer
Capacitate cilindrica cm? 196

Putere motor kW/IPS 5,1/6,9

Tip de combustibil Benzina, min. cifra octanica 88
Continut rezervor de combustibil | 3,6
Cantitate ulei de motor | 0,5

Tip de ulei 15 W-40

Tip de bujii cu scanteie F5T, F6TJC, F7TJC
Dimensiuni si greutati

Lungime mm 580

Latime mm 440

Tnaltime mm 450
Greutate fara combustibil kg 36

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Pompa de apa uzata

Tip: 1.812-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 809: 1998: A1: 2009 + CA: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010

EN 61000-6-1: 2007

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE: Anexa V

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Insércinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.10.2018
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Vseobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A I_!m tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie

alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Kalové Eerpadlo sa nesmie prevadzkovat v uzavretych
miestnostiach, povolenie je len na prevadzku vo vonkaj-
Sich priestoroch.

Toto kalové ¢erpadlo nema povolenie na pouzitie v po-
travinarskej oblasti.

Tymto ¢erpadlom sa smie precerpavat len sladka voda.
Pouzitie na horlavé latky ako benzin, nafta alebo vy-
kurovaci olej je zakazané z dévodu nebezpecenstva
poziaru a explozie.

Precerpavanie slanej vody, kyselin, chemikalii a inych
korozivnych latok méze poskodit’ Cerpadlo.

Toto kalové €erpadlo je v stave pri dodani uréené na po-
uzitie v maximalnej nadmorskej vyske 1 500 m. Autori-
zovany zakaznicky servis méze vykonat jeho prestavbu
na prevadzku vo vacsej vyske.

Ak sa vSak pristroj prispdsobeny na prevadzku vo vac-
Sej vyske pouziva pod touto vySkou, prehriatie méze
sposobit zni¢enie motora.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q‘@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Slovendéina

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
vedie k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.
AN VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebez-
pecndu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.
&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecndu situaciu, ktora méze viest
k fahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest
k vecnym skodam.
Bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia.
® Tento pristroj nesmu pouzivat
deti a osoby s obmedzenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo



duSevnymi schopnostami ale-
bo s nedostatkom skusenosti
a/alebo vedomosti.

® Dozerajte na deti, aby sa ne-
mohli hrat’ so zariadenim.

® Deti a mladistvi nesmu pouZi-
vat tento pristroj.

Nebezpecenstvo vybuchu.

® Pristroj nikdy neprevadzkujte
v oblastiach ohrozenych ex-
ploziou.

® DodrZiavajte prislusné bez-
pecnostné predpisy, ked pri-
stroj pouZivajte v
nebezpecnych oblastiach (na-
pr. na Cerpacich staniciach).

® Tankujte len palivo, ktoré je
uvedené v navode na obslu-
hu.

® Pri tankovani musi byt motor
vypnuty.

® Netankujte pohonné hmoty v
uzavretych priestoroch.

® [ajCenie a otvoreny oheri su
zakazane.

® Zabezpecte, aby sa palivo pri
tankovani nedostalo na horu-
ce povrchy.

® Po doplneni paliva zatvorte
kryt palivovej nadrze.

® NepouZivajte pristroj, ak ste
rozliali palivo. Presurite pri-
stroj na iné miesto a zabrarite
iskreniu.

® Palivo skladujte len v schvale-
nych nadobach.

® Neskladujte palivo v blizkosti
otvoreného plameria alebo
zariadeni, ktoré maju zapalo-
vaci plameri alebo vytvaraju
iskry (napr. pece, kotle alebo
ohrievace vody).

® Do vzduchového filtra nestrie-
kajte pomocny Startovaci sprej.

Nebezpecenstvo poZiaru.

® Medzi vysoko horlavymi pred-
metmi a timicom hluku udrZia-
vajte vzdialenost najmenej 2 m.

® NepouZivajte pristroj v lesnom,
krovitom alebo travnatom teré-
ne, pokial nie je vyfuk vybaveny
zachytavacom iskier.

® Chladiace rebra chrarite pred
necistotami.

® NepouZivajte pristroj, ak je
palivovy systém poSkodeny
alebo netesny. Pravidelne
kontrolujte palivovy system.

® Pred uskladnenim v uzavre-
tych priestoroch nechajte za-
riadenie vychladndut.

Nebezpecenstvo zasahu elek-

trickym pradom

® Nedotykajte sa zapalovacej
svieCky ani zapalovacieho
kabla, ked je pristroj v pre-
vadzke.

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

® Vyfukové plyny su jedovate.
Nevdychujte vyfukové plyny.
Neprevadzkujte pristroj v
uzavretych priestoroch. Dbayj-
te na dostato¢né vetranie a
odvod vyfukovych plynov.

® Zabezpecte, aby sa v blizkosti
privodov vzduchu nevyskyto-
vali Ziadne emisie vyfukovych
plynov.

® V/yhnite sa opakovanému ale-
bo dlhotrvajucemu kontaktu
medzi palivom alebo motoro-
vym olejom a pokoZkou a nev-
dychujte vypary paliva.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo popalenia

® Nedotykajte sa horucich Casti,
ako su timice hluku, valce ale-
bo chladiace rebra.

Nebezpecenstvo poskodenia

sluchu

® Neprevadzkujte pristroj bez tl-
mica hluku. Pravidelne kon-
trolujte tImi¢ hluku a chybny
tImi¢ vymerite.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia

® PouZivajte iba originalne diely
vyrobcu.

® Staré palivo méze vytvarat
usadeniny v karburatore a
ovplyvnit vykon motora. Pou-
Zivajte len nove palivo.

® Neprestavujte Ziadne regulac-
né pruziny alebo tyce, ktoré by
mohli zvysit otacky motora.

® NepouZivajte pristroj s odstra-
nenym vzduchovym filtrom.

Slovendéina

® Netahajte lanko Startéra, ked’
Je pristroj spusteny.
® Dbajte na dostatocné vetra-
nie, aby sa pristroj neprehrial.
® Pri nebezpecenstve mrazu
vypustite z Cerpadla vodu.
Symboly na pristroji

AWARNING
« Read Owner’s Manual before operating.
« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.

/,| - Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo explozie, poZiaru.

Pri neodbornej manipulacii mézZe benzin zapricinit po-
Ziar alebo expléziu.

Pred pouzitim pristroja si precitajte tento navod na ob-
sluhu.

Pristroj nepouZivajte v uzatvorenych priestoroch alebo
na CiastoCne uzavretom teréne.

Pred tankovanim paliva vypnite motor.

Palivo tankujte len do 16 mm pod hornou hranou néadr-
Ze, aby zostal priestor na rozpinanie paliva.

AUPOZORNENIE
Horuce povrchy

Viyfuk pristroja je poc¢as prevadzky vel-
Popis pristroja

mi hortci a mbéZe spdsobit’ popaleniny.
Zabrérite kontaktu s vyfukom.

Obrazky si pozrite na strane obalky

Obrazok A

AVYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia sluchu
(1) Spinat pristroja
(2) Bowdenovy startér

a poranenia oci.

Pri pouZivani pristroja noste ochranné
(® Vzduchovy filter
(®) PIniaci otvor

okuliare a pouzivajte ochranu sluchu.
(®) Kryt palivovej nadrze

(6) Palivova nadrz

() Mierka oleja

Vypustacia skrutka oleja
(® Vystup

Sacie hrdlo

(@ Vypustacia skrutka vody
({2 Typovy stitok

(3 Palivovy kohutik

Paka syti¢a

(i® Plynovy pedal

Symboly na pristroji

: AIR CLEANER MAINTENANCE

prostredi kazdych 10 hodin (pozrite si ,OSetrovanie a
udrzba/Cistenie vzduchového filtra“).

Upozornenie na kontrolu hladiny
oleja.

"
RS

Phnovy pec

Paka syti¢a
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Prvé uvedenie do prevadzky

Naplnenie oleja

Pristroj umiestnite vodorovne.

2. Vyskrutkujte ty€ku na meranie vysky hladiny oleja.

3. Naplrite motorovy olej.

Upozornenie: Motorovy olej nie je suc¢astou rozsa-
hu dodavky. MnoZstvo a druh oleja su uvedené v ka-
pitole , Technické udaje”.

4. Utrite ty€ku na meranie vysky hladiny oleja.

5. Zasunte ty¢ku na meranie vy$ky hladiny oleja az na
doraz, no nezaskrutkujte ju.

6. Vytiahnite ty¢ku na meranie vysky hladiny oleja.
Hladina oleja musi byt vo vyznacenej €asti tycky na
meranie vysky hladiny oleja.

7. V pripade nizkej hladiny oleja doplrite motorovy olej.

8. Zaskrutkujte ty€ku na meranie vysky hladiny oleja
a utiahnite.

Uvedenie do prevadzky

Kontrola stavu oleja

Pristroj umiestnite vodorovne.

Vyskrutkujte ty€ku na meranie vysky hladiny oleja.

Utrite tyéku na meranie vysky hladiny oleja.

Zasurite ty¢ku na meranie vysky hladiny oleja az na

doraz, no nezaskrutkujte ju.

5. Vytiahnite ty¢ku na meranie vysky hladiny oleja.
Hladina oleja musi byt vo vyznacenej ¢asti tycky na
meranie vysky hladiny oleja.

6. V pripade nizkej hladiny oleja dopliite motorovy ole;j.

7. Zaskrutkujte tycku na meranie vy$ky hladiny oleja
a utiahnite.

Tankovanie paliva

1. Odskrutkujte veko palivovej nadrze.

2. Palivo dopliite maximalne po spodny okraj plniace-
ho hrdla.

3. Namontujte veko palivovej nadrze a pevne ho utiahnite.

Umiestnenie ¢erpadla

Cerpaci vykon &erpadla silne ovplyvfiuju podmienky po-

uzivania. DodrzZiavanie nasledujucich pravidiel zabez-

peci optimalny vykon.

® \/ySkovy rozdiel medzi vodnou hladinou a ¢erpad-
lom ma byt ¢o najmensi.

e Cerpadlo umiestnite tak, aby nasavacia hadica bola
podla moznosti kratka.

® Dihsia tlakova hadica je lepSia ako dIhSia nasavacia
hadica.

® Nepouzivajte zbytocne dihé hadice.

Pripojenie hadic

1. Hadicovu sponu nasufite na nasavaciu hadicu.

Obrazok B

@ Nasavacia hadica (nie je su¢astou rozsahu dodavky)

-

hOb=

(2 Hadicova spona
(3 Pripojka hadicky
(@) Prevletna matica
(®) Ploché tesnenie

Prevle€nu maticu nasurite na hadicovu vsuvku.

Nasavaciu hadicu nasurite na hadicovu vsuvku.

Umiestnite a utiahnite hadicovu sponu.

Medzi nasavacie hrdlo a hadicovu vsuvku ulozte

ploché tesnenie.

Upozornenie: Ako nasavacia hadica sa musi pou-

zit zosilnena hadica vhodna pre podtlak.

6. Nasavaciu hadicu spojte s nasavacim hrdlom a
utiahnite prevlec¢nua maticu.

7. Saci filter nasadte na opacnom konci nasavacej ha-

dice.

Obrazok C

@ Nasavacia hadica (nie je su¢astou rozsahu dodav-
ky)

(2 Hadicova spona

(®) Saci filter

arwN

8. Tlakovu hadicu (nie je su€astou rozsahu dodavky)
vybavte hadicovou vsuvkou, prevle¢nou maticou a
hadicovou sponou.

9. Medzi hadicovu vsuvku a vystup uloZte ploché tes-
nenie.

10. Nasavaciu hadicu spojte s vystupom a utiahnite pre-
vle¢nu maticu.

Odvzdusnenie ¢erpadla
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Pri chode cerpadla nasucho déjde k poskodeniu tesneni.
Pred uvedenim do prevadzky odvzdusnite ¢erpadlo. V
pripade chodu éerpadla nasucho okamzite zastavte
motor a pred zacatim odvzdu$nenia ¢erpadlo nechajte
vychladnut.
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1. Vyskrutkujte uzaver pIniaceho otvoru.

Cerpadlo celkom naplrite vodou.

Uzaver znovu zatocte do plniaceho otvoru a utiahni-
te ho.

wnN

Spustenie pristroja

Odvzdusnite ¢erpadlo.
Otvorte palivovy kohutik.
Paku syti¢a posunite dolava.
Plynovy pedal posurnite dol'ava asi o 1/3 celej cesty.
Spinac pristroja nastavte na ,I“.
Bowdenovy Startér pomaly tahajte, az kym pocitite
silnej$i odpor, potom silno potiahnite.
Bowdenovy $tartér pomaly pustajte spat.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Rychlo pusteny bowdenovy $tartér spdsobi posko-
denie pristroja.
Bowdenovy startér pomaly pustajte spéat.
Ak je motor spusteny, packu syti¢a posurite doprava.
Plynovy pedal posurite dolava az do dosiahnutia poZa-
dovanych otacok. Prietok ¢erpadla zavisi od otacok.

. Skontrolujte funkénost' ¢erpadla. Chod nasucho po-
Skodzuje ¢erpadlo. Ak erpadlo nederpa vodu, vyp-
nite motor a zopakujte odvzdu$nenie erpadla.

Vypnutie pristroja v nidzovom pripade
Spinac pristroja nastavte na ,0”.

Vypnutie pristroja
Plynovy pedal posurite celkom doprava.

Spinac pristroja nastavte na ,,0".
Zatvorte palivovy kohutik.
Vypustenie vody
Vyskrutkujte vypustaciu skrutku vody.
Z Cerpadla vypustite vodu.
Vyskrutkujte uzaver plniaceho otvoru.
Cerpadlo preplachnite &istou vodou.
Vypustite €istu vodu.
Zaskrutkujte a utiahnite uzaver plniaceho otvoru.
Zaskrutkujte a utiahnite vypustaciu skrutku vody.

Preprava

Pred prepravou spina¢ pristroja nastavte na ,0
Pred nakladanim nechajte motor po dobu minimal-
ne 15 minut vychladnut'.

Pocas prepravy pristroj musi byt vo vodorovnej po-
lohe, aby nedoslo k vyliatiu paliva.

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti odsu-
nutiu, zoSmyknutiu a prevrateniu v zmysle platnych
smernic.

Pri preprave zohl'adnite hmotnost pristroja.

Skladovanie

A  UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Na pristroj neodkladajte Ziadne tazké predmety.
Pristroj skladujte v suchom a bezprasnom prostredi.
Cistenie pristroja
Pred skladovanim je nutné vycistit' pristroj.
1. Pristroj nechajte vychladnut pol hodinu, ked bol
kratko predtym v prevadzke.
Cerpadlo preplachnite &istou vodou.
Pristroj ruéne umyte z vonkajSej strany trochou vody.
Vsetky dostupné povrchy utrite dosucha.
Vyskrutkujte vypustaciu skrutky vody a vypustite vodu.
Zaskrutkujte a utiahnite vypustaciu skrutku vody.
Trochu naolelujte povrchy nachylné na hrdzavenie.
Ovladacie prvky namazte silikénovym sprejom.
Doba skladovania 1...2 mesiace
Do palivovej nadrze pridajte stabilizator benzinu.
Naplnite palivovu nadrz.
Skladovanie 2...12 mesiacov
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Dalej:

1. Zatvorte palivovy kohutik.

2. Pod karburator postavte nadobu.
Obrazok D

@) Karburator
(@) Vypustacia skrutka

3. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku.
4. Palivo zachytte do nadoby.
5. Zaskrutkujte a utiahnite vypustaciu skrutku.

6. Vyprazdnite usadzovaci pohar (pozrite si ,OSetrova-
nie a udrzba/Cistenie usadzovacieho pohara®).
Skladovanie viac ako 12 mesiacov

Dalej:
1. Vytocte zapalovaciu sviecku.
2. 5..10 cm® Do valca nalejte motorovy olej.

Slovendéina

3. Bowdenovy Startér viackrat pomaly potiahnite, aby
sa olej v motore rozdelil.

4. Znovu zatocte zapalovaciu sviecku.

5. Vymente olej (pozrite si ,OSetrovanie a udrzba/Vy-
mena oleja“).

6. Bowdenovy Startér pomaly tahajte, az kym pocitite
silnejSi odpor.

Osetrovanie a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia, nebezpecenstvo zasa-
hu elektrickym priadom.
Pristroj sa méZe neumyselne spustit. M6Zete sa poranit’
na pohyblivych castiach.
Pred udrzbovymi préacami vytiahnite zastréku zapalova-
cej sviecky.
A  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo popalenia.
Hortce Easti spésobuju pri dotyku popéaleniny.
Skér, nez zacnete pracovat na pristroji, nechajte ho vy-
chladnut.
** Popis je uvedeny v kapitole ,Uvedenie do prevadzky*.
** Popis je uvedeny v kapitole ,Udrzba“.
Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou

1. Pristroj skontrolujte z hladiska stavu a prevadzkovej
bezpecnosti. PoSkodeny pristroj neuvadzajte do
prevadzky.

2. Skontrolujte hladinu oleja. *

3. Skontrolujte vzduchovy filter. **

Jednorazovo po1 mesiaci alebo po 20
prevadzkovych hodinach

1. Vymerte olej. **

Kazdé 3 mesiace alebo kazdych 50 prevadzkovych
hodin
1. Vycistite vzduchovy filter. **
Pri pouziti v praSnom prostredi Cistenie vykonavajte
CastejsSie.
Kazdé 6 mesiace alebo kazdych 100 prevadzkovych
hodin
Vymerite olej. **
Vygistite usadzovaci pohar. **
Skontrolujte a ocistite zapalovaciu sviecku. **
Vy¢istite zachytavac iskier (nie je suc¢astou dodav-
Ky). **
Raz ro¢ne autorizovany zakaznicky servis
Skontrolujte a nastavte volu ventila.
Vy¢istite palivovu nadrz a palivovy filter.
Vymernite vzduchovd filtraénud viozku.
Vymenite zapalovaciu svie€ku.
Skontrolujte/nastavte volnobezné otacky.
Skontrolujte/nastavte volu ventila.
Skontrolujte lopatkové koleso €erpadla.
Skontrolujte medzeru medzi krytom a lopatkovym
kolesom.
Skontrolujte nasavaci ventil Cerpadla.

Kazdé dva roky autorizovany zakaznicky servis
1. Skontrolujte palivové vedenie, v pripade potreby vy-
merite.
2. Skontrolujte spalovaci priestor motora.
Udrzbové prace
Kontrola vzduchového filtra

1. Nadvihnite spony a odoberte veko.
Obrazok E

(@) Veko
(@) Spona

(® Vzduchova filtratna viozka
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2. Vzduchov filtraénu vlozku skontrolujte z hladiska
znecistenia. V pripade potreby vycistite vzduchovy
filter alebo v pripade poSkodenia ho vymerite (pozri-
te si ,Cistenie vzduchového filtra“).

3. Nasadte a zaaretujte veko.

Cistenie vzduchového filtra

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Ked' chyba vzduchova filtracna vioZka, vnikajuci prach

méze poskodit’ motor.

Pristroj nepouZivajte bez vzduchoveyj filtracnej vioZky.

1. Otvorte vzduchovy filter (pozrite si ,Kontrola vzdu-
chového filtra“).

2. Vyberte vzduchovd filtraénu viozku.

3. Vzduchov filtraénu vlozku umyte v teplej vode cis-
tiacim prostriedkom pre domacnost a oplachnite
Cistou vodou.

Upozornenie: Umyvaci roztok s obsahom oleja
zlikvidujte ekologicky.

4. Vzduchovd filtraénu vliozku nechajte vyschnut.

5. Vzduchov filtraénu vlozku nechajte nasiaknut Gis-
tym motorovym olejov a prebytocny olej vytlacte.



6. Znovu vlozte vzduchovu filtraénu vioZzku.
7. Nasadte veko.
8. Zatvorte blokovania.
Vymena oleja
Vymenu oleja vykonajte pri teplom motore.

1. Vyskrutkujte tyéku na meranie vysky hladiny oleja.
Obrazok F

(@) Mierka oleja
(@ Vypustacia skrutka oleja

2. Vyskrutkujte skrutku na vypustanie oleja s tesnenim
a zachytte olej.

3. Zaskrutkujte a utiahnite skrutku na vypustanie oleja.

4. Pristroj umiestnite vodorovne.

5. Odmerajte motorovy olej (SAE 10W30) a naplrite
cez otvor pre ty¢ku na meranie vysky hladiny oleja.

6. Skontrolujte hladinu oleja (pozrite si ,Uvedenie do
prevadzky*).

7. Zaskrutkujte ty€ku na meranie vysky hladiny oleja
a utiahnite.

8. Stary olej zlikvidujte ekologickym sposobom.

Cistenie usadzovacieho pohara

Usadzovaci pohar odlucuje vodu z benzinu.

1. Zatvorte palivovy kohutik.

2. Odskrutkujte usadzovaci pohar.
Obrazok G

(1) Usadzovaci pohar
@) Skrutka

3. Odoberte usadzovaci pohar spolu s O-kruzkom.

4. Usadzovaci pohar a O-krizok ogistite nehorfavym
rozpustadlom a nechajte vyschnut'.

5. Usadzovaci pohar a O-krizok nasadte a priskrutkuj-
te.

6. Otvorte palivovy kohutik.

7. Skontrolujte utesnenie medzi usadzovacim poha-
rom a karburatorom.

8. Zatvorte palivovy kohutik.

Kontrola a Cistenie zapalovacej sviecky

1. Vytiahnite zastréku zapalovacej sviecky.
Obrazok H

@)

(2) Zapalovacia svietka

2. Vycistite okolie zapalovacej sviecky, aby sa zabrani-
lo vniknutiu necistét do motora po odstraneni zapa-
fovacej sviecky.

3. Vyskrutkujte zapalovaciu svie¢ku.

4. Vymerite zapalovaciu svieCku s opotrebovanymi
elektrodami alebo poskodenym izolatorom.

5. Skontrolujte vzdialenost elektrod zapalovacej
svie€ky. PoZadovana hodnota 0,7...0,8 mm.

6. Skontrolujte poSkodenie tesnenia zapalovacej
sviecky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Uvolnena sviecka sa mbZe prehriat' a poskodit mo-
tor. Prili§ utiahnuté zapalovacia svieCka poskodi za-
vity v motore.

Utiahnite zapalovaciu svie¢ku podla nasledujucich
pokynov.

7. Starostlivo ruéne zaskrutkujte zapalovaciu svie€ku.
Nenaklanajte zavit.

8. Zaskrutkujte zapalovaciu svie¢ku svie¢kovym klu-
¢om az na doraz a utiahnite ju nasledovne.

a Pouzitu zapalovaciu sviec¢ku utiahnite 0 1/8 ... 1/
4 otacky.
b Novu zapalovaciu sviecku utiahnite o 1/2 otacky.

9. Nasadte zastréku zapalovacej sviecky.

Pomoc pri poruchach

Nechajte v8etky kontroly a prace na elektrickych dieloch

vykonat odbornikom.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, vy-

hladajte autorizovany zékaznicky servis.

Motor nestartuje.

Otvorte palivovy kohutik.

Paku syti¢a posurnite dolava.

Spinac pristroja nastavte na ,I”.

Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze.

Skontrolujte hladinu oleja, v pripade potreby doplni-

te.

Vyprazdnite palivovu nadrz a karburator. Natankujte

Cerstvé palivo.

7. Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku (pozrite si ,OSet-
rovanie a udrzba/Kontrola a Gistenie zapalovacej
sviecky").
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8. Mokru zapalovaciu sviecku nechajte vyschnut. Po-
tom motor spustite plynovym pedalom v polohe piny
plyn.

9. Vycistite usadzovaci pohar (pozrite si ,OSetrovanie
a udrzba/Cistenie usadzovacieho pohara“).

Nizky vykon motora

1. Skontrolujte vzduchovy filter.

2. Vyprazdnite palivovi nadrz a karburator. Natankujte
Cerstvé palivo.

Cerpadlo neéerpa vodu

1. Odvzdu$nite ¢erpadlo.

2. Nasavaciu hadicu skontrolujte z hladiska tesnosti a

dier.

Skontrolujte ploché tesnenie medzi pristrojom a na-

savacou hadicou.

Pouzite stabilni nasavaciu hadicu.

Saci filter celkom ponorte.

Vycistite saci filter.

Cerpadlo umiestnite blizSie k vodnému zdroju. Zniz-

te vyskovy rozdiel medzi ¢erpadlom a vodnou hladi-

nou.

8. Pouzite kratSie hadice.

Maly €erpaci vykon

1. Nasavaciu hadicu skontrolujte z hladiska tesnosti a

dier.

Skontrolujte ploché tesnenie medzi pristrojom a na-

savacou hadicou.

Pouzite stabilni nasavaciu hadicu.

Saci filter celkom ponorte.

Vycistite saci filter.

Cerpadlo umiestnite bliz$ie k vodnému zdroju. Zniz-

te vyskovy rozdiel medzi ¢erpadlom a vodnou hladi-

nou.

7. Pouzite kratSie hadice.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruc¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

Cerpadlo

Menovita svetlost” 3

Maximalny prietok I/h 45000

Nasavacia vy$ka (max.) m 7

Vytlaéna vyska (max.) m 25

Spalovaci motor

Typ motora Jednovalcovy
Konstrukény typ 4-taktny

Druh chladenia Chladenie vzduchom
Zdvihovy objem cm?® 196

Vykon motora kW/PS 5,1/6,9

Druh paliva Benzin, min. 88-oktanovy
Objem palivovej nadrze | 3,6

MnozZstvo motorového oleja | 0,5

Druh oleja 15 W-40

Typ zapalovacich sviec¢ok F5T, F6TJC, F7TJC
Rozmery a hmotnosti

Dizka mm 580

Sirka mm 440

Vyska mm 450

Hmotnost bez paliva kg 36

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Kalové ¢erpadlo

Typ: 1.812-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010
EN 61000-6-1: 2007

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V
Podpisané osoby konajl z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Slovendéina

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.10.2018
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Prije prve uporabe uredaja procitajte ove
|||| originalne upute za rad i priloZzene sigurno-
sne upute. Postupajte prema njima.

Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Ova pumpa za prljavu vodu ne smije se pustati u pogon
u zatvorenim prostorijama, odobrena je samo za pogon
na otvorenom.

Ova pumpa za prljavu vodu nije odobrena za uporabu
na podrucju ziveznih namirnica.

Pomoéu pumpe smije se transportirati samo slatka voda.
Uporaba za gorive tvari poput benzina, dizela ili loZivog ulja
zabranjena je zbog opasnosti od pozara i eksplozije.
Transportiranje slane vode, kiselina, kemikalija i drugih
korozivnih tvari moze uzrokovati otecenje pumpe.

U stanju isporuke ova pumpa za prljavu vodu predvide-
na je za primjenu na maksimalnoj nadmorskoj visini od
1500 m. Ona se moze od strane servisne sluzbe namje-
stiti za pogon na vecoj visini.

Ako se uredaj koji je namjesten za pogon na vecoj visini
pusta u pogon ispod te visine, moze do¢i do unistenja
motora zbog pregrijavanja.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo od-
% loZite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reci-
klazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput
baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i
okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
¢aju nedostatka pribora ili $tete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST

Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dovesti
do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE
Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.

&N OPREZ
Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.
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PAZNJA

Uputa na mogucu opasnu situa-

ciju koja bi mogla dovesti do

oStecCenja imovine.

Sigurnosni napuci

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda.

® Uredaj nije namijenjen za to
da ga koriste osobe s ograni-
c¢enim tjelesnim, osjetnim ili
duhovnim sposobnostima ili
bez iskustva i/ili s nedostatnim
Znanjem.

® Djeca trebaju biti pod nadzo-
rom kako bi se osiguralo da se
ne igraju s uredajem.

® Djeca i mladez ne smiju
upraviljati uredajem.

Opasnost od eksplozije.

® Nikad ne radite s uredajem u
podrucjima u kojima prijeti
opasnost od eksplozije.

® PridrZzavajte se odgovarajucih
sigurnosnih propisa ako ure-
daj pustate u pogon u opa-
snim podrucjima (npr.
benzinskim crpkama).

® Tocite samo gorivo navedeno
u uputama za uporabu.

® Jocite gorivo samo pri isklju-
¢enom motoru.

® Ne tocite gorivo u zatvorenim
prostorijama.

® Pusenje i otvorena vatra su
zabranjeni.

® Prilikom toCenja goriva osigu-
rajte da gorivo ne dospije na
vruce povrsine.

® Nakon toc¢enja goriva zatvori-
te poklopac spremnika goriva.

® Uredaj nemojte koristiti ako je
doSlo do prolijevanja goriva.
Odvezite uredaj na drugo mje-
sto i izbjegavajte iskrenje.

® Gorivo ¢uvajte samo u spremni-
cima koji su za to odobreni.

® Gorivo nemojte ¢uvati u blizini
otvorene vatre ili uredaja koji
imaju plamen za paljenje ili
proizvode iskre (npr. peci, ko-
tlovi za grijanje ili uredaji za
grijanje vode).

® Ne prskajte sprej za pomoc pri
pokretanju u filtar za zrak.

Hrvatski

Opasnost od pozara.

® Pazite da razmak izmedu lako
zapaljivih predmeta i prigu$iva-
¢a zvuka bude minimalno 2 m.

® Uredaj nemojte koristiti na tere-
nu sa Sumom, grmljem ili tra-
vom, 0sim ako je ispusna cijev
opremljena hvatacem iskri.

® DrZite travu i druga onecisc¢enja
podalje od rebra za hladenje.

® Ne koristite uredaj ako je su-
stav za gorivo oStecen ili pro-
pusta. Redovito provjeravajte
sustav za gorivo.

® Pustite da se uredaj ohladi pri-
Je skladistenja u zatvorenim
prostorijama.

Opasnost od strujnog udara

® Nemojte dodirivati svjecice ili ka-
bel za paljenje dok uredaj radi.

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

® /spusni plinovi su otrovni. Ne
udisite ispusne plinove. Ne ra-
dite s uredajem u zatvorenim
prostorijama. Osigurajte do-
statnu ventilaciju i odvodenje
ispusnih plinova.

® Uvjerite se da se u blizini otvo-
ra za zrak ne pojavljuju emisi-
Je ispusnih plinova.

® /zbjegavajte ponovijeni ili duZi
kontakt izmedu goriva ili mo-
tornog ulja i koze i ne udiSite
pare od goriva.

&N OPREZ

Opasnost od opeklina

® Ne dodirujte vruce povrsine
poput npr. priguSivaca zvuka,
cilindara ili rebra za hladenje.

Opasnost od oStecenja sluha

® Ne upotrebljavajte uredaj bez
priguSivaca zvuka. Redovito
pregledavayjte prigusivac zvu-
ka i zamijenite ga ako je nei-
spravan.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja

® Koristite samo originalne re-
zervne dijelove proizvodaca.

® Staro gorivo moZe dovesti do
taloZenja u rasplinjacu i uma-
njiti snagu motora. Upotreblja-
vajte samo svjeZe gorivo.



® Ne koristite regulacijske opru-
ge ili mehanizme sa Sipkama
koje mogu dovesti do poveca-
nja broja okretaja motora.

® Uredaj nemojte upotrebljavaj-
te bez filtra za zrak.

® UZe za pokretanje nemojte
povlaciti dok uredaj radi.

® Pazite na dostatnu ventilaciju
kako ne bi doslo do pregrija-
vanja uredaja.

® U slucaju opasnosti od smrza-
vanja ispustite vodu iz pumpe.

Simboli na uredaju

AWARNING
« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.

« Stop engine before filling fuel tank.
« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije, opasnost od pozZara.
Benzin moZe u slu¢aju nestru¢nog rukovanja uzrokovati
poZzare ili eksplozije.

Prije prve uporabe Va$eg uredaja procitajte ove upute
zarad.

Ne koristite uredaj u zatvorenim prostorijama ili djelo-
micno ogradenom terenu.

Prije to¢enja goriva ugasite motor.

Ulijte gorivo samo do 16 mm ispod ruba spremnika go-
riva, kako bi ostavili prostora za ekspanziju goriva.

N

Vruéa povrsina

Ispusna cijev uredaja se tijekom rada
Jjako zagrije i moZe uzrokovati opekline.
Izbjegavajte kontakt s ispusnom cijevi.

AUPOZORENJE
4 \ Opasnost od ostec¢enja sluha i ozlje-
\TAL) da oéiju.

Pri uporabi uredaja nosite zastitne nao-
Cale i sredstva za zastitu sluha.

Opis uredaja
Vidi slike na preklopnoj stranici
Slika A

(1) Sklopka uredaja

(2 Potezno uze za pokretanje
(3 Filtar za zrak

(@ Otvor za punjenje

@ Poklopac spremnika goriva
(&) Spremnik goriva

(@) Sipka za mjerenje ulja
Vijak za ispusétanje ulja

©) lzlaz

Usisni nastavak

(@ Ispusni vijak za vodu

(2 Natpisna plogica

({3 Slavina za gorivo

Poluga ¢oka

(5 Poluga gasa

Simboli na uredaju

AIR CLEANER MAINTENANCE |

Filtar zraka ocistite svaki , nj
svakih 10 sati (vidi ,Njega i odrzavanje / Ci§éenje filtra
za zrak”).

Napomena o provijeri razine ulja.

"
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Poluga gasa
Prvo pustanje u rad

Nadolijevanje ulja
Postavite uredaj vodoravno.
Odvrnite i izvadite Sipku za mjerenje ulja.
Nadolijte motorno ulje.
Napomena: Motorno ulje nije ukljuéeno u sadrzaj
isporuke. Koli¢ina i vrsta ulja navedene su u poglav-
lju , Tehnicki podaci”.
Obrisite Sipku za mjerenje razine ulja.
Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja do grani¢nika,
ali nemojte je zavrnuti.
Izvucite Sipku za mjerenje ulja. Razina ulja mora se
nalaziti u oznac¢enom dijelu Sipke za mjerenje ulja.
Ako je razina ulja niska, nadolijte motorno ulje.
Uvrnite Sipku za mjerenje ulja i pritegnite je.

Pustanje u pogon
Kontrola razine ulja
Postavite uredaj vodoravno.
Odvrnite i izvadite Sipku za mjerenje ulja.
Obrisite Sipku za mjerenje razine ulja.
Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja do grani¢nika,
ali nemojte je zavrnuti.
Izvucite Sipku za mjerenje ulja. Razina ulja mora se
nalaziti u oznac¢enom dijelu Sipke za mjerenje ulja.
Ako je razina ulja niska, nadolijte motorno ulje.
Uvrnite Sipku za mjerenje ulja i pritegnite je.
Tocenje goriva
Odvrnite poklopac spremnika goriva.
Tocite gorivo najvise do donjeg ruba nastavka za
punjenje.
3. Stavite poklopac spremnika goriva i pritegnite ga.
Postavljanje pumpe
Na protok pumpe jako utje€u uvjeti primjene. Pridrzava-
nje pravila navedenih u nastavku vodi optimalnom ka-
pacitetu.
® Visinsku razlika izmedu povrsine vode i pumpe odr-
Zavajte §to manjom.
® Pumpu postavite tako da usisno crijevo bude Sto
krace.
® Dugo crijevo za komprimirani zrak bolje je od dugog
usisnog crijeva.
® U upotrebljavajte nepotrebno duga crijeva.
Prikljucivanje crijeva
1. Obujmicu za crijevo nataknite na usisno crijevo.
Slika B

@ Usisno crijevo (nije u sadrZaju isporuke)

Poluga ¢oka
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(2 Obujmica za crijevo
(®) Crijevni prikljucak
(@ Natigna matica

() Plosnata brtva

Nati¢nu maticu nataknite na crijevni priklju¢ak.

Usisno crijevo nataknite na crijevni priklju¢ak.

Postavite i pritegnite obujmicu za crijevo.

Postavite plosnatu brtvu izmedu usisnog nastavka i

crijevnog prikljucka.

Napomena: Kao usisno crijevo mora se upotrijebiti

armirano crijevo prikladno za podtlak.

6. Spojite usisno crijevo s usisnim nastavkom i prite-
gnite nati¢énu maticu.

7. Usisni filtar postavite na drugom kraju usisnog crije-

va.

Slika C

@ Usisno crijevo (nije u sadrZaju isporuke)

arwh

(2) Obujmica za crijevo
(®) Usisni filtar

8. Crijevo za komprimirani zrak (nije u sadrzaju isporu-
ke) opremite crijevnim priklju¢kom, natiénom mati-
com i obujmicom za crijevo.

9. Postavite plosnatu brtvu izmedu crijevnog prikljucka
i izlaza.

10. Spojite crijevo za komprimirani zrak s izlazom i pri-
tegnite nati¢nu maticu.

Hrvatski

Odzracivanje pumpe
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Ako pumpa radi na suho brtve ce se ostetiti.
Odzracite pumpu prije pustanja u pogon. Ako pumpa slu-
Cajno radi na suho odmah zaustavite motor i ostavite da se
pumpa ohladi prije nego pocnete s odzracivanjem.
1. Odvrnite zatvara¢ otvora za punjenje.
2. Pumpu do kraja napunite vodom.
3. Zatvara¢ ponovno uvrnite u otvor za punjenje i prite-
gnite ga.
Pokretanje uredaja

1. Odzragite pumpu.

2. Otvorite slavinu za gorivo.

3. Polugu ¢oka pomaknite nalijevo.

4. Polugu gasa pomaknite nalijevo za priblizno 1/3 cje-
lokupnog puta.

5. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.

6. Lagano povucite potezno uze za pokretanje, sve
dok ne osjetite jak otpor, nakon toga ga snazno po-
vucite.

7. Potezno uze za pokretanje polako vratite natrag.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Potezno uze za pokretanje koje se naglo uvlaci
uzrokuje ostecenje uredaja.

Potezno uzZe za pokretanje polako vratite natrag.

8. Kada je motor pokrenut, pomaknite polugu ¢oka na-
desno.

9. Polugu gasa pomicite nalijevo sve dok ne dostigne-
te Zeljeni broj okretaja. Proto¢na koli¢ina pumpe ovi-
si 0 broju okretaja.

10. Provjerite rad pumpe. Rad na suho Steti pumpi. Ako
pumpa ne transportira vodu, iskljucite motor i pono-
vite odzracivanje pumpe.

Iskljucivanje uredaja u slu¢aju nuzde

1. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,0".

Iskljuéivanje uredaja

1. Polugu gasa pomaknite do kraja nadesno.

2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,0”.

3. Zatvorite ventil za gorivo.

Ispustanje vode

1. Odvrnite ispusni vijak za vodu.

2. Pustite da voda iscuri iz pumpe.

3. Odvrnite zatvara¢ otvora za punjenje.

4. Isperite pumpu svjezom vodom.

5. Pustite da svjeZa voda iscuri.

6. Uvrnite zatvarac otvora za punjenje i pritegnite ga.

7. Uvrnite i pritegnite ispusni vijak za vodu.

Transport

® Prije transporta sklopku uredaja postavite na ,0”.

® Prije utovara pustite da se motor ohladi najmanje 15
minuta.

® Uredaj pri transportu drzite vodoravno kako ne bi
doslo do prolijevanja goriva.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kotrlja-

nja, klizanja i prevrtanja u skladu s doti¢énim vazeéim
direktivama.
® Prilikom transporta vodite raéuna o tezini uredaja.

Skladistenje
A OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$te¢enja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Na uredaj ne stavljajte nikakve teSke predmete.
Skladistite uredaj na suhom mjestu bez prasine.
CisSc¢enje uredaja
Uredaj se mora o istiti prije skladistenja.
1. Ostavite uredaj da se ohladi pola sata, ako je netom
prije toga bio u pogonu.
Pumpu isperite ¢istom vodom.
Uredaj izvana ru¢no operite s malo vode.
Obrisite sve dostupne povrSine.
Odvrnite ispusni vijak za vodu i pustite da voda iscuri.
Uvrnite i pritegnite ispusni vijak za vodu.
Povrsine osjetljive na koroziju lagano nauljite.
Upravljacke elemente podmazite silikonskim spre-
jem.
Trajanje skladistenja 1...2 mjeseca
U spremnik goriva dodajte stabilizator benzina.
Napunite spremnik goriva.

Skladistenje 2...12 mjeseci

P NDOTAWN
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Dodatno:

1. Zatvorite ventil za gorivo.

2. Postavite posudu ispod rasplinjaca.
Slika D
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(@ Rasplinjag
@) Ispusni vijak

o oA w

Odvrnite ispusni vijak.

Gorivo ispustite u posudu.

Uvrnite i pritegnite ispusni vijak.

Ispraznite posudu za taloZenje (vidi ,Njega i odrza-
vanje / Ci§¢enje posude za taloZenje”).

Skladistenje dulje od 12 mjeseci

Dodatno:

6.

Odvrnite svjeéicu.

5...10 cm?® Ulijte motorno ulje u cilindar.

Potezno uze za pokretanje viSe puta polako provu-
cite, kako bi se ulje rasporedilo u motoru.

Ponovno uvrnite svjecicu.

Zamijenite ulje (vidi ,Njega i odrzavanje / Zamjena
ulja”).

Lagano povucite potezno uze za pokretanje, sve
dok ne osjetite jak otpor.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda, opasnost od strujnog udara.
Uredaj se moZe slucajno pokrenuti. Pokretni dijelovi vas
mogu ozlijediti.
Prije radova odrzavanje izvucite utikac svjecice.
A OPREZ
Opasnost od opeklina.
Prilikom dodira vruci dijelovi uredaja izazivaju opekline.
Ostavite vozilo da se ohladi, prije nego pocnete s rado-
vima na njemu.
* Za opis vidi poglavlje ,Pustanje u rad”.
** Za opis vidi poglavlje ,Radovi na odrzavanju”.

wn
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Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad
Provjerite nalazi li se uredaj u propisanom stanju i je
li siguran za rad. Ostec¢eni uredaj ne ukljucujte.
Provjerite razinu ulja. *
Provjerite filtar zraka. **

Jednom nakon 1 mjesec ili nakon 20 sati rada

. Zamijenite ulje. **

Svakih 3 mjeseca ili svakih 50 sati rada

Ocistite filtar za zrak. **
Ako je podrucje primjene optere¢eno prasinom ce-
Scée provedite CiScenje.

Svakih 6 mjeseci ili svakih 100 sati rada

. Zamijenite ulje. **

Ocistite posudu za taloZenje. **

Provijerite i ocistite svjeéicu. **

Ocistite hvatac iskri (nije sadrzan u opsegu isporu-
ke). **

Godisnje od strane ovlastene servisne sluzbe

Provjerite i namjestite hod ventila.
Ocistite spremnik i filtar goriva.

. Zamijenite ulozak filtra za zrak.
. Zamijenite svjecicu.

Provjerite/namjestite broj okretaja gasa u mirovanju.

Provjerite/namjestite hod ventila.

Provjerite rad rotora pumpe.

Provjerite zazor izmedu kucista i rotora.

Provijerite ulazni ventil pumpe.

Svakih 2 godine od strane ovlastene servisne
sluzbe

Provjerite vod za gorivo, po potrebi ga zamijenite.

Ocistite prostor za sagorijevanje u motoru.

Radovi odrzavanja

Provjera filtra zraka
Podignite spojnice i skinite poklopac.
Slika E

(@) Poklopac
@ Spojnica
(®) Ulozak filtra za zrak
2.

Provjerite ima li prljavstine na ulo$ku filtra za zrak.
Filtar za zrak po potrebi ocistite ili ga u slu¢aju oste-
¢enja zamijenite (vidi ,Cig¢enje filtra za zrak”).
Postavite poklopac i uglavite ga.

Ciséenje filtra za zrak

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ako nedostaje uloZak filtra za zrak, praSina koja ulazi
moZe unistiti motor.

Ne upotrebljavajte uredaj bez ulo$ka filtra za zrak.

1.
2.
3.

oN®

Otvorite filtar za zrak (vidi ,Provjera filtra za zrak”).
Izvadite ulozak filtra za zrak.

Ulozak filtra za zrak operite toplom vodom sa sred-
stvom za CiSéenje kucanstva i isperite istom vodom.
Napomena: Otopinu od pranja koja sadrzi ulje zbri-
nite na nacin neskodljiv za okolis.

Ostavite ulozZak filtra za zrak da se osusi.

UlozZak filtra za zrak natopite €istim motornim uljem
i istisnite suvisno ulje.

Ponovno umetnite ulozak filtra za zrak.

Postavite poklopac.

Zatvorite zapore.

Zamjena ulja

Zamijenu ulja provedite pri toplom motoru.
1.

Odvrnite i izvadite Sipku za mjerenje ulja.
Slika F

(@) Sipka za mjerenje ulja

(2) Vijak za ispustanje ulja
2.

6.
7.
8

QOdvrnite vijak za ispustanje ulja s brtvom i ispustite
ulje.

3. Vijak za ispustanje ulja s brtvom uvrnite i pritegnite.
4.
5

Postavite uredaj vodoravno.
Izmjerite motorno ulje (SAE 10W30) i dolijte ga na
otvoru Sipke za mjerenje ulja.
Provjerite razinu ulja (vidi ,Pustanje u pogon”).
Uvrnite Sipku za mjerenje ulja i pritegnite je.
Molimo da staro ulje zbrinite na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Ciséenje posude za talozenje

Posuda za taloZenje odvaja vodu iz benzina.
1.
2. Odvrnite vijke posude za taloZenje.

Zatvorite ventil za gorivo.

Slika G

(1) Posuda za talozenje

@) Vijak

3

4.

5.
6.
7

8.

Skinite posudu za taloZenje zajedno s O-prstenom.
Ocistite posudu za taloZenje i O-prsten negorivim
otapalom i osusite ih.
Postavite posudu za taloZenje i O-prsten i pritegnite ih.
Otvorite slavinu za gorivo.
Provjerite brtvljenje izmedu posude za taloZenje i ra-
splinjaca.
Zatvorite ventil za gorivo.

Provjera i ¢iS¢enje svjecice
Skinite utika¢ svjecice.
Slika H

(D) Utikag svjecice
@ Svjecica

2. Ocistite okruzenje svjecice kako u motor ne bi do-

spjela prljavstina kada vadite svjecicu.

3. Odvrnite svjecicu.

4. Zamijenite svjecicu s istroSenim elektrodama ili pu-
knutim izolatorom.

5. Provjerite razmak elektroda u svjecici. Zadana vri-
jednost 0,7...0,8 mm.

6. Provijeriti je li brtva svjeéice oStec¢ena.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Labava svjecica moZe se pregrifati i ostetiti motor. Pre-
Jjako zategnuta svjecica oStetiti ce navoj u motoru.
Pridrzavajte se sljedecih uputa za pritezanje svjecice.

7. Svjecicu oprezno zategnite rukom. Pazite da navoj
sjedi ispravno.

8. Zavrnite svjecCicu s kljuéem za svjecice do grani¢ni-
ka i pritegnite je na sljedeci nacin.
a Rabljenu svjecicu zategnite 1/8...1/4 okretaja.
b Novu svjecicu zategnite 1/2 okretaja.

9. Utaknite utikac svjecéice.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima neka

provede struénjak.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglavlju

kontaktirajte ovlastenu servisnu sluzbu.

Motor se ne pokrece.

1. Otvorite slavinu za gorivo.

Polugu ¢oka pomaknite nalijevo.

Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I*.

Napunite spremnik gorivom.

Provjerite razinu ulja, po potrebi dopunite ulje.

Ispraznite spremnik goriva i rasplinja¢. Natocite

svjeZe gorivo.

Provjerite svjecicu (vidi ,Njega i odrzavanje / Provje-

ra i ¢iS¢enje svjecice”).

8. Ostavite mokru svjecicu da se osusi. Nakon toga po-
krenite motor s polugom gasa u poloZaju za puni gas.

9. Ocistite posudu za taloZenje (vidi ,Njega i odrzava-
nje / Cis¢enje posude za taloZenje”).

Slaba snaga motora

1. Provijerite filtar zraka.

2. Ispraznite spremnik goriva i rasplinja¢. Natocite
svjeze gorivo.

Pumpa ne transportira vodu

1. Odzradite pumpu.

2. Provijerite je li usisno crijevo nepropusno iima li rupe.

3. Provijerite plosnatu brtvu izmedu uredaja i usisnog

crijeva.

Upotrijebite stabilnije usisno crijevo.

Kompletno uronite usisni filtar.

Ocistite usisni filtar.

Postavite pumpu bliZe izvoru vode. Smanjite visin-

sku razliku izmedu pumpe i povrSine vode.

8. Upotrijebite kraca crijeva.

Mali protok vode

1. Provijerite je li usisno crijevo nepropusno i ima li ru-

pe.

Provjerite plosnatu brtvu izmedu uredaja i usisnog

crijeva.

Upotrijebite stabilnije usisno crijevo.

Kompletno uronite usisni filtar.

Ocistite usisni filtar.

Postavite pumpu bliZze izvoru vode. Smanjite visin-

sku razliku izmedu pumpe i povrSine vode.

7. Upotrijebite kraca crijeva.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o plaé¢anju VaSem prodavadu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)
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Tehnicki podaci

Pumpa

Nazivni promjer” 3

Proto¢na koli¢ina, maksimalna I’h 45000

Usisna visina (maks.) m 7

Visina pumpanja (maks.) m 25

Motor s unutrasnjim izgaranjem

Tip motora Jednocilindriéni
Izvedba 4-taktni

Vrsta hladenja zracno hladeni
Radni obujam cm? 196

Snaga motora kW/PS 5,1/6,9

Vrsta goriva Benzin, min. 88 oktana
Zapremina spremnika goriva | 3,6
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Koli¢ina motornog ulja | 0,5
Vrsta ulja 15 W-40
Tip svjedica F5T, F6TJC, F7TJC
Dimenzije i tezine
Duljina mm 580
Sirina mm 440
Visina mm 450
Tezina bez goriva kg 36
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. 3micT KoMnnekT noctaBku
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3aranbHi BKa3iBKu
II Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM
|| || NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OopuriHanbHO IHCTPYKLEto 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6e3neku, Lwo
nopatTtbes. [iaTv BionoBigHO A0 HUX.
36epiratvt 06vABI GpoLuypu ANs nopanbLIoro
BMKOPWUCTaHHs abo Ansi HAacTYMHOro BnacHWKa.

BMKOpI/ICTaHHFl 3a NPpU3Ha4YeHHAM

3abopoHsIETLCA ekcnnyaTyBaTy e Hacoc Ans
6pyaHOI BOAM Y 3aKPUTMX NPUMILLLEHHSIX, BiH
npu3Ha4YeHU NuLe Ansi BUKOPUCTaHHS Ha BynuLi.
Llev Hacoc ans 6pyaHoi BoAu He NpusHadYeHuii Ans
BMKOPUCTaHHSA B Xap4oBiii NPOMMCNOBOCTI.

3a gonomoroto Hacoca MoXHa nepekavyBaTy Tinbku
npicHy Bogy.

BurikopucTaHHs ANs Nerko3anMmncTvx pe4oBUH, TakmX K
6eH3nH, An3enbHe nanueo abo ma3syT, 3a6opoHEHO
Yepes pUsNK BUHUKHEHHS NOXeXi Ta BUOYXY.
[MepekavyBaHHSA CONOHOT BOAW, KNCNOT, XIMIYHNX
PEYOBUH Ta iHLIMX KOPO3iHNX PEYOBUH MOXE
NOLUKOAWUTW Hacoc.

Lle Hacoc anst 6pyaHOi BoAW Yy CTaHi nocTaBku
NpU3Ha4YeHun AN BUKOPUCTaHHSA Ha MaKCUMarbHii
Bucoti 1500 M Hap piBHeM mMopsi. BiH Moxe ByTn
nepeobnaaHaHui cepaicHoto crnyx6oto Ans pobot Ha
GinbLUi BUCOTI.

Akwo npucTpin, sikuii 6ys agantoBaHuii Ans pobotu Ha
GinbLUii BUCOTI, ekcnnyaTyeTbCst HUXYe Liel BUcoTu,
ABUIYH MOXe OyTv 3pyNHOBaHWIA Yepes neperpiBaHHs.

OxopoHa goBkKinns

Oy MakyBanbHi maTepianu npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBky HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Anst AOBKINNs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NpUCTPOi HanvacrTie

MICTSITb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o

BTOPUHHOI NepepobKu, Ta KOMMOHEHTU, Taki K

6aTapei, akymynsaTopu 4u MacTuno, siki y pasi
HenpaBUMbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMU abo
HenpaBUNbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiAHY
Hebesneky Ansi 300poB's NoAUHN Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiAHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MpucTpoi, No3Ha4eHi LM CUMMBONOM,
3a60OpOHSAETLCS YTUMI3yBaTH pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig, BUKOPUCTOBYBATU NILLIE OpUriHaNbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHWU, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyqHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrnyarauito
NpUCTPOLO.

IHopMmaLis Wwoao npunaaas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

YkpaiHcbka

Bkasieka w000 nomeHuitiHo
MOXKr1ueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, wo Moxe rnpuszeecmu
00 MSKKUX mpasmM Yu cMepmi.

AN\ OBEPEXHO

Bkasiexka w000 nomeHuitiHo
Hebesne4yHoi cumyauji, sika
MOXe Crpu4yuHUMU OMpPUMaHHSI
JleeKux mpasm.

YBATA

Bkasiexka w000 Moxnueoi
rnomeHuitiHo HebeareyHoi
cumyauii, Wo Moxe
cripuduHumu mamepiarbHi
36umku.

Bka3iBKu 3 TexHikn 6e3neku

A HEBE3MNEKA

Hebesrneka mpasmysaHHsi.

® [Ipucmpiti He npu3Ha4yeHul
0r151 sUKopucmaHHsi ocobamu
3 0bMeXxeHUMU hi3u4YHUMU,
CeHcopHuUMU abo
po3ymosumu 30i6HocmsamMu, a
makox ocobamu 3
HedocmamHim doceidom ma/
abo 3HaHHAMU.

® Cmexumu 3a mum, wjob oimu
He eparu 3 rpucmpoeM.

® 3ab60poHsaembCs npayroeamu
3 npucmpoem 0imsiM ma
nidénimkam.

Hebesneka subyxy.

® 3ab0poHseEMbCs
eKcriflyamyseamu rpucmpid y
8ubyxoHebe3rneyHUX 30Hax.
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® [Jompumysamuch 8i0rnogiOHUX
npasus mexHiku 6e3neku y pasi
ekcriiyamaujii npucmporo y
Hebe3rneYyHUX 30Hax
(Hanpuknal, Ha 3arpaskax).

® 3anpaenismu npucmpid nuwe
muM rasibHUM, siKke 3a3HaqyeHe
8 IHCMPpYKUIi 3 eKcriyamauji.

® 3anpaenismu minbKu 3a
BUMKHEHO020 08U2yHa.

® 3aripaerieHHs1 8 3aKpumux
MPUMILLEHHSIX HE
oorlyckaemacCs.

® 3ab60pOoHsIEMbCSA NaniHHSA U
p038e0eHHS 8IOKPUIMO20 BO2HH.

® [1i0 yac 3arnpaerneHHs1 He
oorlyckamu rnompariisiHHs1
rnasibHO20 Ha 2apsivi Mo8epPXHi.

® 3akpusamu KpULWKy
nanueHo20 baka ricrisi
3anpasreHHs.

® He ekcrinyamysamu
rnpucmpit y pasi nponueaHHs
nanbHoeo. lNepemicmumu
npucmpit 8 iHwe micue, wWob
YHUKHYMU iCKPIHHS.

® 36epicamu nasnbHe MinbKu 8
crieyiasibHUX EMHOCMSIX.

® He 36epicamu nasbHe
nobnu3y 8i0KpUMO20 802HH0
abo npucmpois, siki Maromp
3anarbHe rnosnym's abo
ymeoprrms iCKpu
(Hanpuknad, neyi, komnu abo
8000Hagzpisayi).

® He po3bpusKkysamu ryckosul
cripel Ha rnosimpsiHut insmp.

Hebesrneka rnoxexi.

® [Jlompumysamuck gidcmaHi
He MeHwe 2 M MiX
Jleakozaumucmumu
npedmemamu ma
2/1yUWHUKOM.

® He 3acmocosysamu
npucmpid y nicosit
micuesocmi, y Kyuwax abo 8
mpasi, He obrnadHaswu
8UMYCKHy cucmemy
ICKpoyrioeriroeadem.

® Ovyuwamu pebpa
OXOI/100XKEHHS 8i0 mpasu ma
iHWuUXx 3a6pyOHEHbD.

® He suxkopucmosysamu
npucmpit, AKWo nasnueHa
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cucmema nowkooxeHa abo
HezepmemudyHa. PeayrnspHo
rnepesipsmu nasnugHy cucmemy.
® [leped 36epicaHHAM
rpucmpoto 8 NMPUMIULEHHI
Oamu UoMy OXOITOHymu.
Hebesneka ypaxeHHs
enekKmpuYHUM CMpPYyMOM
® He mopkamucs ceidku
3ananteaHHs1 abo kaberto
3anarntoeaHHs nid Yyac
pobomu ripucmporo.

A MOMNEPEMKEHHA

Hebesneka 0ns 30opoe’'s

® BidnpaubosaHi 2a3u ompyuHi.
He eduxamu sidnpayboeaHi
easi. 3abopoHsembcs
eKcrilyamyseamu rpucmpid y
3aKpumux rnpuMIilyeHHsIX.
3abesrneyumu docmamHro
8eHMUIIAYi0 ma 8i08e0eHHs
gidnpaybosaHux 2asis.

® [lepekoHamucs, wo nobnusy
8i0 omeopie 0115l 8ryCKaHHS
rnosimpsi Hemae g8ukuoie
gidnpaybosaHux 2asis.

® YHukamu rnoemopHozao abo
mpugano2o KOHmakmy Mix
nasbHUM abo MOMOPHOIO
0/1U80K0 Ma WKIpOoto i He
eduxamu rnapu nasbHO20.

&N OBEPEXHO

Hebeasneka oriky

® He mopkamucs 2apsqux
108epPXOHb, MaKuXx siK
2lyWHUK, yuniHop abo pebpa
OXOITO0XKEHHH.

Hebesneka ypaxeHHs1 op2aHie

cryxy

® He ekcrinyamysamu
npucmpit 6e3 anywHuka.
PeeynspHo nepesipsmu
2IYWHUK | 3aMiHro8amu
HecripasHUU 251yWHUK.

YBATA

Hebe3srneka nouwKoOXeHHs

® Bukopucmosysamu nuwe
opuziHarnbHi demarii 8i0
B8UPOBHUKa.

® Cmape nanbHe Moxe
rnpu3ssecmu 00 8i0KadeHb y
Kapbropamopi ma 3HUXEeHHS
rnomy»Hocmi 0suayHa.
Bukopucmosysamu mirnbKku
Ho8e raribHe.

YkpaiHcbka

® He peaynsamu pezayrrosasbHi
npyXXuHU abo cucmemy 8axerie
ma msie, SKi MOXymb
npuseecmu 00 36ifbWeHHs
yucra obepmie dsuzyHa.

® 3ab60opoHsembCs
eKcriryamysamu rpucmpid 3i
3HAMUM Mo8iMpsIHUM
insmpom.

® He msiecHymu mpoc
cmapmepa rid Yyac pobomu
rpucmporo.

® C1idkysamu 3a docmamHbOH
eeHmurssuiero, wob npucmpid
He rnepeepieascs.

® kw0 € Hebesreka 3aMep3aHHs,
3numu eody 3 Hacoca.

CumBONU Ha NpUCTpPOI

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.

« Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.

/| « Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.

A MONEPEOXEHHA
He6e3neka eaubyxy, He6e3neka Moxexi.

Y pasi HenpagunbHO20 M08OOKEHHS 3 6EH3UHOM MOXe
cmamucsi noxexa abo eubyx.

IMeped sukopucmaHHAM rpusiady c/id o3HalloMumuch
3 ui€ero iHempyKuito 3 ekcrimyamauii.

3abopoHsiembcs sukopucmosysamu npucmpiti y
3aKpumux npuMileHHsx abo Ha 4acmkoeo 3akpumitl
Micuyesocmi.

lNeped 3anpasnsiHHAM 8UMKHYMU O08U2YH.

Banueamu nanbHe nuwe 00 pigHs 16 MM HUXYe
8epxHb020 Kpato baka, w06 3anuwarnock micye ons
PO3WUPEHHS NanbHOZ0.

ANOBEPEXHO
lapsiya noeepxHsi

BunyckHa cucmema ripucmpoto Oyxe
2apsiya nio yac pobomu i Moxe
cripuqyuHUMU oniku.

YHukalime KOHmMakmy 3 8uryCcKHO

cucmemoro.
AMONEPENXEHHA
Pu3suk ywKoOxeHHs1 opaaHie ciyxy
ma mpaemyeaHHs1 o4el.
[1i0 4ac ekcnnyamauii npucmpotro
8uKopucmosysamu 3axucHi oKynspu
ma 3acobu 3axucmy opaaHie criyxy.

ﬁ
[U©
Onuc npuctpoto

PucyHkn amB. Ha 3BOPOTI
ManioHok A

(1) Bumwukad npucTpoto

(2) Pyunmit cTaprep

(3) MosiTpsHMI dinkTp

(® Banushuii oTBip

(® Kpwwika nanusHoro 6aka
(8) ManueHuit Gak

@ Wyn

Mpo6ka onMBO3NNBHOIO OTBOPY
@ Buxia

YcmokTyBanbHuiA natpybok

() MpoGka BogoanMBHOrO OTBOPY
@ 3aBopacbkka Tabnvyka

(3 NanueHmii kpaH

Baxinb noBiTpsHOI 3acniHKK

({5 OpocenbHuit Baxins



CumBONU Ha NPUCTPOI

AIR CLEANER MAINTENANCE

Ouuwaty NoBiTPSAHNUIA inbTp KoXHi 50 roguH, y
3anuneHomy cepeaoBuLLi kKoxHi 10 roauH (aue.
«Jornaa Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHs / OUnLLEHHS
NOBITPSIHOTO hinbTpa).

BkasiBka 040 nepesipku piBHS
onuBeu.

Baxinb nosiTpsHOI 3acniHku

[pocenbHuin Baxinb

Mepwe BBeAeHHs1 B eKcnnyartauito

3anuMBaHHA ONUBMU

1. BcTaHOBWUTU NPUCTPIN B FOPU3OHTANbHOMY
MOSOXEHHI.

2. BukpyTuTy wyn.

3. 3anutn MOTOpHY OnuBY.
BkasiBka: MoTopHa onuea He BXOAUTb 10
KoMnnekTy noctasku. KinbkicTb i Mapka onvusu
HaBefeHi B rmaBi « TEXHIYHI XapaKTePUCTUKNY.

4. MMpoTepTu Lwyn.

5. BcTtaBuTv WyN OO KiHUSA, ane He 3akpy4yBaTtu.

6. Butartu wyn. PiBeHb ONMBU NOBUHEH 3HaXoANTUCH
Y NO3HaYeHi YacTuHi Lwyna.

7. 3a HU3bKOrOo PiBHS JONMUTU MOTOPHY ONMUBY.

8. BkpyTuTW i 3aTArHYTY LWyn.

eaAeHHA B eKcnnyaTauiw

MepeBipka piBHA onuBK
1. BCTaHOBMTM NPUCTPIlN B TOPU3OHTaNbLHOMY
MOMOXEHHI.
BukpyTtuti Wwyn.
Mpoteptu wyn.
BcTtaBnTK Wyn 0o KiHUA, ane He 3akpydyBaTu.
Butartv wyn. PiBeHb onnBm NOBUHEH 3HAXOANTUCH
Y NO3HaYeHi YacTuHi LWwyna.
3a HU3bKOTO PIBHS JONUTW MOTOPHY ONUBY.
BkpyTuTK i 3aTArHYTM Wyn.

3anuBaHHSA NanbHOro
BiarBuHTMTK KpULLIKY NnanmeBHoro Haka.
2. Hanutu nanbHe MakcMMyM A0 HVDKHBOTO Kpato
HanuBHOI rOPSIOBUHW.

3. BcTaHOBUTU KpWLLKY NanuBHoro 6aka i 3aTArHyTy.

YcTtaHOBRNEeHHA Hacoca

MpoAyKTUBHICTL NepekayvyBaHHS Hacoca B 3HAYHI Mipi

BM3HAYaETbCSl YMOBaMM BUKOPUCTAHHS. [JOTpUMaHHs

HaBEAEHNX HUXYeE NpaBun 3abesnevye onTuManbHy

NPOAYKTUBHICTb.

©® Pi3H1USA BUCOT MiXX NOBEPXHEI0 BOAM Ta HACOCOM
NMoBMHHA BYTK SKOMOra MeHLUe.

® BcTaHOBWTM HAcOC Tak, WOG LUNaHr BCMOKTYBaHHS!
6yB sikoMOra KOpOoTLUMM.

® Kpalle foBrui HanipHUIA WNAHT, HiXX QOB LUNaHT
BCMOKTYBaHHS.

® He BUKOPUCTOBYBATU LUMAHIA 3aBOT LOBXUHW.

MpueaHaHHA WnaHrie
HacyHyT XoMyT Ans KpinneHHs WwnaHra Ha
BCMOKTyBaJ‘IbHMl;I LnaHr.
ManioHok B

aRrob

No

-

-

BCMOKTYBanbHUI LUMaHT (He BXOAUTL A0
KOMMIEKTY NoCcTaBKm)

XOMyT ANs KpinneHHs LwnaHra
MprenHyBanbHWiA NaTpyboK WnaHry
HakugHa ravika

Mnocke ywinbHeHHs

POOOE O

HacyHyTu HakugHy raviky Ha npuegHyBanbHUN
naTpy6oK LunaHra.

3. HacyHyTn BCMOKTYBanbHWI WNaHr Ha
npueaHyBanbHWIA NaTpy6oK LunaHra.

4. PO3MICTUTK | 3aTATHYTU XOMYT.

5. ToknacTu nnocke yLwinbHEHH MiX

BCMOKTYBanbHUM NaTpy6KkoMm i npueaHyBanbHUM
naTpyGkoMm LunaHra.
BkasiBka: BcMokTyBanbHWii LUNaHr NOBUHEH ByTn
nigcUNeHnM i NpuaaTHUM A0 TUCKY HIKYe
aTMmocdepHoro.

6. [NpuegHaT BCMOKTYBanbHWI LWUNaHr 40
BCMOKTYBanbHOro natpy6bka i 3aTarHyT HakugHy
ranky.

7. Ha iHWwoMmy KiHLi BCMOKTYBanbHOro LufaHra
BCTAHOBUTU BCMOKTYBaIbHUIA IiNbTp.
MantoHok C

@ BcMoKTyBanbHWI WNaHr (He BXoAWTb A0
KOMMJIEKTY NOCTaBKW)

(2) XomyT Ans KpinneHHs wnakra
@ BcmokTyBanbHWn inkTp

8. O6nagHaTh HanipHWIA WNaHr (He BXOAUTb A0
KOMMIEKTY NOCTaBKWN) NPUEAHYBabHUM
naTpy6KOM, HAKUAHO rankow Ta XOMYTOM.

9. TloknacTtu Nnocke yLinbHEHHS MiX
npueaHyBanbHUM naTpybKoM LunaHra i BUXoaoMm.

10. MpueaHaTV HaNipHWIA LWNAaHr A0 BUXOAY | 3aTArHYTU
HaKuaHy ravky.

BupaneHHsA noBiTps 3 Hacoca
YBATA
Hebe3neka nowKoOXeHHs1
SKW0 Hacoc npayroe MoPOXHLO, yUWinbHeHHs1 6ydymsb
MOWKOOXEHI.
Budanumu nosimpsi 3 Hacoca neped 3aryckom. SKuwo
Hacoc 8unadkoeo fnpayre Hacyxo, HeaaliHo 3yrnuHuUMu
dsuzyH i damu Hacocy 0X0I0Hymu rneped sudaneHHsIM
rnosimpsi.
1. BuKpyTUTK NpoGKY 3aMMBHOMO OTBOPY.
2. [oBHicTIO 3aNOBHUTU HACOC BOAOH.
3. 3HOB BKPYTWUTM NpOOKY B 3anvBHWI OTBIP i
3aTArHyTU.

3anyck npucTtpoto
BupanuTtu noBiTpsi 3 Hacoca.
Biakput nanuBHUii KpaH.
[NepemicTuTh Baxinb NOBITPSAHOI 3aCniHKM BRIBO.
MepeMicTUTW Baxinb kepyBaHHS ra3oM npuonu3Ho
Ha 1/3 Big 3aranbHOro LWsxy BMiBO.
BcTaHOBUTU BUMMKAY NPUCTPOLO Y MOMOXEHHS «|».
[MoBINbHO NOTATHYTU PYYHWIA CTapTep, NOKN He
BiAYyeTbCs BinbLU CUMBHWIA ONip, @ NOTIM NOTArHYTU
pVIBKOM.
[NoBinNbLHO BIANYCTUTM PYYHUIA CTapTep.
YBATA
Heb6e3neka nowkKoOXeHHs1
Y pasi weudkoz20 eidnyckaHHs py4HO20 cmapmepa
BUHUKatoMb MOWKODXKEHHSI MPUCMPOLO.
MosinbHO 8idnycmumu py4Huli cmapmep.
8. AKLWOo ABWIyH 3anyLLeHuii, NepemicTUTH Baxinb
NOBITPSHOT 3aCNiHKM BMpaBo.
[MepeMicTUTK Baxinb KkepyBaHHA rasom BniBo A0
[oCsirHEHHs1 GaxaHoro uncna obepTis.
MpoayKTUBHICTbL Hacoca 3anexuTb Big Yncna
obepriB.
10. MepeBipnTn poboTy Hacoca. Cyxuii Xif NOLLIKOAXYE
Hacoc. AKLWOo Hacoc He NoAae BOAY, BUMKHYTH
OBUrYH | NOBTOPUTM BUAANEHHS MOBITPS 3 Hacoca.

BuUMKHEHHs1 npucTpoto B aBapinHui cutyauii
1. YcTaHOBUTU BUMUKaY NMPUCTPOIO B NMOMOXEHHS «0».

BUMKHEHHA npucTpoto
1. TMepemicTnTn Baxinb KepyBaHHsA ra3om BNpaBo [0
ynopy.
2. YCTaHOBWTW BUMMKAY NPUCTPOIO B MONOXKEHHS «0».
3aKpuTW NanuBHWI KpaH.

3nuBaHHA Boau
BukpyT1Tv Npobky BOAO3NMBHOTO OTBOPY.
3nnTun BoAy 3 Hacoca.
BurkpyTuT1 NpobKy 3annBHOro OTBOPY.
[MpoMunTM Hacoc YMCTOK BOAOH.
3nnTn YncTy BoAy.
BkpyTuTK Ta 3aTArHyT NpoGKy 3arMBHOTO OTBOPY.
BkpyTuTu Ta 3aTsrHyT! npo6Ky BOAO3MUBHOMO
oTBOPY.

TpaHcnopTyBaHHA

® [lepen TpaHCMNOPTYBAHHSIM BCTAHOBUTU BUMMKAY
MPUCTPOLO B MOSNOXKEHHS «O».

® [lepen 3aBaHTaXeHHAM AaTu ABUrYHY OXOMNOHYTH

He MEHLU HiX 15 XBUMNKWH.

TpvMaTn NPUCTPI FOPU3OHTANbHO Nif Yac

TPaHCMOPTYBaHHS, W06 He po3nunocs nanbHe.

Mia Yyac nepeBe3eHHs NPUCTPOIO Y TPAHCMOPTHUX

3acobax cnig 3axMcTUTK MOro Bif NepeKoyyBaHHS,

KOB3aHHS! Ta NepeknaaHHs BiANoBiAHO [0 YUHHNX HOPM.

® [lig Yyac TpaHCNOPTYyBaHHS 3BepTaTu yBary Ha Bary
NpUCTPOIO.

A  OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebe3aneka mpaemysaHHsi ma NowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxo8ysamu 8agy npuUCMpPoOLo.
YBATA

He6e3neka nouwkodeHHs1

He knacmu eaxki npedmemu Ha rnpucmpid.
36epizamu npucmpili 8 cyxomy npumiweHHi 6e3 rury.

o0 hwh=

N
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YkpaiHcbka

OuunLLEeHHA NPUCTPOIO

Mepepn 36epiraHHsIM NPUCTPI HEOBXIAHO OUNCTUTH.

1. [ante npUCTPOI OXOMOHYTW MPOTATOM MiBrOAUHM,
AIKLLO HEe3a[40Bro A0 LibOro BiH NpaLiioBaB.

2. TpomMWUTU HACOC YNCTOK BOAOHO.

3. Pykoto npoMuTn NpUCTpili 330BHI HEBEMMWKOIO
KiNbKiCTIO BOAW.

4. BwuTepTy yci 4OCTYMHI NOBEPXHi HACyXo.

5. BuKkpyTUTV Npo6Ky BOAO3NMBHOIO OTBOPY Ta 3NUTU
piauHy.

6. BkpyTWTM Ta 3aTArHyTM NpobKy BOAO3MMBHOIMO
oTBOpY.

7. 3nerka 3MacTUTK YyTnuBI OO ipXi NOBEPXHi.

8. 3MacTuTh eneMeHTN KepyBaHHSI CUNIKOHOBUM
crpeem.

TpuBanicTb 36epiraHHsa 1-2 micsAui

1. Oopatu ctabinisatop 6eH3nHy B nanveHui 6ak.
3anuTu nanbHe.

TpuBanicTb 36epiraHHsa 2-12 micsauis
[opatkoso:
1. 3akpuTy NanuBHWIA KpaH.
2. TloctaBuTK EMHICTb Nig kapbiopaTop.
MantoHok D

(¥) KapGtoparop
@ Mpo6ka 3nMBHOro oTBOPY

3. BukpyTWTM NpobKy 3nMBHOIO OTBOPY.

4. 3ibpaTu nanbHe y EMHICTb.

5. BkpyTuTW Ta 3aTarHyTVM NpobKy 3NMBHOMO OTBOPY.

6. CnopoXHWUTK BIACTINHUK (AMB. «[lornsa Ta TexHiuHe
06cnyroByBaHHA/OUULLIEHHS BIACTIHMKAY ).

TpuBanicTb 36epiraHHs 6inble 12 micauis

[opatkoso:

1. BuKpyTWUTM CBiYKY 3ananioBaHHS.

2. 5..10 cv® [JogaTi B UMnNiHAP MOTOPHY OnuBY.

3. ToBinbHO Kinbka pasiB NOTArTHYTW PyYHUIA CTapTep,
o6 po3NoAINUTY ONMBY B ABUTYHI.

4. 3HOBY BKPYTWUTW CBiYKY 3anantoBaHHs.

5. 3aminntu onuy (auB. «[ornsig Ta TexXHiYHe
obcnyroByBaHHs/3aMiHa onuBm» ).

6. TloBiNbHO MNOTArHYTW PYYHWUIA CTapTep, NOKU He
BiAuyeTbCs BinbL cMnbHWI ONip.

Odornspg Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA

A HEBE3INEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs, He6e3rneka ypaxeHHs!
esIeKmpuYHUM CMPYMOM.

TMpucmpiti Moxe 3anycmumuck 8unadkoso. Pyxomi
4acCmUuHU MOXYmb CRIPUYUHUMU mpasmu.

lMeped nposedeHHsiM pobim 3 MexHiHHO20
obcry2o8yeaHHs 8i0'€OHamU C8idKy 3arnanto8aHHs.

A  OBEPEXHO

He6e3neka oniky.

apsiyi demari npUCMPOL0 CPUYUHSIIOMBb OriKU i@ Yac
domuky.

IMeped noyamkom pobim amu nPUCMPOIO OXOOHymMuU.
* [oknagHilwe auBe. po3ain «BeeaeHHs B
ekcnnyaradiio».

** [oknagHiwe amB. po3gin «PoboTu 3 TexHiYHoro
o6cnyroByBaHHSs».

MepioanyHiCTL TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHA
MNMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

1. TNepeBipUTN NPUCTPIN Ha BIANOBIAHWUI CTaH Ta
ekcnnyaTauiiiHy 6e3neky. He BukopuctoByBaTh
NOLLKOAXKEHWI NPUCTPIN.

2. MMepeBipnTyH piBEHb ONMBK. *

MepeBipuTn NOBITPAHWUIA binbTP. **
OpauH pa3s yepes 1 micsAub a6o 20 roanH
ekcnnyarauii

1. 3aminuTtn onuey. **

KoxHi 3 micaui abo 50 roauH ekcnnyarauii

1. OuncTuTn NOBITPAHUA dhinbTp. **
Y pasi BUKOPWUCTaHHS y 3annneHomy cepeaoBuLLi
BUKOHYBATU OYULLIEHHS YacTille.

KoxHi 6 micaui a6o 100 roguMH ekcnnyarawii

3aminnTtn onmey. **

OuUMCTUTH BIACTINHMK. **

MepeBipUTH 1 04UCTUTU CBIYKY 3ananoBaHHs. **
OumncTnTH ickpoynoBnioBaY (He BXoAWTb OO
KOMMMEKTY nocTaBku). **

LLlopoKy B aBTOpU30BaHi cepBiCHiN cnyx6i
MepeBipuTn Ta BigperynioBaTy 3a3op knanaxa.
OuncTUTN NanuBHWIM 6ak i NanMBHWUIA InNbTP.
3aMiHUTK PiNbTPyoYNin eNneMeHT NOBITPSHOMO
dinbTPY.

3aMiHUTK CBiYKY 3anantoBaHHs.
Mepesiputu/BigperyntoBatu Ymucno obepris
XOMOCTOro XoAy.

Mepesiputn/BigperynioBaTy 3asop Knanaa.
MepeBiputn poboye koneco Hacoca.

HON -~

No ok b=
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8.
9.

MepeBipnTH 3a30p Mix KOpMycom i po6ounm
KOnecom.
MepeBipnTK BNyCKHUIA KNanaH Hacoca.

Pa3 Ha 2 poku B aBTOpU30OBaHii cepBicHi cnyx6i

1.
2.

1.

O)
®
®

2.

3.

MepeBipuTy NanuBHy marictpans, 3a HeObXiAHOCTI
3aMiHUTK.
OuUCTUTK Kamepy 3ropsiHHS ABUTYHA.

Po6oTu 3 TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA
MepeBipka noBiTpAHOro dinbTpa

MigHATY KPINNEHHA Ta 3HATU KPULLIKY.

MantoHok E

Kpuka

KpinneHHs

DiNbTPYOYNA eNemMeHT NOBITPAHOTO inLTpa

MepeBipUTN DINLTPYIOYNIA €NEMEHT NOBITPAHOMO
dinbTpa Ha 3abpyaHeHHs. 3a HeobxigHOCTI
OYMCTUTM NOBITPSAHWI inbTP abo 3amiHNTK y pasi
NOLLKOAXKEHHS (AnB. «OYMLLIEHHS NOBITPSAHOTO
dinsTpar).

YCTaHOBUTU KPULLIKY Ta 3aKpinuTu.

OuuLLeHHS NOBITPSAHOrO (hinbTpa

YBATA
Heb6e3neka NowKoOdXeHHs1
Skwo hinbmpyrodquli enneMeHm nosimpsiHo20 inbmpa

8idcymHitl, nusi, Wo NPOoHUKaEe, Moxe 3pyliHysamu 08u2yH.

He

ekcrilyamysamu npucmpiti 6e3 ¢binbmpyr4o20

efiemMeHma nogimpsiHo20 Qinbmpa.

1.
2.

© N

BigkpuTti noBiTpsiHUn dinbTp (amse. «lMepes.ipka
NOBITPSIHOTO iNbTPa»).

BWIHATW dinbTpytoymnii eneMeHT NoBiTpSIHOTrO
dinbTpa.

[MpoMunTK DinNbTPYOYNIA €NEMEHT NOBITPSHOTO
dinbTpa B Tennin Bogi 3 NobyToBUM MUIOYUM
3aco60M i MPOMUTY YNCTOIO BOAOH.

BkasiBka: YTunidysaTtu Boay, O MiCTUTb ONUBY,
nicns MUTTS B €KOMOTYHO YMCTUI CNocib.
MpocywmnTn inkTpyto4mnii enemMeHT NoBiTPSHOTO
dineTpa.

[MpocounTin MinbTPyOYMIn eneMeHT NoBITPAHOro
inbTpa YNCTOK MOTOPHOIO ONMBOIO | BigXKaTh
HaAMULLOK ONMBMU.

3HOBY BCTaBUTU PiNbTPYIOUNIA €NIEMEHT.
BcTaHOBUTY KPULLIKY.

3akpuTtn dikcatopwm.

3amiHa onusn

3amiHy onvBM 3AiCHIOBATH 3@ TENSOro ABUryHa.

1.

®
®

2.
3.

BukpyTtuti Wwiyn.
ManioHok F

Lyn

Mpo6bka onMBO3NMBHOIO OTBOPY

BiakpyTnut npobKy onvBo3NMBHOMO OTBOPY 3
YLiNIbHEHHAM Ta 3/IMTU ONUBY.

BKpyTWUTK i 3aTArHYTU NPOGKY ONMBO3MUBHOIO
OTBOPY 3 YLLiNIbHEHHSM.

YCTaHOBWUTW NPUCTPI B rOPU3OHTANbHOMY
MOMOXEHHI.

BigmipaTtu motopHy onuy (SAE 10W30) Ta 3anutu
Yepes OTBip ANs LWyna.

MepeBipuTn piBeHb onuewm (ane. «BBeaeHHs B
ekcnnyaTauito»).

BkpyTuTu i 3aTArHyTM LWyn.

YTunizysaTu BignpavboBaHy onvsy 6e3 Lkoaun Ans
LOBKINns.

OuuLeHHs BiACTIMHUKa

Y BiACTiINHUKY 36MpaeTbCst BoAa 3 GEH3UHY.

1.
2.

3aKkpuTK NanuMBHWUI KpaH.
BuKkpyTUTU BIOCTINHMK.
ManioHok G

@ BiacTiHWk

@) Teunt

3.

© No o

1.

3HATM BIACTINHWUK Pa3oM 3 YLLiNbHIOBaNbHUM
KinbLieM Kpyrnoro nepepiay.

OuMCTUTK BIACTINHUK Ta YLLiNbHIOBanbHE KinbLe
HEroprYMM PO3YMHHUKOM i BUCYLLMTU.
BcTraHoBMTYM Ta 3aTArHyTM BIACTIVHKK Ta
yLlinbHoBarnbHe KinbLe.

Biakput nanuBHWii KpaH.

MepeBipUTK yLWiNbHEHHSA MiX BIACTINHUKOM i
kapblopaTopom.

3aKpuTK NanMBHWUIA KpaH.

MepeBipka Ta o4MLIEHHA CBiYKM 3ananioBaHHA

3HATU HAKOHEYHWK CBIYKM 3anantoBaHHs.
MantoHok H

(*) HakoHeuHuK CBiuk 3ananioBaHHs

@ CBiyka 3anantoBaHHs

2.

o g ko

OuUMCTUTH AiNSHKY HABKOMO CBIYKM 3anantoBaHHs,

o6 3anobirT NnoTpannsiHH 3abpyaHeHb Y ABUIYH

i Yac 3HiMaHHSA CBiYKM 3anantoBaHHS.

BukpyTuTK CBiuKy 3anantoBaHHs.

3aMiHUTK CBiUKY 3anantoBaHHs 3i 3HOLLEHUMU

enekTpogamu Ta 3anamaHuM 301 TOpoM.

MepeBipuTK BiACTaHb MiX enekTpoaamu CBIYKN

3anantoBaHHsA. HeobxigHe 3HaveHHs 0,7...0,8 mm.

[NepeBipuTH yLWiNbHEHHSA CBIYKW 3ananioBaHHA Ha

MOLUKOAXKEHHS.

YBATA

He6e3neka nowKooxeHHs1

Po3sxumaHa ceiuka 3anantoeaHHs Moxe

nepeepimucsi ma nowkodumu dsueyH. 3aHadmo

3amsizHyma ceiyka 3anasntoeaHHsi MoWKOOXYe

Hapi3b 8 08U2YHi.

[ns 3amsi2yeaHHs ceidku 3anantoeaHHs

dompumysamucb HagedeHUX HUXYe IHCMpPyKUid.

O6epexHO BKPYTUTU CBIUKY 3anarntoBaHHs BPYYHY.

He nepekoLuyBaTtu Hapisb.

3a gonomoroto crewianbHOro Kroya BKPYTUTH

CBiUKy 3anantoBaHHs A0 YNopy Ta 3aTArHyTH, sk

OMMCaHO HIBKYeE.

a YXuBaHy CBiUKy 3anantoBaHHs1 3aTArHyT Ha 1/
8...1/4 obepTn.

b HoBy cBiuky 3anantoBaHHs 3aTarHyT Ha 1/2
obepTu.

BcTaHOBUTU HAaKOHEYHMK CBIYKM 3anantoBaHHS.

ornomora B pa3i HecnpaBHOC

Yci nepesipku Ta po6oTH 3 eNEKTPUYHUMU YaCTUHAMM
npunagy MatTb BUKOHYBaTUCA haxiBLeM.

Y pasi HecnpaBHOCTEW, SiKi He 3ragaHi B Ui rnasi,
3BEPHYTUCS 4O aBTOPM30BaHOI CepBICHOT Cryx6u.

Jal:]

o wWN =

N

9.

Hun
1.
2.

Ha
1.
2.

Noo » »

8.
He
1.

our w

7.

WUIYH He 3anycKaeTbces.
BigkpuTi nanueBHWUiA KpaH.

MepemicTnTH Baxinb NOBITPAHOT 3aCMiHKM BNiBO.

YCTaHOBUTW BUMUKAY NPUCTPOLO B MOMOXEHHST «I».
3anuTn nanbHe B 6ak.

MepeBipuTK piBEHb ONMBU, 38 HEOOXIAHOCTI 4ONUTHU.
CnopoxHUTK nanueHWi 6ak i kap6ropaTtop. 3anutu
CBiXe narnbHe.

MepeBipuTH cBiYKy 3anantoBaHHs (auB. «Jdornaa Ta

TexHiuHe obcnyroByBaHHs/MNepeBipka Ta O4YMLLEHHS
CBIYKM 3ananioBaHHsA»).

MpocywmnTn Bonory cBiuKy 3anantoBaHHs. [oTim
3anycTUTV ABUIYH 3@ JONOMOrOI0 BaXens
KepyBaHHS ra30M B MOMOXEHHi MOBHOTO rasy.
OumcTUTH BIACTINHUK (aMB. «ornsg Ta TexHiYHe
o6cnyroByBaHHA/OYNLLEHHS BIACTINHUKAY).

3bKa MOTYXHICTb ABUrYyHa
MepeBipuT NOBITPAHUIA DINBLTP.

CnopoxHUTK nanueHWi 6ak i kap6ropaTtop. 3anutu
CBiXe narnbHe.

COC He nepekauye Boay
BupanuTti noBiTps 3 Hacoca.

MepeBipUTM BCMOKTYBanbHWI WNaHr Ha
repMeTUYHICTb Ta HasiBHICTb AipOK.
MepeBipuTN NNOCKe YLUiNbHEHHS MiXX NPUCTPOEM Ta
BCMOKTYBAIIbHVM LUNAHIOM.

BuvikopucToByiiTe 6inbLu cTabinbHUiA
BCMOKTYBAIIbHWIA LUNAHT.

[MoBHICTIO 3aHYPUTN BCMOKTYBanbHWUIN inbTp.
OuYMCTUTN BCMOKTYBasbHUIA hinbTp.
MomicTnTn Hacoc Bnvxye Ao [Axepena Boau.
3MEHLNTH Pi3HULIID BUCOT MiXX HACOCOM i
NoBepXHet0 BOAU.

BuikopuctoByBaTyt 6inbLu KOPOTKi LUMAHTW.

BMCOKa NPOAYKTUBHICTL NepekayyBaHHA
MepeBipUT BCMOKTYBanNbHWI WNaHr Ha
repMeTMYHICTb Ta HasBHICTb AipOK.

MepeBipUTH NNocke yLUinbHEHHS MK MPUCTPOEM Ta
BCMOKTYBaSIbHAM LUNAHIOM.

BuikopucTtoByiiTe 6inbLu cTabinbHUiA
BCMOKTYBAIIbHWIA LLUMaHT.

MoBHICTIO 3aHYpPUTV BCMOKTYBanbHUiA inbTp.
OunCTUTV BCMOKTYBanbHUiA inbTp.

MomicTnTn Hacoc Gnvxye Ao Axepena Boau.
3MEeHLNTH Pi3HULII0 BUCOT MiXX HACOCOM i
NoBEPXHEI BOAM.

BuvikopuctoByBaTy 6inbLu KOPOTKi LUMAHTW.

paHTifA

Y KOXHIN KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBM,
BCTa@HOBMEHI YNOBHOBAXEHOK OpraHisauieto 36yTy
HaLloi NpoAyKLii B Ui kpaiHi. Moxnusi HecnpaBHOCTI
npunaay NPoTSIroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaemo
6e3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo BUpoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWUKHEHHS MPETEH3iN NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpPOXaHHA 3BepTaTnCs, Matoun npu cobi vek nNpo
MOKYMKy, /0 TOProBeNnbHOI opraHisaii, Lo npogana
npoaykT, abo A0 HaNBNMXYOoi YNOBHOBaXeHOI Cryxom
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Appecu amB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi xapakTepucTuKn

Hacoc

HomiHanbHuin giameTtp” 3

O6'em nogadi, Mmakc. I/h 45000

Bucota BcMokTyBaHHS (Makc.) m 7

Bucota nopaui (makc.) m 25

[OBWUIyH BHYTPilUHLOrO 3ropsHHA

Twn gsuryHa oaHoUMniHAPOBUIA
Tun 4-TaKkTOBMI

Tun oxonomxyBaHHS 3 MOBITPSHNM OXONOAXEHHAM
Jlitpax cm? 196

MoTyxHicTb ABMryHa kW/PS 5,1/6,9

Bua nansHoro 6€eH3MH, MiH. 88 oKkTaH
MicTkicTb nanmeHoro 6aka | 3,6

KinbkicTe MOTOpHOI onunem | 0,5

Mapka mactuna 15 W-40

Tun cBiYOK 3anantoBaHHsA F5T, F6TJC, F7TJC
Po3mipu Ta Bara

[oBxuHa mm 580

WnpuHa mm 440

Bucota mm 450

Bara 6e3 nanbHoro kg 36

36epiraeTbcs NpaBo HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

80
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[eknapauis npo BignoBigHicTb
ctaHpaptam €C

Linm Mu nosigomnsemo, Lo HWxk4Ye 3a3HayeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TaKOX Y BUMYLLEHO| y npodax Moaeni,
BigNoBigae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOraMm LLOAO
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYE
avpekTve €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ro[pKEHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUVHKM LS 3asiBa BTpPa4ae CBOI YMHHICTb.
Bupi6: Hacoc ans 6pyaHoi Boau

Tun: 1.812-xxx

BianoBigHi aupektnsmn €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTU
EN 809: 1998: A1: 2009 + AC: 2010

EN 61000-6-3: 2007+A1: 2011+AC: 2010
EN 61000-6-1: 2007

3acTocoByBaHUI MeToA OLiHKW BianoBiAHOCTI
2000/14/€C: Qonatok V
Ocobu, Lo HXYe nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OBiIPEHICTIO KepiBHALTBA.
W/ @SQ(

2\/”7 S
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBsiganbHa 3a BegeHHs AoKyMeHTauii: LL.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.10.2018
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AWARNING

« Read Owner's Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
« Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.

« Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel

expansion.
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AWARNING

« Read Owner’s Manual before operating.

« Explosive fuel can cause fire and severe burn.
+ Never use indoor or in the partly enclosed areas.
« Stop engine before filling fuel tank.
Leave 5/8 inch (16mm) at top of tank for fuel
expansion.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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